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ETHNOLINGUISTIC AND COGNITIVE
ASPECTS OF COMPUTER TERMINOLOGY

Anafinova M.L.
C.Ph.Sc., Ass. Professor

EHY um. JLH. I'ymunesa
Hyp-Cynman

Anoamna: Mocenenepdiy eo3exminenyine OAUIAHBLICIBI  KOMNLIOMEPTIK  MEPMUHONIOUSA
Manei30bl  MoHee ue 0Oonadvl. Makananvly  POKYCLIHOA  KOMNbIOMEPNIK — MEPMUHONOSUAHbL
KAn6lnMAacmulpyovlyy — dMHOIUHCGUCTNIUKANBIK — JCIHE — KOZHUMUSMIK — acnekminepin — 3epmmey.
Tepmunonozusn yimmulK epekutenikke ue 00ybl MyMKIH, OUMKeHi OHbl KAIbINMACMbIpy NpUHYyunmepi
OHbIH MIOEHU KaUuOamulHblY epeKuienikmepimer Oainanvicmel. Jluneeomaoenuemmik aknapammoly
KO3l COHOQU-aK JIeKCUKANbK OIipuikmep MeH YeblMOap HAKmMbl WbLIHAULIIGIKMbIY — dPMYypili
cezmenmmenyin YColHamvlH Miloik scyienepoi canblcmuipy 60abln madvliaosl.

Tipex ce30ep: mepmMuH, OIMHONUHSBUCMUKA, — KOSHUYUA,  KOMNbIOMEPAIK — MepMUH,
MYACOIPBIMOAMA, dNIEMHIY MINOIK KOPIHICI.

Annomavua. B cés3u ¢ akmyanusayueri 60Npocos pazeumust u OpMuposanus KOMnolOmepHas
mepMuHoIo2Us. npuobpemaem HeMano08axdcHoe 3Havenue. B ¢okyce cmamvu uccredosanue
SMHONUHLEUCMUYECKUX U KOCHUMUBHBIX ACNEKMO8 POPpMUPOBAHUL KOMNLIOMEPHOU MePMUHONOSUU.
TepmuHonozus Modtcem umems HaYyuoHAaIbHYI0 0COOEHHOCIb, NOCKONLKY NPUHYUNBL €€ POPMUPOBAHUSL
C6A3aHbl C 0COOEHHOCMAMU €€ KYIbMYypHO20 NpuHyunda. Mcmounukom IuH2E80KYIbMYPONI0ULECKOl
UHGopmayuu A6semcs Mmakdice CPpasHeHUe SA3bIKOBbIX CUCMEM, 8 KOMOPbIX JleKcuiecKkue eOuHuybl u
NOHAMUSL NPeONA2arom pa3iuidHylo ceecMenmayuio Gakmuieckol peaibHoCmu.

Kniouesvie cnosa: mepmun, 5Smuorunc6ucmuKa, KOCHUYUS, KOMNbIOMEPHbII MEePMUH, KOHYENRM,
AZbIKOBAS KAPMUHA MUPA.

Abstract. In connection with the updating of issues, computer terminology takes an important
place in contemporary society. The focus of the paper is the study of the ethnolinguistic and cognitive
aspects of computer terminology formation. Terminology can have a national feature, since the
principles of its formation are related to the features of its cultural aspects. The source of
linguoculturological information is also a comparison of language systems in which lexical units and
concepts offer different segmentation of actual reality.

Keywords: term, ethnolinguistics, cognition, computer term, concept, language picture of the
world.

Linguoculturology that emerged at the complex of cultural studies, linguistic and
cultural studies, ethnolinguistics and sociolinguistics, interacts with them and has its own
integrative aspect of studying the problem of language and culture. It sets the aim of systematic
presentation of language and culture units in their correlation, works at a deep level of
semantics, taking into account systematic and integrative approaches to these phenomena.
Correlating values of culturally determined units with concepts of national culture,
linguocultural analysis provides them with deep and great explication [1].

Awareness of a complex approach to culture and linguistics can form a set of methods
which is called a methodological principle of linguistics. The function and reflecting process as
a unit of cultural studies base on the value system of the nation. Within the frame of
linguoculturological studies the process of human communication patterns and ways of
exchanging information by members of society is undertaken from the human perception of the
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world. Such points of view led to research of scientific studies which focus on national
peculiarities and values from the ethnolinguistic perspectives.

According to Encyclopedia of Cross-Cultural Psychology, ethnolinguistics or cultural
linguistics refers to intermingling of ethnology and linguistics. It is a discipline which studies
the relation between language and culture, especially how different cultural groups perceive,
interpret, and put reality onto words. This scientific field of study involves the branch of
anthropology called ethnology, which investigates the social aspects of cultural groups,
comparing and drawing distinctions between these issues. Moreover, linguistics is the scientific
discipline that studies language — the systematic study of any language that focuses on its
structure (e.g., units, rules that command the association of units).

From the perspectives of computer terminology, the rapid development of new
technology as the need of people emerge the appearance of new terms for the machine-
engineering tools. The terminology may have a national feature, because the principles of its
formation are associated with the peculiarities of its cultural principle. The pronunciation,
morphology and syntax influence the form of a computer word in Russian a ‘mpoBaiinep’ that
came from English for the nomination of an Internet access service provider. The source of
linguoculturological information is a comparison of language systems as well, in which lexical
units and concepts offer different segmentation of the actual reality: Banuagatop and entrance
reader, TiHTyip and mouse, etc. According to I. E. Gerassimenko, establishment of the principles
of cultural studies like Ethnolinguistics and approbation of these methods is carried out in the
process of discussing issues on its diachronic links and interrelation in the synchronic cross-
section with linguistic semantics, cognitive linguistics, ethnolinguistics, linguistic and cultural
studies. In this context the analysis of the concepts linguistic worldview, concept, linguistic
persona and discourse, etc appears to be effective [2, p. 40 — 44].

The cultural or ethnolinguistic aspect of language learning involves examining the
vocabulary of a particular language from the standpoint of its national-cultural specificity [3].
Ethnolinguistics does not describe phonemes, morphemes, sentences, does not discover new
patterns in language. In ethnolinguistics, the categories and facts of the language are used as a
means for deeper penetration into ethnic problems. Studying this method, the phases of the
formation, formation and adaptation of a particular designation in the language are analyzed;
the influence of the axiological attitudes of the people on neologisms in the language and the
appearance in it of their own, not borrowed nomenclatures is considered.

For example, jargons are words that differ from the common language with specific
vocabulary and phraseology; include expressiveness and secret, hidden meaning, «xze6rnovie
kpowrkuy (English breadcrumbs, navigation, breadcrumb trails) is a part of the user interface (a
set of tools for the interaction of a computer system and a person), which is presented as
navigation elements [4, p.280].

Slangs are words that are often viewed as a violation of the norms of the standard
language [5, p.102]. These are ironic and stylistically colored words denoting objects that are
spoken of in everyday life, for example, software — for the first time the term in this sense was
mentioned in an article in the American Mathematical Monthly in 1958 [6, p. 280].

The scope of use of computer slang is rather extensive, since it covers people directly
involved in this field and ordinary users. Therefore, a number of functions performed by slang
can be differentiated depending on the user, the user itself.

1. Computer slang is a means of self-expression of different social strata of the
population; allows you to establish contact between experts and amateurs of different levels.
Very often, the statements of specialists are incomprehensible to ordinary PC users.

2. One of the most important functions of computer slang, as well as other subspecies
of this lexical group, is the transmission of the emotional component, evaluation characteristics,
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for example, neglectful rus. “xene3zo’, which means ‘computer’ or part of the computer. The
use of slang expressions helps to diversify and enliven the conversation.

3. There is a language function, since computer slang has a wide range of synonyms for
certain concepts and the term system as a whole, for example, Russian. slow down - extremely
slow operation of a computer or a specific program [7, p.32].

Thus, the ethnocultural, or ethnolinguistic aspect of the formation of a computer
language is reflected by drawing similar parallels, transferring the internal and external factors
of a person’s life, namely, a specific people into the language. This, in turn, forms a separate
arlea of vocabulary that appears on an emotionally-perceptual level.

To a greater extent, the national-cultural specificity of the language is manifested in the
non-literary aspect than in the literary. That is, professionalism, vulgarism, jargon and slang are
a clear example of the reflection of the relationship of language and culture [8, p.16].

However, it also should be noted that neologisms in computer terminology are
borrowings from another language. Therefore, they nevertheless retain their specific
characteristics and features that are not typical for the national language: some features of the
Russian and German languages are unusual for them, for example:

« unusual morphological and phonological structure of the word, firewall, cartridge;

 a combination of words with English words and abbreviations: PC user, web server,
SMS-message;

* a combination of terms that makes sense in English file server, compact disc;

* spelling of complex terms, for example, spelling words with a hyphen with a
subordinate type of connection, which is not typical for Russian spelling (cache memory, high-
speed memory, ZIP file,file in ZIP format);

« digital-letter-symbolic names (input / output device, SD-format) [9, p.85].

Thus, computer terminology, which has the features of the word English and Russian,
is distinguished by a number of features that are unusual for these languages. The main sources
of the appearance of neologisms in the computer terminology of the mentioned languages are
the representation of the concept into the language reality and the emergence in its place of a
unique term coined by the people themselves (slang). International vocabulary as a product of
history and as a linguistic phenomenon is paid the minds of many scientists. However, it cannot
be said that existing university textbooks of linguistics, lexicology, theory and practice of
translation are in a variety of material on the subject of internationalism. Unfortunately, it
should be noted that there is universal form in the presentation of information material or
internatio nal work. International vocabulary can be classified into three types: full
correspondence; international words that partially coincide in meaning; international words that
do not completely match in meaning. This division of internationalism is based on the
parameters of differences in the semantic structure. Differences can cover the number of
meanings, semantic hierarchy, conceptual content, realities, stylistic characteristics, differences
in connotations, lexical compatibility. In practice, these differences are often intertwined.

Computer developer John von Neumann gave impetus to the formation and
development of this lexical layer. He put forward a proposal to form lexical units based on
concepts describing the functioning of the human brain: a person and a computer have memory,
only the main processor takes the place of the brain. Such linguists became interested in this
concept as Neumann, P. Schramm K., Schmitz, W., etc. [10, p.49-76]. They analyzed the
processes of interaction between man and machine, as well as the influence of the latter on the
development of human mental abilities.

According to the cognitive aspect of computer terminological system, it reflects that in
the human mind the world is reflected through a cognitive structure, which every professional
community has its cognitive structure and the result of mental activity. The concept is an
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integral ideal content of varying degrees of brightness and clarity, reflecting a person’s
knowledge about the facts of material and spiritual being. The computer view of the world is
one of the professional representations of the world that exists in the minds of computer
language speakers, recreated through professional interpretative analysis of information about
the conceptualization and categorization of the computer world through social factors.

As a complex mental education, the concept of “computer” reveals signs of a concept-
presentation and a concept frame. The concept of a frame can be used to show not a plane but
a three-dimensional representation of knowledge. The concept of “computer” when viewed
from above “from the top” corresponds to the concept of a type of mental picture with a field
structure and when viewed from the inside has a frame structure.

Three components of the concept can be distinguished in the content of the “computer”
concept: the subject-shaped side is a generalized image of the interaction of a person and a
computer. The second is the conceptual side of the concept is the linguistic designation of the
characteristics of people and the machine, the actions of the first and second responses; the next
is the value side of the concept is the explicit and implicit norms of behavior accepted in society.
The concept of “computer” has a field structure. In the center of the concept is a prototype, a
stereotypical idea of a phenomenon or event. The core of the concept is the layer with the
greatest sensory-visual accuracy, the primary image is the computer, and the periphery is the
cognitive layers that overlap this sensual image and make it possible to comprehend the
computer as a system of interaction between a person and a machine, the components of which
are a machine, information, a person. The concept has near and far periphery - zones in which
cognitive signs are presented [11, p. 5].

These cognitive layers are a collection of knowledge about computer technology, about the
constituent structural elements of the concept of “computer as a system”. The cognitive layer
“Information” is included in the zone of the near periphery. In this mental image formed by the
human consciousness, the position of the subject, his worldview, is reflected. The concept is framed
by an interpretative field, which includes a set of additional features of the concept arising from
different cognitive layers, concept. It is a mental integration of two or more units possessing the
same distinguishing characteristic, with their particular measurements omitted. The basic principle
of concept is its formation. Concepts are defined as abstract ideas or general notions that occur in
the mind, in speech, or in thought [12, p. 168]. They are understood to be the fundamental building
blocks of thoughts and beliefs. They play an important role in all aspects of cognition. As such,
concepts are studied by several disciplines, such as linguistics, psychology, and philosophy, and
these disciplines are interested in the logical and psychological structure of concepts, and how they
are put together to form thoughts and sentences.

Linguistic means representing the concept, “catching”, object its content, make up its
nominative field, in which, in accordance with the field model of the language, the
terminological and professional parts of the vocabulary are included in the core of the
nominative field, and the lexical units of professional jargon belong to the periphery of the
concept. The semantic field “Computer” is represented by three lexical and semantic fields that
is a set of lexical units, united by a conceptual principle.

The revealed basic and peripheral components of the seed in different nominative
structures allow us to identify new conceptual features, and the compatibility analysis - ways
to categorize the conceptualized phenomenon. So, the English linguistic consciousness
conceptualizes:

a) a computer system as an accessory of sight: browser program, viewer - “program for
viewing graphic files”;

b) a computer as an affiliation to blood relationship, as a family member: mother,
brother, baby generation, family;
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c) a computer as a living organism can possess biological properties (to experience
suffering, illness, multiply, have identical functions, shape, location of its significant parts);

d) the computer as a thinking creature has memory, forgets, reads, remembers, swears,
etc. [13, p. 233].

A computer is thought of programming machine, something capable of facilitating the
work of a person, since it performs arithmetic, logical, transport, graphic, and other functions
that are characteristic of the person. Anecdotal texts have various positive and negative
meanings regarding the concept of “computer”, because they are subjective and reflect the
representation of knowledge.

Thus, the analysis of the computer terminological system shows that in the human mind
the world is reflected through the cognitive structure that every professional community. It is
obvious to remark that terms and concepts are closely related that motivate the word to become
the term. The concepts are abstract objects of a category out of a human mind rather than some
mental representations. Concepts that can be equated to a single word are called “lexical
concepts” that terminology refers to. Study of concepts and conceptual structure refers to the
disciplines of linguistics, philosophy, psychology, and cognitive science.

Linguistics at a present stage describes the role of language in social practice, taking
into account both its systemic properties and its social-pragmatic aspects. To be concrete -
aspects, such as a communicative, social-pragmatic approaches to solving issues of speech
activity is due to both the need to deepen understanding of cognition processes and the practical
need to develop means of defining influence on the conscious behavior of people in mass
communication and interpersonal communication. The fact of the existence of international
vocabulary of terms and its appliance of the conditions for its functioning, its systematic and
structural relations can contribute to the cognitive processes in any area of human activity. It
deals with the concept relations, in which concepts are defined as abstract ideas or general
notions that occur in the mind, in speech, or in thought. They are classified to be the
fundamental building blocks of thoughts and beliefs. They play an important role in all aspects
of cognition. Most categories of words are English language terms which refer to translations
or morphological processes considered on which based the theory of computer terminology.
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NHTEPAKTUBHBIE TEXHOJIOI'MX B OBYYEHUU NTHOCTPAHHOMY
A3BIKY B BY3E

Apenosa I'.Y.
M.N.H., 00UEeHm

Eepasutickuii eymanumapmwiii uncmumym
Hyp-Cyaman, Kazaxcman

Anoamna: Byn maxanamvly makcamvl yHugepcumemme uiem mITiH OKblmy yoepicinoe
UHMEPAKMUEmMi  MexHoN02uANapObl  KOLOAHYObIlH — muimoiniein  manday  00a0ul. Hezizei
KopulmblHObLIApea Oaza bepinedi, OKbimy yoepiciHoe UHMepaKmuemi mexHoai02usiapobl KOA0aHyObiy
Maywl30bLIbI2bL Oepineoi.

Tipex co30ep: unmepaxmugmi MexHoI02Us, UHMepaKmusmi 20ic, KapbiM-KambvlHAC, OUAN0e,
nixipmanac, muea wadysii, #oba, poendix olblH, Npe3eHMAayus.

Annomayua: Ilenvio OauwHOU cmamvu cman amaru3 3PHoexmusHocmu  UCNOIbI0BAHUS
UHMEPAKMUBHBIX MEXHOL02UU 8 Npoyecce 00yYeHUss UHOCTNPARHOMY A3bIKY 8 8y3e. [Ipusooumcsa oyenka
OCHOBHBIX 8bI80008 3HAYUMOCHb NPUMEHEHUSI UHMEPAKMUBHBIX MEXHOL02Ull 8 npoyecce 00y4eHUs.

Knroueenle cnosa: unmepaxmusras mexHoi02Us, UHMEPAKMUBHbBLIL Memo0, obweHue, ouanoe,
OUCKYCCUsl, MO32080L WIMYPM, NPOEKM, PONesas uzpa, npe3eHmayusl.

Abstract: The purpose of this article was to analyze the effectiveness of using interactive
technologies in the process of teaching a foreign language at a university. An assessment of the main
conclusions, the significance of the use of interactive technologies in the learning process, is given.

Keywords: interactive technology, interactive method, communication, dialogue, discussion,
brainstorming, project, role-playing game, presentation.

ITocnanue nHapony Kazaxcrana or 2007 r. rmacuT o Havyaje MO3TAIHOTO KYJIbTYPHOIO
npoekTa «TpuenuHcTBO A3b1K0B KazaxcTanay, COracHO KOTOPOMY OBLIO BBIJIEJIEHO Pa3BUTHE
CIIEAYIOMIMX SI3BIKOB: Ka3aXCKOTO B CTAaTyCe TOCYJapCTBEHHOTO, PYCCKOTO SI3bIKA KaK SI3BIK
MEXKHAI[MOHAIBHOTO OOIIEHNs, @ aHIVIMHCKOTO KaK SI3bIK YCIENIHOM MHTErpalui B MHUPOBYIO
skoHoMuKky. H.A. Ha3zapbaeB omucan 4to pe3yiapTaToM JaHHOTO Tepexoja Oyner, TO YTO
«Ka3zaxcTaH NOMKEH BOCIPUHMMATHCS BO BCEM MHpE Kak BBICOKOOOpA3OBaHHAs CTpaHa,
HaceJIeHUE KOTOPOH MOJIb3yeTcs TpeMs s3bikaMu» [1].

HOSTOMy, B HaCTOHH_II/II\/'I MOMCHT [IPUHHUMAIOTCSA BCC HCO6XOI[I/IMBIC MCPBL 11O
MHTEHCU(PUKAUU H3YyYEHHUS aHIJIMICKOro s3blKa B HAlled CTpaHe, a OJHUM U3 METOJOB
SABJIICTCA MOBBIMICHUC TIPCIIOAABATCIILCKUX CTAHAAPTOB W KaK CICACTBUC ITOBBIINICHUC
KBaJIM(UKAIIMY, KaK [1€Jar0roB, TaK U METOJ0B 00Y4YEHHUS.

[Ipornecc mepexoaa OT MACCUBHOTO OOYYEHHS K aKTUBHOMY TECHO CBSI3aH C YCHUJICHHEM
TEXHOJIOTHYECKOM CTOPOHBI IMPHU MOATOTOBKE CIICHMUATIMCTOB, 4 TAKKEC pCaiu3aluio AKTUBHOM
MO3HABATEIBHOM JEATENbHOCTH Y4YalIMXcsl Kak mporecca oOyueHus. OIHUM U3 crocoOoB
IMOBBICUTH YPOBCHBb 3HAHUHI CTYACHTOB 1 UX MOTHUBAILIUIO TP U3YYCHHUU MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB
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SIBJIIETCSL UCIIOJIb30BAHUE MHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOTHM, CIIOCOOCTBYIOIIUX TaKkKe Pa3BUTHIO
TBOPYECKUX CITIOCOOHOCTEH, MOBBIIICHUIO MTO3HABATEIFHOIO MHTEPECA M YCOBEPIICHCTBOBATD
KOMMYHHUKATHUBHBIE HABBIKU.

Yame Bcero MCHOIb30BAaHUE TEPMHMHA «UMHTEPAKTHBHAS TEXHOJIOTHS» CBS3aHO C
HCIOJIb30BAaHNEM KOMITbIOTEPHOTO WJIN MYJIbTUMENITHOTO 00yueHusi. Ho MbI paccmarpuBaem,
YTO JAHHOE TMIOHATHE MOXKHO HCIOJB30BaTh INHUpPEe U 0003HA4YaTh KOJUICKTUBHYIO
MO3HABATENbHYIO JIEATEIBHOCTh, IPU KOTOPOM BCE yualiuecss HaXOASATCs B IIpolecce
B3aMMOJICHCTBHS, OOMeHa uWHOpMalUUed, pemeHuss MOpodJieM B pPEXUME peabHOro
COTPYJIHUYECTBA, YUYUTHIBAsI OLICHKY CBOUX JIeHCcTBUM [2, c. 15].

TexHosOrus UHTEPAKTUBHOIO O0YUYEHUS BKJIIOYAET B ce0sl TUIaHUPOBAHUE PE3YJIbTATOB
00y4eHHs, METOJIbl, CPEICTBA U (DOPMBI, KOTOPBIE CTUMYJIHPYIOT MPOLECC MHTEPAKTHBHOTO
oOyueHus1, a TaKKe MCUXUYECKUE COCTOSHUS U KOTHUTUBHBIE MPOLEAYPHI ISl JOCTHKCHUS
1[eI1 00Y4YEeHHsI HHOCTPAHHBIM s3bIKaM [3].

WuTepakTUBHBIE TEXHOJOTHU COAEP)KAaT HAOOp HMHTEPAKTUBHBIX NMPUEMOB M METOJIOB,
KOTOpBIE SIBJISIFOTCS] CLIOCOOOM JoCcTHKEeHU 11esid. MHuorue aBropsl, Takue kak JI. H. BaBumosa,
T. H. Jo6pbinuna, E. f. I'onant, O. A. T'ony6kosa, B. B. I'y3ees, E. C. 3aup-bek, M. B. Knapun,
E. E. Jlymnukosa, B. B. Hukomuna, T. C. [Tanuna, I'. C. Xapxanosa, A. lO. [Ipuieno nerranucek
JaTh YETKYI0 KiIaccU(UKALMI0 MHTEPAKTUBHBIX MeToJ0B. OIHAKO, OKa3ajJ0Ch HEBO3MOXKHBIM
BBIJICNTUTh MHTEPAKTHBHBIE METOJIBI B YETKYIO KJIACCH(PUKAINIO U3-32a TPEX Mmpoliem:

- B TMEJarordke HeT HH OJHON JIOCTaTOYHO TIOJHOW M YeTKOM Kiaccupukauuu
WHTEPAKTUBHBIX METOJIOB;

- OTCYTCTBYET 4YETKOE pa3TpaHHYEeHHE METOJOB HAa AaKTUBHBIE M HWHTEPAKTHUBHBIC.
[ToaToMy, MPOUCXOMUT TaK, YTO OJHH M T€ K€ BHJBI METOJAOB MOTYT OTHOCHUTH K OOCHUM
rpynmnaM MeTO/I0B;

- BCE COBPEMEHHbIE KJIacCU(UKAMU HE OTPAXKAIOT TaKyl0 JTUYHOCTHYIO (DYHKIIHIO, KaK
caMopeanu3aius Npu ONMUcaHuu METOI0B [4].

CymiecTByeT HECKOJIBKO TOUEK 3pEHHS Ha KIIACCH(PHUKAINIO HHTEPAKTHBHBIX METOOB!

-y I'. C. XapxanoBo#i kiaccupukanusi Mpou3BeeHa HA OCHOBaHHH (OPMUPOBAHUS
MOTHUBAIMH KOH(IMKTA B 3aBUCUMOCTH OT CIIEKTPa BO3MOKHOCTEN MHTEPAKTUBHBIX METOJIOB:
C IIMPOKUM, CPEAHUM U Y3KUM CIIEKTPOM [35, ¢.25];

-y E. 4. Tonant BnepBoie gaérces kinaccupukaiums HHTEPAKTUBHBIX METOJIOB TI0 CTETICHU
BKJIFOUEHHOCTH 00ydaromuxcs B yueOHbIi mpoiuecc [6, c. 35].

- T. C. [1anuna, JI. H. BaBuiioBa naroT ciieqyromnyro KiaccuuKaiuo HHTEPaKTUBHBIM
METOJIaM: TUCKYCCHOHHBIE (IHAJIOT, TPYIIOBasi IUCKYCCHUs, pa30op CUTyallil U3 MPAKTHKH);
WUTPOBBIE (AMIAKTUYECKHE U TBOPUYECKHUE WIPHI, OPTraHU3AIMOHHO-IEATEILHOCTHBIC WTPHI);
TPEHUHTOBbIe (KOMMYHUKATUBHBIE TPEHUHTH, TPEHUHTU CEH3UTUBHOCTH) [2, c. 11].

OCHOBOM MHTEpaKTMBHOTO OOYYEHHUS CTal HPUHIMII NPSMOTrO JAUaliora B CIETYIOUIMX
TPYIIAX: «YYEHUK-YUUTEIbY, «YUYEHUK - YUEHHUK», «YYEHHK - TOCTb». JIaHHBIN IPUHIUI MOKHO
MIPUMEHSTH KaK Ha OTJEJIbHOM YPOKe, TaK M Ha CEpUH YPOKOB UJIM B TEUEHHUE BCETO Kypca.

OCHOBHBIMU Y€pPTaMU MPHU TaKOW KIACCHU(PUKAIUN UHTEPAKTUBHBIX METOJOB 00Yy4EeHUS
WHOCTPAHHOMY $I3bIKY MOXHO Ha3BaTbh: KOJJIEKTUBHOCTb, CUTYaTUBHOCTH, JIESITEIbHOCTHBIN
MOJIXO/I, Pa3BUTHE TAKUX PE(PIIEKTUBHBIX HABBIKOB, KAK: BHUMATEIbHOCTh, HA0IIOAaTeIbHOCTb,
M0003HATENIbHOCTh,  [O3HABAaTeIbHAs  HE3aBUCHUMOCTb,  KPEaTUBHOE  MBIIJICHHE,
HECTaHJAPTHOE MBIIUIEHHE M KPEaTMBHOCTb, B II€JIOM, a TaKXe YJY4YIlIEHHUE JIOTUKH M
HAaCTOMYMBOCTH MPU JOCTHXKCHUH 00pa30BaTEIbHBIX IETICH.

O PexkTUBHOCT 3aHATHI C HUCHOJIB30BAHWEM HWHTEPAKTUBHBIX TEXHOJOTHH MOMXHO
OOBSCHUTh HAJIMYMEM JHaliora, OOMEHa MHEHHUSMH, OOCYKIEHHEM CIOPHBIX BOMPOCOB,
MOATOTOBJICHHBIM TUIAHOM YPOKa U HAJIMYMEM 0a30BbIX 3HAHUN y yUaIHXCA.
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[InanupoBaHNe OCHOBHBIX ATAMOB 3aHATHUS U KIIFOUEBBIX MOMEHTOB SIBJISIFOTCSI BaXKHBIM
MPOLIECCOM, TMOCKOJIbKY IperojaBaTellb BBHIOMpPAET W (POPMYyITUPYET MpoOiieMy, BBIOMpaeT
MOXOJIAUINE CTIOCOOBI CTUMYIUPOBAHUS U MOCIEAYIOLIET0 KOHTPOJIS AaKTUBHOCTHU CTYJCHTOB,
a TaKKe TOTOBUT HeoOXxonumoe obopynoBanue. B mporecce o0CykaeHus 0T Havyaja v 10 KOHIA
MpernojaBaTeslio  OTBOAUTCSA pPOJb MOCpPEAHHMKA. Pe3ynpTaToM MJI0JOTBOPHOTO 3aHSATHS
CTaHOBHTCS IPOIIECC OOCYKICHHSI HECKOJIBKUX TOUEK 3PCHUS U BBIBEACHUE OOILETO PEIICHHUS.

CyliecTByeT HECKOJIBKO MPUEMOB JJsi BBEACHMS IMI€AaroroM TEMBl ypoka ¢
MCTOJIb30BAHUEM UHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOTHIL:

- OTHMCaHue MPOOJIIEMHON CUTYalLlNH;

- IOCTAaHOBKA MPOOJIEMHBIX BOIIPOCOB;

- TOKa3 BUJICO WJIM MPOCIYIITUBAHHUE Ay HO;

- poJieBas Urpa;

- IPEJCTABICHUE PA3ITUYHBIX MHEHUH 110 podIieMe.

D¢ PexTUBHBIMU HHTEPAKTUBHBIMUA METOJJAMHU CUHUTAIOTCA:

- METOJ] «KpPYTJIOrO CTONa» - paccunTa Ha 10-15 ydammxcs, 1esbto SBisieTcs: 00CyKIeHUE
npo0eMsbl, cOOp UHPOPMAIHHU TI0 TEME, OCO3HAHHE €€ BAXKHOCTH U HAXOXKIACHUE MTyTEeH pereHusl.
Oc0OEHHOCTBIO SBIISIETCS] BOBJICYCHHOCTH BCEX YYACTHUKOB, BAXXKHOCTh Ka)KIOTO BBICTYIAOIIETO,
CTUMYJISILIMSI TOBOPEHHS U UCIIOJIb30BAHUE HEBEPOATIbHBIX CPEJICTB OOIICHHS;

- METOJI MPOEKTOB — MCCIIEI0BAHNE MPOOIEMBI B KOMILIEKCE JUISI CAMOCTOSATEIBHOTO HITH
TPYNIOBOTO HAaXOXACHHUSI MPAKTHUUECKOTO WM TeopeTrudyeckoro pemeHus. Iloctpoenue
y4eOHOTO MPOLIECCa OCHOBBIBACTCS Ha LIEICHANPABICHHON AEITEIBHOCTH CTYIEHTOB C YI€TOM
JUYHBIX UHTEPECOB, BO3MOKHOCTH CAaMOBBIPAKECHHSI, HAJTMYMU HABBIKOB M ombITa. [ToaToMy,
METOJ MTPOEKTOB 00ECIIeUNBAET PElICHHE MPOOJIEMBI C UCTIOIB30BAHUEM METOJIOB U CPEJICTB
BOCIIUTAHMUSI, C OJJHOW CTOPOHBI, a TAK)Ke, MHTETPAIlMK 3HAHUN U YMEHHI U3 pa3IuuHbIX chep
1 HayK, C IpyrOf CTOPOHBI.

- METOJMKa «MO3TOBOTO IITypMay - sBJseTCs 3((HEKTUBHOW METOAMKON OOCYKICHHS
IUIsL TIPUBJICYCHUS BCeX ydamuxcsi. Posb mpenogaBarens CBOIUTCS K TOMY, YTOOBI OOBSIBUTH
TeMYy, L1eJIb, PaBUJIa U KPUTEPHUH OLIECHUBAHUS, a IOTOM BBHIOpATh IKCIEPTOB WM CEKpeTape.
Pois skcnepTa wim cekperapst B TOM, 4TOOBI 3aIMCHIBATh T€ UJEH, KOTOPBIE TEHEPUPYIOT BCE
yuammuecs. OTIMYUTEIBHON YepTOH SBIsSETCS TO, YTO Ha HA4alIbHOM 3Tare MPUHUMAIOTCS BCe
uzen 0e3 KpUTHKH WK OIIEHUBaHUs. BO3MOXKHO yydIiieHue e 0THOTPYIITHUKOB UITH OTKa3
OT CBOEH ujen B MOJb3y Ujaen codecennuka. Bpems s npencraBnenus uaen — MunyTa. Ha
BTOPOM 3Tare padoThl BCe UEH COOUPAIOTCS, OLEHUBAIOTCSA U NMPOUCXOIUT 0TOOp Haubosee
MPUEMIIEMBIX.

10 MeT010B MO3TOBOTO MTYypMa JUtst 3P hEeKTHBHBIX KOMAHI:

1. TexHuKa cTpeMsSHKU

2. PackanpoBka

3. MnTennekT-KkapThl

4. OOpaTHBIA MO3TOBOH HITYPM

5. MeToa «iATh TOYEMY»

6. Brain-netting (MO3roBOii IITYPM OHJIANH)
7
8
9
1

. PoneBoit mtypm

. BeICTpOE MBIILIEHHE

. M03roBo€ nucbMo

0. KpyroBoi M0o3roBoit mrypM [ 7]

- PoneBass urpa — nHauOonee W3BECTHAass W MOMYJSpHAs METOAMKA, CO3JAroIiast
MOTHBAIIMOHHBIN (aKTOp M TOAXOASIIAS IJs JIF00O0M Tpynmbl cTyAeHToB. OCOOEHHOCTH
3aKJIFOYAeTCsl B TOM, YTO Y Ka)X/JIOTO CTYJIEHTa €CTh CBOSI POJIb B CUTYallMH OOIEHUS U eMy
HEOOXOMMO HAXOJUThCA B CUTyaluu oOmieHus. OMHON M3 Pa3HOBUIHOCTEH POJIEBBIX UTpa
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ABJIACTCS JIE€JI0Basi WUIpa, KOTOpas IMpEeNyCMaTpuBaeT BOBIECYCHHOCTb B JEATEIBHOCTh HA
OCHOBaHUU OyayIiel npodeccuu, yauThiBasi Bce AEUCTBUSA M PyHKIMH Oyayniero pabOTHHKA.
D¢ dexTuBHON cUnUTAETCsA MOTOMY, UYTO SBJSETCS MHCTPYMEHTOB IPU M3YUYEHUU SI3bIKAa U KaK
MOJITOTOBKA K peausiM BbIOpaHHOM mpodeccun. [Ipumenenne naHHONH METOIUKU TO3BOJISIET
npuoOpeTaTh 3HaHWS W YMEHHUS, HABBIKM M IIOBBIIIAET MOTHUBALMIO K I103HABaTEIbHOU
NESITEIbHOCTH.

- MyJIbTUMEIUNHBIE TPE3EHTALIMY — OJIHA U3 PACIPOCTPAHEHHBIX BUJOB aKaJIeMUYECKON
JeSITEeIbHOCTH CTYIEHTOB B Hacrosimee Bpems. IlozBomser Haumbonee 3¢hEPeKTUBHO
IIPEIOCTABIIATh MaTepuall 3a CYET HArJISAHOCTH. Takyke MOXKET BKIOYaThb BUJEO- U ayJIuo-
¢parmeHTbl. OCOOEHHOCTBIO SBJISIETCS TO, YTO MEpe]l Mpe3eHTalued CTYJeHThI MPOBOJASAT
CaMOCTOSITENIbHOE H3YYEHHE PA3JIMYHbIX HCTOYHMKOB MH(OpPMAIMM, YTO IOMOTaeT NpHU
pPa3sBUTHM TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEH M WHAMBUAYAIM3UpYeT NOAXox K oOydeHuro. Ha
MOJITOTOBUTEJILHOM JTarleé BBIOMpAETCS TEMaTHKa, 3aTeéM IOMCK HMH(OpMAIMH, CO3JaHHE
IIPE3EHTALMK U 00CYXKIEHHE NI0CIE JEMOHCTPALIUU.

B cBoeil cratbe Mbl pacCMOTpPENI OCHOBHBIE BUJIbI J€ATEIBHOCTH MPU UCIOIb30BAHUU
MHTEPAKTHUBHBIX METOA0B 00yUYEeHHs HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM Ha 3aHATHUSX B By3e.

[IperoaBaTeny By30B JOJDKHBI BOBJIEKATh CTYJCHTOB B aKTHBHBIN Y4eOHBIN mporiecc,
co3/laBasi HEOOXOJIMMbIE CHUTyallUW Ui DPELIeHUs HPOOJEMHBIX BONPOCOB IO TEMAaTUKE
3aHsTus. JlanHast paboTa co3/aeT NO3UTHBHOE OOLIEHHE, KaK B MaJbIX Ipymmax, Tak U Bceil
CTyIeHYEeCKOM TIpymnmnoi. B 3akitoyeHMHn Tembl MOXeET ObITh HpPEICTABIEH IPOEKT WU
IIPE3ECHTALMSL.

IIpuMeHEeHrEe UHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOTMM BO3MOKHO Ha BCEX KypCax M BCEX YPOBHSAX
3HAHUN 00yYaroIMXCs, a TAKXKE CUMTAETCS OAHON U3 3P(PEKTUBHBIX MOTUBUPYIOLIUX METOUK,
IIOCKOJIbKY TpeOyeT TBOPYECKOIo MOJXOAd, HCCIIEAOBATENLCKOM JeATeIbHOCTH, 00raTtoro
BOOOpa)KEHUs, JIOTMUECKOI0 U KpUTHUecKoro melnuieHus. [lepexon k bomonckoil cucreme
00pa3oBaHMs O3BOJISET CTYIEHTAM YIEIATh 00JIbIlIe BPEMEHH JIJIsl CAMOCTOATENbHOM paboThl,
OCYILIECTBIISISL TBOPUYECKUH MTOAXOJT JUIsl CO3/IaHUS IPOEKTOB U Ipe3eHTauui. Takum oOpazom,
[IPUMEHEHHE UHTEPAKTUBHBIX METOJIOB ABJISAETCS A3PPEKTUBHBIM CPEICTBOM IPH JOCTHKEHUH
1ene KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETEHIIUH, [TO3BOJISAS pEean3aliio CUCTEMHO-ESTEIbHOCTHOTO
M0JIX0/1a ¥ IMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOTO 00y4YeHus [ 8]

VYuacTue CTy/IeHTOB Ha 3aHATUSAX C IPUMEHEHNEM MHTEPAKTUBHBIX METO/I0B MO3BOJISIET UM
00MEHMBAaThCSl MHEHUSIMH U OTIBITOM, OCHOBAaHHBIX Ha JUAJIOTMYECKOM OOILIEHNH, OTpabaThIBaeTCs
YMEHHUE COTPYIHUYATh, JOTUYECKH MBICIUTh U aHAJTM3UPOBATh HHPOPMAIIHIO, peliaTh MPOOIEMBI,
BBIpaXaTh MHEHHE Ha NHOCTPAHHOM $I3bIKE U YBa)KaTh MHEHHE COOECETHHKA.

B 3axiroueHnu, MO>KHO CKa3aTh, 4TO UCIOIb30BAaHUE NHTEPAKTHBHBIX METOJIOB HA 3aHATHIX
[0 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B BBICIIEM Y4EOHOM 3aBEJCHUM SIBISETCS OJHUM U3 3()(EKTUBHBIM
CPE/ICTB CO3JaHHsl YCJIOBUM, HEOOXOJUMBIX JUIi KOMMYHHKATHBHOIO OOIIEHUS U pa3BUTUS
KOMIIETEHLIH, CO3/1aBasi aTMocepy Ul COTPYJHUYECTBA, CAMOPA3BUTHUS, TBOPUECKOTO MOUCKA,
yITy4lliasi 3HaHUsI ”THOCTPAHHOTO 3bIKA M IMYHOCTHBIE KAUeCTBA YYaIUXCSL.
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KA3AHCKASA IUHI'BUCTHYECKAS IIKOJIA:
PA3BUTHUE COITIOCTABHUTEJIBHOI'O HAIIPABJIEHUSA
BO ®PA3EOJIOI'MM

Apcenmuvesa E. .
0.¢p.H., npogh.

Kaszanckuii gpedepanvuwiil ynusepcumem
Kazanw

Anoamna: )Kymvicma Kazan nuneeucmukanvix mexmeoi 2anblMOApbiHblY (Hpa3eonosusiivlk
i30enicmepinin Heeizei bagvimmapsl Kapacmulpuliadsl. Conevt 50 scwln iwinde zepmmeyuiinep apmypii
KYPbLILIMObIK MiN0epoil (pazeonocusnvly KOpiapein 3epmmeyoe aumapiviKmai namudicenepee Kol
JHCemKiz30i, COHbIY [WiHOe PPa3eonocusiHbl CATbICIMbIPMATIbL 3epmmeyoe Hcana 0azblmmap aubliobl.
Kasan ¢pazeonoemap mexmebi (hpaseonozusnviy macenenepoi meopusiblk mypevloas OaMblmy HCaHe
(pazeonocusnnviy co30iKmep dicacay cailacblHOa2bl eyOeKmepiMer 0e MaHblMAall.

Tipex co30ep: Kasan nuH28UCMUKANLIK MEKMeDl, CanblCmblpMabl Qpazeonocus, milapansiy
@paseonocusanvlk catikecmixmep, hpaszeonousnvlK co30iKmep rcacay

Annomauua: B pabome paccmampugaromcs OCHOGHble HANPAGIEHUSL (PPa3e0ni02UdecKux
u3blCKaHuu yuyeHvlx Kazanckou nunHe8Uucmuyeckoli wkovl. /leiaemcs 6vbl8o0, umo 3a nociednue 50 iem
uccredosamenimu 00CMUSHymyl 3HAYUMeNbHble Pe3yIbmamsl 8 U3yYyeHuU Qpaszeonrosudeckux orHoos
PASHOCMPYKMYPHBIX A3bIKOS, 68 MOM HUCIe OMKPbIMbl HOBble HANPAGIEeHUS 8 CONOCMASUMENbHOM
uzyyeHuu ppaseonocuu. Kasaumckasa wkona @pazeonocos maxdice uU3BeCmMHA CEOUMU MPYOAMU 8
obracmu meopemuieckou pazpabomku gpazeoepaguueckux npodiem u co30anus GpazeonocuecKux
cnogapeltl.

Kntouesvie cnosa: Kasauckas numesucmuueckas wKoida, COnOCmMAasumenvHas Qpazeonocus,
MeNHCHAZBIKOBbLE hpazeosiocudecKue COOMBEnCcmeus, co30anue Qpazeonrosuteckux crogapeti

Abstract: The paper deals with the main directions of phraseological research of Kazan school
of linguistics scientists. The conclusion is made that over the last 50 years researchers have achieved
significant results in the study of phraseological collections of different languages, including the
discovery of new directions in the comparative study of phraseology. Kazan school of phraseology is
also known for its work in the field of theoretical development of phraseological problems and the
creation of phraseological dictionaries.

Keywords: Kazan school of linguistics, comparative phraseology, interlingual phraseological
correspondences, creation of phraseological dictionaries

1. BBegenue

B nacrosimee Bpemst Kaszanckas mikona (pa3eoioroB M3BECTHA HE TOJBKO B HaIEi
CTpaHe, HO U 3a pyOexxoM. Henb3st He OTMETUTh ONIPEICICHHBIN BKJIAJ, BHCCCHHBIM BETUKHM
noJibCKUM ydeHbIM boaysnom ne Kyprens, ocHoBareneMm KazaHCkoil JTHMHIBUCTHYECKOM

17



CocTosiHME M nepcnekTBbl pa3BUTUA MHOCTPAHHbLIX A3blIKOB B KaszaxcrtaHe n B Mupe

IIKOJIbI, B OCHOBY CTaHOBJEHHS (ppazeosnioruu. [lepBbie KpymHbIE TOCTUKEHUS Ka3aHCKUX
(pa3eosoroB B mocieaHel 4eTBepTH X X BeKa ObLIM 00YCIOBICHBI TECHOM CBS3bI0 KA3aHCKUX
YUEHBIX C MX KoJleraMud — Beaymumu ydeHbiMu MockBbl U Cankt-IletepOypra. Hemapom
MIePBBIC IOKTOPCKUE TUCCEPTANY ObLUIN 3aIIHIIEHBI KA3aHCKUMH YICHBIMU B Y YEHBIX COBETAX
MOCKOBCKOr0 rocyJapCTBEHHOIO YHHUBEpCHUTETa, JIEHMHIPaACKOro TIOCYyAapCTBEHHOTO
yauBepcureta (HbiHe CankTt-IlerepOyprckoro ynuBepcurera), AxaazemMuu Hayk PO. B
HACTOAIIEE BpeMSl HCCIENIOBaHUS Ka3aHCKUX (Ppa3eosioroB OXBaThIBAIOT CaMble pa3HbIE
aCTeKThI (PPa3EOIOTUH.

B myOnwkamuu Takke pacCMaTPUBAIOTCS OCHOBHBIE PE3yJbTaThl Pa0OTHI BEIYIIUX
Ka3aHCKuX (ppazeosnoros, 0000I1IEHHbIE UMU B TIOKTOPCKUX AUCCEPTALIMSIX.

2. OcHOBHAl 4aCTh

2.1. boaysHu e KypreHs u ero BKJaja BO (ppa3eo10ruro

Kazanckass nuHTBHCTHYECKas IIKoJIa, co3fgaHHas boxy»Hom ne Kyprens, 6e3
MpeyBeINYEeHUN chirpaia OOJbIIYI0 pOJIb B pPa3BUTHH JUHTBUCTUKM B Poccunm u 3a ee
npeaenamu. WmenHo Omaromaps bonysny ne Kyprens» u ero yuenukam Kazanckas
JUHTBUCTUYECKAS MIKOJIA, HApALy ¢ MOCKOBCKOM, ObLITM BeqyIIMMHU B MUpe Ha pyoexe XIX —
XX BEKOB.

Nmenno bonysn ne KypTrens Bblzenui Tak Ha3blBa€Mbl€ MOCTOSHHBIE BBIPAXXKEHUS,
HEU3MEHSIEMbIE COUETAHUS HECKOJIbKUX CIIOB, YKa3bIBasi HA UX OCHOBHYIO XapaKTEPHUCTUKY —
ycroitunBocTh (1). OH Takke yKasbBad, YTO MPH YCTOWYUBOCTH S3BIKOBOTO TBOPYECTBA
XapakTep CHUHTAKCHYECKOW HEACIMMOCTA MOTYT TPUHUMATh M IIEJbIe TMPEUIOKEHUs, K
KOTOPBIM OH OTHOCHUJI HapsAly C 3ay4€HHBIMU CTUXAMU MTOCIOBHIIBI U TIOTOBOPKHU.

Taxoke He0OOX0MMO OTMETHTH TOT (hakT, 4to bomysn ne Kypren» npuHuUMan akTuBHOE
ydacTue B mepepaborke cioBaps B.Jlans, BKiIOYMB B HEro MHOTHe (pa3eosiornyecKue
CIMHUIBI, B TOM WYHCJC TIOCIOBHIIBI W TOTOBOPKH. 3HAYMTEIbHAs JOJSI padOTHl Oblia
npojenana uM umeHHo B Kazanckuit nepuog ¢ 1875 nmo 1883 roasl.

bonbiryto poss B anbHEWIIEM pa3BUTUH (Pa3eoJOTUU U OCOOEHHO 3TUMOJIOTUYECKUX
W3BICKAaHUW U HCCIEA0BaHUs (Ppa3eoJOrHYeCKUX €IUHUI] B KOHTEKCTE ChIIPajo MOHUMaHUE
sI3pIKa YYEHBIM Kak JuHamMuudeckoil cucrtembl. s bonysna ne KypreHs CylHOCTH sA3bIKa
3aKJII0YaIach B PEYEBOM NESATEIBHOCTH, B pe4eBOM (DYHKIIMOHUPOBAaHUU. VIMEHHO OH ObLI
OJIHMM W3 TEPBbIX, KTO BBIABUHYJ MPUHIHUII WU3YYCHHS >KUBOTO YEJIOBEUECKOTO s3bIKA HA
IIEPBBIN IUIAH.

2.2. PazBurtue (ppazeosioruu B nocjeaHeid yerseprtu XX Beka

B 1983 romy xka3zanckumu (Qpaszeonoramu ObLTH OJHOBPEMEHHO 3allUIICHBI JBE
JIOKTOPCKHUE JUCCEepPTalnM B YUeHbIX coBeTax JIennHrpaga u MOCKBBI.

B nmokropckoii auccepraumu  3.M.Cononyxo «IIpobirembl HMHTEpHAIMOHAIN3ALUH
(bpaszeonorun (Ha mMarepualie sI3bIKOB CJIaBSHCKOM, T€pMaHCKOM M pPOMAaHCKOM Ipymim)» ObLI
MPOBeJICH MTyOOKHii aHau3 GPa3eoqTOTHIECKIX 3aMMCTBOBAHUN TPEX HEPOJACTBEHHBIX SI3bIKOB
— aHMJIMICKOTO, (DPaHIy3CKOTO M PYCCKOTO W BBISBIICHBI MCTOYHHKHA HWHTEPHAIIMOHATBHBIX
¢bpazeonoruzmoB (2). IIpoBenaeHHbIN aHAIN3 MOKa3all, YTO BO3HUKHOBEHHUE IMOJABIISIFOIIETO
OOJILIITMHCTBA HETOYHBIX MHTEepHAIMOHATHHBIX DE sBisiercst pe3ynbTaToM mnepeodopMIiIeHUs
KaJIbKUPYEMbIX 000POTOB COOTBETCTBEHHO C HOPMaMH 3aMMCTBYIOIIETO SI3bIKA.

B auccepranuu Takke paccmaTpuBaercs (¢paseojioruyeckas SKBUBAJICHTHOCTD,
OCHOBHBIM MPHU3HAKOM KOTOPON MPUMEHUTEIBHO K MHOTOS3BIYHOMY COIOCTABUTEIBHOMY
aHanuzy 9.M.Conoayxo CUMTAET COBIAJICHUE COJIEPIKATEIbHON CTOPOHBI COOTHOCUMBIX DE.
NmMenHO Takoil moaxoJ MO MHEHHIO HCCIENO0BATENs MO3BOJISIET PAcCHpOCTPAHUTH JAHHOE
noHsTHe Ha Oonpiioe konuuectBo PE, He mpuzHaBaeMbIX OONBIIMHCTBOM HCCieI0oBaTeNen
MEXbSI3bIKOBBIMU JKBHUBAJICHTAMH KaK HE 00JaJaromiye MOJHBIM (OpMaIbHBIM CXOACTBOM.
2.M.Cononyxo MpejiaraeTcs cneayronas Kiaccuukanms SKBUBAJIEHTHBIX
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(bpa3eos1orn4eckux COOTBETCTBUM U HEIKBUBAJICHTHBIX COOTBETCTBHI: ITOJIHBIE SKBUBAJICHTHI,
OTPAaHUYEHHBIE HKBUBAJIEHTBI, TOKJIECTBEHHbIC JKBHUBAJIEHTBI, IPSAMbIE 3KBUBAJICHTHI,
CUHOHMMMYECKHE HKBUBAJIEHTBI, MEXbA3BIKOBBIE (PPa3e0OTHYeCKue OMOHUMBL. Takum
00pa3oM, OTIUYUTENILHONW YepTOil JaHHOH Kiaccu(UKauu SIBISETCS JeTalbHas MpopaboTKa
MeJIbYaUIINX OTIMYUM Pa3InYHbIX THIIOB (Pa3eoOTHYECKUX SKBUBAJICHTOB.

B nuccepraumu Takke moApoOHO M3ydaeTcs BOMPOC BO3SHUKHOBEHHS MapauIeIbHBIX
00pa3oBaHUil B SI3bIKAX, YTO OOBICHSETCS OOIIHOCTBIO 3aKOHOB MBIIIJIEHUS, JIOTUKH,
TICXOJIOTHH, a TAK)KE OOIIIHOCTHIO B IUIAHE PEaHid, ObITa, COUATBLHBIX OTHOIICHHUMN, KYJIBTYPBI
HapOJOB — HOCUTEJIEN S3BIKOB.

JHoxropckas nuccepranus JI.K.baiipamoBoii Obuta mocBsIeHa H3y4eHH0 Gpa3eooruu
B npou3BeneHusx B.M.JlennHa u npuHLMIIaM ee nepeBoja Ha TaTapcKuil A3bIK (3). YueHsblit
BBIICISET Ppa3iM4Hble CEMAaHTHKO-rpaMMarudeckue kmaccel @OE  co  crpykrypon
ciaoBocodyeTaHud U pasHele TUNBI DE cO CTpyKTypol HpemIoKEHUs, HU3BICYCHHBIX U3
npousBenenuii B.1.Jlennna.

3HAYNUTENBHBI WHTEpPEC MPEICTABISET CIeayromas KiacCu(pUKamus MeXbI3bIKOBBIX
(bpa3eosorn4eckux COOTBETCTBHM, IMOJIOKEHHAs B OCHOBY IE€PEBOAUYECKUX COOTBETCTBHIMA:
aOCOJIIOTHO TOXKIECTBEHHbIE SKBUBAJIEHTBHI, XapaKTEPU3YIOIIHECS COBMAJICHUEM TIO
CEeMaHTHUKE, CTUJIIO, JIEKCHYECKOMY COCTaBy, IpaMMaTH4YecKUM (GopmaM, CHHTAKCHYECKOU
CTPYKTYpE; TIOJHBIE (hPa3e0TOrnIECKHe IKBUBAICHTHI, COBITAJAIOIINE 110 CEMAHTUKE, CTHIIIO,
JEKCUYECKOMY COCTaBy IpM YacTUYHOM COBMNAJCHMM Ha MOPQOJIOTHUECKOM WU
CUHTaKCUYECKOM YpPOBHSX, KOTOpblE OOYCIOBJIEHbl OTCYTCTBUEM B TaTapCKOM S3BIKE
ONPEICICHHBIX KAaTETOPUH WIM 3aKOHOMEPHOCTSIMM B CHHTAaKCUYECKOM CTPOE€ TaTapCKOro
SI3bIKA; HETIOJIHBIC MITH YaCTUYHBIE ()PA3e0IOTUIECKIE IKBUBAICHTHI, B KOTOPHIX HAOIIO1aeTCs
COBIAJICHUE CEMAHTHYECKOE, CTUIMCTHYECKOE M YAacTHUYHO JIEKCHMYECKOE, IPH 3TOM
MOP(OJIOTHUECKUE U CHHTAKCUYECKHE XapaKTEPUCTHKH MOTYT OBITh KaK OJJMHAKOBBIMU, TaK U
pasnuYHbIMY;  (Ppa3eoJOruyecKue aHalory, COBIAAAIONINE 110 CMBICITY, CTHIIIO U, BO3MOXKHO,
B CUHTaKCHUYECKOW CTPYKTYpE, WJIM COBIAIAOIINE TOIbKO B CEMAHTUYECKOM IIJIaHE.

B 1993 rony B YueHoM coBeTe MOCKOBCKOIO IOCYyJapCTBEHHOI'O YHUBEpCUTETa ObLia
3amuieHa JokTtopckas auccepranus E.D.ApcentbeBoii  «COIMOCTAaBUTEIbHBIN aHAN3
(bpa3eosornyeckux eIuHHI, CEMAHTUYECKH OPUEHTHPOBAHHBIX HA YEJIOBEKA, B PYCCKOM WU
aHTJIMIICKOM SI3bIKaX M BOIPOCHI CO3aHMsI PyCCKO-aHTIIMICKOT0 ()pa3eoIoruueckoro caoBaps»
(4). 3HauuTenpHOE MECTO B paboTe yAenseTcs M3YYCHUIO CIOXKHOW  CTPYKTYpbI
(Gpa3eoqoruyeckoro  3Ha4eHMs, BKJIIOYAIOMIETO  CUTHU(UKATUBHO-ICHOTATUBHBIM U
KOHHOTaTHUBHBII MaKpOKOMIIOHEHTHI 3HAUYEHUS, U COIIOCTABICHUIO PYCCKUX U aHrMickux OE,
CEMaHTHYECKU OPHEHTHPOBAHHBIX Ha 4YeJIOBeKa, KaK cHCTeMbl mnapagurM. B pabore
BBIJIBUTA€TCSl  KOMIIOHEHTHass TEOpUs  TOXKAECTBA/pPa3fNUuus CEMHOW  OpraHu3aluu
¢dpazeonmornyeckoro 3HaYeHUs pazHos3blYHBIX DE Kkak oOcHOBa oIpeneieHus TUIIOB
MEXbA3BIKOBBIX CEMAHTUUYECKUX COOTBETCTBHI, KOTOPAsl B JAJIBHEUIIEM JIOXKUTCS B OCHOBY
OTpeIeNICHUs] MEXbA3BIKOBBIX (Pa3eoOrHYecKUX COOTBETCTBUI (PPa3eosornuecKux eIuHUI
JIByX COIIOCTaBJIIEMBIX SI3bIKOB. AHaJIM3y TaKKe MOJABEprHyThl Oe33kBuBasieHTHble DE u
crocoObl WX IMepeBoja Ha JpYrod S3bIK: KaJbKUpOBaHHE (IIOJIHOE U YaCTUYHOE),
JIECKPUIITUBHBIHN NEPEBO/, JIEKCUYECKHI 1 KOMOMHUPOBAHHBIN TIEPEBO/I.

3HAYUTENbHYIO LIEHHOCTh IPEACTaBISIET Pa3paboTKa OCHOBHBIX BOINPOCOB CO3AAHUS
PYCCKO-aHTIIMICKOTO  (Ppa3eoOTHUECKOr0  CJIOBaps, KOTOpas Halula MPaKTHYeCKOe
BOIUIOLIEHUE MpPHU co3JaHuu «Pyccko-aHIIHMicKoro (hpa3eonoruyeckoro cCioBaps»: MecTa
pacrionokeHust U paszpabotrku pycckux @OE B croBape, (opMbl (QuUKCaUU PYCCKHX U
aHIIMHCKUX (Ppa3eoIoru3MoB, OTPaXKEHUsI KOHHOTaTUBHOTO KoMIToHeHTa OF B Buze cucTeMsl
MIOMET, NEPEBOA PYCCKUX (DPa3eoTOrnYecKrX eANHUI] Ha aHTTIMUCKUN S3bIK U O(OPMIICHHS U
IIOCTPOECHMS CIIOBAPHOM CTaThU U (PPa3eoJOrMuecKoro ruesa.
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2.3. Kazanckas ¢gpa3eosiornyeckasi mkoJia B Hayajae XXI Beka

3a mocnennue 13 5eT Ka3aHCKUMH YYEHBIMH OBUIM pa3pabOTaHbl caMble Pa3IMYHbIC
HampaBlieHuss B obOnactu  ¢paseonoruu. HaOmrogaercs 3HAUMTENbHBIA — KOJIMYECTBA
(byHIaMEHTABHBIX pabOT, B TOM YHUCIIE JOKTOPCKUX AUCCEPTAIHIA.

Tak npokropckas aucceprauus T.I.bounmHON mNOCBsIIEHA H3YYEHHUIO CIIOXXHOTO M
MHTEPECHOTO TUTacTa (pa3eosoruu — HOCIOBUIIAM PYCCKOTo s3bika (5). B pabote uccnenyrorcs
00001IEHHO-TUITN3UPOBAHHBIE BBIPA3UTEIbHBIE CPEICTBA pEAIU3AlMH OJHOTO U3 OCHOBHBIX
IIPUHLMIIOB Pa3BEPTHIBAHUS pEYM — aCCOLMMPOBAHMS I10 KOHTPACTY: aHTUTE3a, aKpoTes3a,
Je3uIeHTH(PHUKALNS, OKCIOMOPOH M UPOHHUsA. JIMHIBUCTUYECKHE MEXAaHU3MBbl CTUIIMCTHYECKUX
Moau(UKaIMil KOHTpacTa OMHUCHIBAIOTCS Ha MaTepHalie PYCCKUX MapeMui, Ais KOTOPBIX
KOHTPACT SBJIAETCS YHHUBEPCAJIbHBIM JMHIBOKOIHUTUBHBIM U IO3TUYECKUM IPUHLIMIIOM.
OO60cHOBBIBAaETCS TUAJIOTHYECKasi CyITHOCTh OIMIMO3UTUBHOM MOCIOBHIIBI U JIETA€TCS BBIBOJL O
I10JIEBOM CTPYKTYPE CUCTEMBI CTUIIMCTUYECKUX ITPUEMOB KOHTpPACTA.

B nmoktopckoit muccepramum [.A.barayrauHoBoit «YenoBek Bo (ppaseosorum: aHTpO-
TIOIEHTPUYECKUI M aKCHOJIOTMUECKHIA aCTIeKThD» (PPa3eosorusi PycCKOro, aHTIIMHCKOTO U TaTap-
CKOTO $I3bIKOB ObLIa BIIEPBBIC M3y4eHA B acriekTe akcuonormsma (6). MiMeHHO paccMoTpeHue
(pa3eoTorMyecKuX eIMHUIl PAa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB B 3€pKajie 0a30BBIX CHCTEM LIEHHOCTEH
MIPE/ICTaBUTENEH pasHBIX HAMOHAJIBHOCTEH MO3BOJIMIO aBTOPY CHCTEMAaTW3UpOBaTh YHHUBEp-
CaJIbHbIC M YHUKAJIbHbIE LIEHHOCTU U aHTULIEHHOCTH, [TOHUMAaEeMbl€ KOJJIEKTUBHBIM CO3HAaHUEM U
(YHKIIMOHUPYIOLIME B pa3HbIX COIMyMaX. 3HAYUTENbHBIA HHTEpec B paboTe MpencTaBiseT
BBIJIEJICHUE CIEAYIOIIMX KYJIBTYPHBIX KOJOB PYCCKMX, AHIVIMICKUX W TaTapCKUX aHTPOIO-
LHEHTPUUYECKUX (PPa3eosoru3MoB: aHTPOIOMOPGHOro, GHOMOPPHOTO, OOBEKTHOTO, AHUMUYECKOTO,
MHU(OJIOTMYECKOT0, TEMIIOPAJILHOTO, TPOCTPAHCTBEHHOT'0, KOJIOPATUBHOIO Y KBAHTUTATUBHOTO.

ComocTaBuTeNnbHBI  aHAMU3  ()Pa3CONOTHYECKUX  €AWHMIl  AHTPOIMOLIEHTPUYECKON
HAIIPaBJIEHHOCTH PYCCKOTO, aHITIMHCKOIO, TaTapCKOro M TaJHKUKCKOTO S3bIKOB ObUI IIPOBEICH B
noktopckoit auccepraimu JI.P.CakaeBoii (7). bomnbiioit 00beM HCCIETOBaHHOTO MaTepuana U
MIPOBEACHHBINA JIETabHBIA aHAIN3 TIO3BOIMI JUCCEPTAHTY BBISIBUTH THIIOJOIMYECKHE CXOZCTBA U
paznums, a Takke ocooeHHocTH OE aHTpOonoIeHTprYecKoii HAPaBIeHHOCTH HA CEMaHTHYECKOM
U CTPYKTYpPHO-TPAMMAaTHYECKOM  YPOBHSIX,  OOYCIIOBJIEHHbIE  JIMHTBUCTUYECKUMU U
SKCTPAJIMHIBUCTUYECKUMU  (pakTopaMu. 3aKiIOuMTeNbHAs IJlaBa JUCCEpPTalliM  IOCBSILEHA
PAcCMOTPEHHIO OCHOBHBIX (hppaseorpaMueckux BOIIPOCOB, BO3ZHHMKAIOUIMX MPU  CO3JaHUM
«MHOTOSI3bIYHOTO  cJIOBapsi (hpa3eoorMueckKix €IUHUIl», BKIIOYAIOIIEro B cebs Hapsay ¢
YCTOMYMBBIMH ~ TI€PEOCMBICIICHHBIMA ~ BBIPQKEHUSIMU  TIOCJIOBHUIBI U IOTOBOPKH  YETBIPEX
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB.

N3yuenue ¢pazeosornyeckux eIUHUL[ TaTapCKOro, PYCCKOro M aHIIMIICKOTO SI3bIKOB C
TOYKH 3pEHUSI CTPYKTYPHO-TUIIOJIOTUYECKOTO MOIX0/A, B TOM YHCIIE C UCIIOIb30BaHUEM METO/IOB
CTPYKTYPHOM M KBAaHTUTATUBHOW THUIIOJOTMM, IIPOBEJCHO B JOKTOPCKOM JHMCCEPTalUU
I’ K.I'uzatoBoii (8). B pe3ynbrare npoBeeHHOro aHaiM3a OblIa JI0Ka3aHa BbIBUHYTAas B padoTe
TUII0TE3a O COBMAJICHUH B IPUHLIUIIE UeoTrpaduiecKux KiacCu(UKauii pa3HbIX sI3bIKOB, a TAKKE
pazpaboTaHa THUMONOTUS (Pa3eoNOrMYECKUX YHUBEPCAIMH, KOTOpPbIE BKIIIOYAIOT B ceOs Kak
JIEKCUKO-(hpa3eosIorHuecKue, Tak U COOCTBEHHO (hpa3eoIorHyecKie YHUBEPCAIHH.

B 2010 romy Tarke Oblma 3aluuiieHa JOKTopckas aucceprauus P.A.Aromnooit
«Dpazeorpaduyeckoe OMHCAHUE TaTapCKOTO0, PYCCKOTO W aHTJIMHCKOTO SI3BIKOBY» (9).
JleranbHOMY aHanu3y B JAUCCEpTAllMM OBLIM TOABEPIHYTHl OCHOBHBIC TEHICHLUU B
MaKpOCTPYKTYpPHOH W MHUKPOCTPYKTYpHOH oOpraHu3aiu (pa3eoJornyecKux CaoBaper u
¢bpazeorpaduueckoe onrucaHue Kaxa0ro acrekTa PpazeoorHueckoro 3HaYeHHs, B TOM YUCIIe
KOHHOTAaTUBHOTO, TPH 3TOM 0co00e BHHMaHHE ObLIO YyiAeneHo (pazeorpaduyeckoMy
OIMCAHMIO TATAPCKOTO SA3bIKA U MOMCKY MyTEeH pelIeHNs CYIIECTBYIOUINX MPOOJieM B TaHHOM
HOBOM pa3Jiejie TaTapCKOTro A3bIKO3HaHUSL. Bbl1o BBIsSIBIIEHO, UTO BO (ppazeorpacduu TaTapckoro,
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PYCCKOTO M aHTJIMACKOTO SI3bIKOB B LIEJIOM MPOCIIEKUBAIOTCS OOIIHME TEHACHIIUU CIIOBAPHOTO
OIMHMCAHUs BCEX aCMEKTOB ()Pa3eoIOTHIECKOT0 3HAUCHUSI.

B nokropckoii guccepranmn M.A.KynbkoBoi «KOrHUTHBHO-CMBICIIOBOE IMPOCTPAHCTBO
HApOJHOM MPUMETHD) YOEOUTEIbHO JOKAa3aHO, 4YTO HApPOJHBIC TMPUMETHI OTHOCATCS K
MapEMHOJIOTHYECKOMY JIUCKYPCY, XapaKTepu3ysch OeccyOBeKTHOCTBIO, 0e3apecaHTHOCTHIO,
KJIMIIMPOBAHHOCTBIO U ycTolunBocThiO (10). BeisiBneHa copepkaTenbHasi CTPYKTypa IPUMET,
MIPE/CTaBICHHAsl TPONO3UIMOHAIBHO-KOTHUTUBHBIM M KOMMYHHUKATHBHO-IIParMaTHUECKUMU
KOMIIOHEHTaMU.  3HAUUTENbHBIA  HMHTEPEC  MPEJICTaBIIIET  UCCIECAOBAHUE  AKTAHTHBIX,
aTprOYTHUBHBIX U CHPKOHCTAHTHBIX CIIOCOOOB OCTI0KHEHHSI CEMAaHTUIECKOU CTPYKTYPhI HEMEITKHIX
U PYCCKMX HapOAHBIX mpuMeT. MccnenoBanre akCHOIOTMYECKO CYyITHOCTH MPUMET MO3BOJIHIIO
aBTOpPY IHICCEPTAlMU TPHUTH K BBIBOAY O TNPEOONalaHWU TOJOKUTEIBHON OIICHKH HaJ
OTPULIATENILHOM, YTO €lIe pa3 I0Ka3bIBACT CBSI3b C O3UTUBHOW OPUEHTAIIUEH S3bIKOBON HOPMBIL.

CTpyKTYpHO-CEMaHTUUYECKHE, KOTHUTUBHBIE U MPAarMaTUHYeCKue 0COOCHHOCTH TMpoIlecca
¢bpazeonornyeckux TpaHchopMmalnuii B COMOCTABUTEIBHOM  acmekTe U (akTopsl,
JIETePMHUHUPYIOIINE TPOLECCH 00pa3oBaHUs (PPa3eoIOTHIECKUX TpPaHC(HOPMOB, CTaIU
MpeAMETOM HcceaoBaHus B fokTopckoi auccepranuu [[.H./laBner6aeBoii «Tumonornyeckas
MOJCIIUPYEMOCTh  (PPa3eoJIOTUUYECKUX  TpaHcpopManuii (Ha  MaTepuaie PYyCcCKOTo,
aHTTUICKOTO0, (PPaHITy3CKOr0 U TypernKoro s3eikoB)» (11). B pedynbrare riybokoro aHaimsa
S3BIKOBOTO MaTepHayia pa3padoTaH W anmpoOMpPOBaH KOMIUICKCHBIA METOJ MOJCTHPOBAHUS
(bpazeonornyeckux TpaHchopmaiuii, OCHOBaHHBINM Ha BBIIBICHUU CHHTAKCHYECKHX, JIOTUKO-
CEMAHTUYECKUX, MOTHUBALIMOHHBIX, CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYECKHX, JICPUBALMOHHBIX H
HOMHHAIIMOHHBIX MoJienel (pa3eonornyeckux Tpanchopmos.

3. 3aka0ueHune

[TpoBeneHHslii 0030p Beaymmx paboT mo (paseonorun yOETUTENHHO MOKA3bIBACT
BBICOKMI  YpPOBEHb  (Dpa3eosIOrMYeCKMX HAyYHBIX W3BICKAHUH  Ka3aHCKUX  YUYCHBIX.
OtnuuntensHoil yeproit Kazanckoii ¢pa3zeonornyeckoil MKOJbI SBISETCS COMOCTAaBUTENbHO-
TUTIOJIOTUYECKUM XapaKTep UCCIIeIOBaHUM, MPUBICYCHUE MaTepHralia KaKk POJICTBEHHBIX, TaK U
HEPOJCTBEHHBIX M Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB. MarepralioM HCCIEOBaHHsS CTAHOBATCS
oOmupHbIe (Pa3eoNOrHYECKUe IUIACTHI S3BIKOB, MPUYEM JJIA Ka3aHCKHX (pa3eoioroB
XapakTepHO IIMPOKOE TMOHUMAHUE (Pa3eoNoruy, BKIOYAKONMEH B ceOd He TOIBKO
(dbpazeonornyeckue, HO M MapEeMUOTIOTHICCKUE STUHUIIBI.

®pa3eosortueckuii  Marepuaid HUCCIEeNyeTCs Ha CaMblX pPa3ju4HbIX  YpPOBHSX,
BBISIBIIAIOTCSL Kak n30Mop(dHbIe, Tak U n3oMmopdHbie xapakrepuctuku OE comocraBiseMbrx
SI3BIKOB, YOEIUTEIHHO JT0Ka3bIBACTCS CHCTEMHBIN XapakTep (ppazeonornueckoro Gpouaa s3bIka,
BHOCHUTCS 3HAYUTEJIbHBIN BKJIA]l B Pa3pa00TKy TEOPETHIECKUX OCHOB HAYKH O SI3BIKE.

Taxxke BeTuKa MPaKTHUECKas 3HAYMMOCTh IUCCEPTALIMOHHBIX paOOT Ka3aHCKUX YUYCHBIX,
pe3yibTaThl MCCIEIOBAHUNA KOTOPBIX MOTYT OBITH HE TOJBKO HCIIOJIB30BAaHBI B IPAKTHUKE
MPENoIaBaHus 3HAUUTEJIbHOI'O KOJIMYECTBA AUCLMIUIMH, HO U HAIUIA CBOE OTPAXKEHUE B PsI/Ie
CO3JaHHBIX W  anpOOMPOBAHHBIX  OJHOS3BIYHBIX, JABYS3BIYHBIX W MHOTOS3BIYHBIX
(bpazeonornyeckux CiIoBapeil, B psje cayyacB HE UMEIOIINX aHAJIOTOB B MHpE.
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INNOVATIVE TECHNOLOGIES IN LINGUODIDACTICS AS THE FORMATION
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AHnoamna: Kaszipei yaxeimma Kazaxcmaunoa anemoik 0OiniM  Oepy Keyicmicine Kipyee
bazvimmanzan dcawa Oinim Oepy oacylieci Ooamwin kenedi. Byn npoyecc 6inim bepy npoyecitin
neo0azocuKanblK mMeopusacbl MeH NpakmukacelHOagvl aumapivlKmail e3eepicmepmen oipee icypeoi.
Maxkana 3amanayu uHHOBAYUANLIK MEXHONO2UANAD KOMe2iMeH CmyOeHmmepoiy MIOeHUAPanblK
KOMMYHUKAMUBMIK  KY3bIpemmIiniciH Kanelnmacmulpy Macenecine apuanan. byn oxcymvicma
KY3bIpemminiK JHcoHe MIOeHUemapanvlk KOMMYHUKAYUS MYpalbl Meopusnblk oepekmep, COHOAU-ax
HCAHA UHHOBAYUANLIK MEXHON0UANAPObl NAUOANAHA OMBIPbIN OKbIMY 20icmepi mypanvl aknapam
YCHIHBLIEAH.

Tipek co30ep: UHHOBAYUATBIK MEXHOA02US, KOMMYHUKAYUSL, 20IC, TUHSB0OUOAKMUKA, Napaouemda,
neoazo2uKanblK MexHoI02Usl, MIOeHUeMapanblk Ky3olpemmilix.

Annomayusn: 6 nacmoswee epema 6 Kazaxcmane paseusaemcs nosas cucmema 06pazo8anus,
OpUEHMUPOBAHHASL HA BXONCOEHUEe 6 MUpo8oe 00pa308amenbHoe NPOCMPaHcmeo. Imom npoyecc
CONpPOBONCOACTNCS  ZHAYUMENbHVIMU — USMEHEHUSAMU 68 NeOd20eUYyecKol meopuu U npaKmuke
obpazosamenvrnozo npoyecca. Cmamvsa noceésaujena npooreme @QOPMUPOBAHUS MENHCKYIbIMYPHOU
KOMMYHUKAMUBHOU —~ KOMAEMeHYUl  CMYOeHMOo8 ¢ HOMOWbIO  COBPEMEHHbIX — UHHOBAYUOHHbIX
mexuonozutl. B amoii pabome npedcmagnenvi meopemuyeckue OaHHble O KOMNEMEHMHOCMU U
MEHCKYILIMYPHOU KOMMYHUKAYUU, A MAKK*Ce UHDOPMAayusi 0 Memooax oOy4eHUus ¢ UCNONb308AHUEM
HOBbIX UHHOBAYUOHHBIX MEXHOLO02UIL.

Knrwouesvie cnosa: unnosayuouHas mexHouo2us, KOMMYHUKAYUS, MEmOoO, TUHSB0OUOAKMUKA,
napaouema, nedazoeuyeckas MexHoI02Usl, MeICKYIbMyPHAsL KOMNEMeHmMHOCMb.

Abstract: currently, Kazakhstan is developing a new education system focused on entering the
world educational space. This process is accompanied by significant changes in the pedagogical theory
and practice of the educational process._The article is devoted to the issue of the formation of
intercultural communicative competence of students by means of modern innovative technologies. This
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work provides theoretical data on competence and intercultural communication, as well as information
about teaching methods using new innovative technologies.

Keywords: innovative technology, communication, method, linguodidactics, paradigm,
pedagogical technology, intercultural competence, innovative technology.

The anthropocentric paradigm contributed to the development of science, which in turn
pushed humanity to new discoveries. And one of these most important discoveries has been
innovative technology. Innovative technologies have enabled man to explore science more
deeply and more quickly. All this led to a realization that these technologies greatly simplify
the work of cognition of science. The developed person is more flexible and well-rounded. The
introduction of innovative technologies in the learning process has given an impetus to the
formation of a personality of intercultural communication. The learning process has been
modernized and small adjustments have been added to traditional teaching methods. The
introduction of innovative technologies in the learning process has become a requirement of the
times, because science does not stand still, and it moves forward every day.

With the development of pedagogical innovation in our country there is a contradiction
between the increased demand for quality education and teachers inability to provide it, the
conservatism of education and its lack of adaptation to the changing needs of society. In this
regard, there is an urgent need to understand such concepts as «innovationy», «innovation
process.

The term «innovation» in Latin means «renewal, change, introduction of something new,
novelty». The Dictionary of Foreign Words gives the following definition of the term:
«innovation - activity to create, develop, use and disseminate new, with purposeful change,
introducing new elements into the implementation environment, causing changes in the system
from one state to another» [1, p.364].

Since the subject of our article is innovations in the formation of intercultural
communicative competence of students, innovations related to changes in the objectives,
content, methods and technologies of their training are of particular interest. These include, first
of all, innovative educational technologies, namely, application of info-communication
technologies and modern pedagogical technologies.

Technology is both a mode of activity and the way in which an individual participates in
this activity.

Modern technologies in education are considered as a means by which the
implementation of a new educational paradigm is possible.

Trends in the formation of educational technologies are directly related to the
humanization of education, which contributes to self-actualization, as well as self-realization
of the individual. The term «educational technologies» is more capacious than «learning
technologies», which also assumes a comprehensive approach, interconnected with the
formation of personal qualities of students.

While there are many definitions of «pedagogical technology» in general and «learning
technology» in particular, most specialists share three essential points:

- planning learning based on a precise definition of the desired benchmark in the form of
a set of observable actions of the learner;

- programming the entire learning process in the form of a strict sequence of teacher
actions and the selection of formative influences (rewards and punishments) that condition the
required behavioral learning;

- comparing learning outcomes to the initially set benchmark, in fact, step-by-step testing
to identify cognitive progress, understood as a gradual increase in the complexity of learners'
behavioral repertoire [2].
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The new requirements of society to the level of education and development of the
individual, lead to the need to change the technology of learning. Today, technologies that
enable the organization of the learning process to take into account the professional orientation
of learning, as well as the focus on the student's personality, interests, aptitudes and abilities,
are productive.

Due to the current situation in the world, information technologies have become the basis
of a new format of education. The introduction of information technology in foreign language
lessons has greatly facilitated the tasks and contributed to the development and strengthening
of trilingual education. These include such educational platforms as:

Platform Information about the program User audience
Microsoft Teams | A corporate program for organizing online | University (students,
meetings in video format, collaboration, | undergraduates, doctoral
conducting any classes, lectures and similar | students, teachers)
purposes. The entire basic set of functions is
offered to the user for free immediately after
setting up an account.

BilimLand Multilingual online educational platform. The | Teachers, students,
platform was created in 2011 by Bilim Media | graduate students (distance
Group. Bilimland includes several online | learning)

platforms for teaching school subjects. It is an
umbrella project for other online platforms, such
as www.twig-bilim.kz, www.itest.kz,
www.imektep.kz, www.onlinemektep.kz.
Zoom Wireless communication service for organizing | Educational  institutions,
video conferences, webinars, group chats. The | business partners

platform allows you to communicate via video
and/or audio communication.

Discord A free, cross-platform, multifunctional | Educational institutions,
messenger with the possibility of text, voice and | business partners

video communication.

Moodle A course management system, also known as a | University students
learning management system or virtual learning
environment.

Coursera a project in the field of mass online education. Students of universities,

colleges, students

However, it is worth remembering that the use of information technology in the distance
learning format has its own number of pros and cons:

Based on all of the above, it is impossible not to notice the advantages of information
technology in the field of education. The use of information technology in the classroom has
influenced the increased interest on the part of students and teachers. And one of them is the
versatility of educational platforms.

A method is a way of moving towards the truth. The success of learning depends mainly
on the orientation and internal activity of the students, the nature of their activity, the degree of
independence, the manifestation of creative abilities; they should serve as an important criterion
for selecting a method. 1.Y. Lerner and M.N. Skatkin proposed 5 methods of teaching:

- explanatory-illustrative method;

- reproductive method;

- the problem presentation method;

- partial-exploratory or heuristic method;
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- the research method [3].

Most fully in research activities are manifested initiative, independence, and creative
search.

The main goal of linguodidactics is to create psychological and pedagogical conditions
for learning, during which the student will be able to present an active personal position and
fully express himself as a subject of learning activity.

The formation of person is impossible without communication. Communication is a
process of establishing contacts between people, which has many functions. These are the goals
that a person pursues throughout his life in society and the tasks that he solves through
communication. Communication has several functions, such as:

- coordination (helping people coordinate joint actions);

- emotive (feel of necessary emotions for a fulfilling life);

- self-expression (disclosure of their essence);

- socialization (person learns to follow recognized standards) [4].

Today the educational system is aimed at the formation of communicative competence.

Type of competence Function
1.linguistic competence a knowledge of the language system at all levels, the linguistic units
functioning rules in speech, the ability to adequately interpret the
thoughts of another person and express their own judgments in oral and
written form,;

2.sociolinguistic a knowledge of formulation of thoughts using language, the ability to

competence use language depending on the conditions of the speech situation, the
communicative goals of the speaker;

3.sociocultural a knowledge of the national and cultural characteristics of the social

competence behavior of native speakers, the ability to use language in the process of
communication, following customs, rules of conduct, norms of etiquette,
etc.

4.strategic competence an ability to make up in the process of communication the lack of

knowledge of the language, as well as speech and social experience of
communication in foreign languages;

5. social competence a desire to enter communication with other people, an ability to navigate
the situation of communication and build a statement according to the
communicative intention of the speaker and situation [5].

Types of competencies according to Nizayeva

The intercultural communicative competence refers to the ability to carry out activities
based on individual abilities, legal and acceptable patterns of behavior in the professional field.
The term «communicative competence» was created on the basis of a N. Chomsky’s concept
of «language competence», which scientist used to name personal internal mental grammar,
stating that it is described in the form of abstract language set of rules that is most clearly shown
in the individual subconscious intuitive idea of language [6].

D. Hayms defined «communicative competence» as internal knowledge of situational
appropriateness of the language [7].

Pedagogical innovative technology is needed to influence the processes of education and
development of a student. The formula is quite complex: a set of special forms, methods, and
techniques of teaching, systematically used in the educational process, based on the declared
psychological and pedagogical attitudes.
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«Information technology is a system of methods for collecting, transferring,
accumulating, processing, storing and using information based on the use of modern computer
and other technical means» [8].

Modern information and communication technologies have many didactic properties and
functions. «The didactic properties of modern information and communication technologies are
the main characteristics, signs of specific technologies that distinguish one from the other,
essential for didactics (including linguodidactics) both in terms of theory and practice. The
didactic functions of modern information and communication technologies are understood as
external manifestations of tools used in the educational process for the implementation of the
set goals» [9].

To sum up, formation of students’ intercultural communicative competence is closely
associated with innovative technologies. Different methods that teachers can use during their
lessons were mentioned above. The intercultural communicative competence is an ability of
students to conduct their activities according to individual skills in legal and acceptable patterns
of behavior. Innovative technologies in the learning process have given an impetus to the
formation of a personality of intercultural communication. Modern innovative technologies in
the learning process are means by which a new educational system can be realized.
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MOJIEHUETAPAJIBIK KOMMYHUKALUSA YEBIMbBIHBIH,
KAJIBIIITACYBI )KOHE IAMY TAPUXBI

Axmemoesa H.H.

JI.H.I'ymunee ameinoazel EYY 1-kypc macucmpanmul
Hyp-Cynman

Anoamna: bepineen makana maO0enuemapanvly KOMMYHUKAYUS MIceleciHe apHaneaH,
MIOEHUEMAapanvlk KOMMYHUKAYUS epMUHi  apmypai mindepoe collietmin Mao0eHuemmepoiy
MACLIMAIOAYWBLIAPHL  APACLIHOARbL  KAPLIM-KAMbIHAC —peminde myciHinedi. bByn mycinikmiy
kanvinmacyvl conay AKIlIman 6acmay anvin, XX &. cOybiHOQ OpbiC 2bINBIMbL APKbLIbLL KA3AK Ml
Oiniminde oamuovl. [lepbec non peminde Kanblnmacwin, O0aMybibly wapvlkmay weeine XX e.
OpPMACLIHOAZbI AHMPONOLO02 2ANBIMOAPOLIY eHOeKmepi He2i3iHoe JHcemeoi.

Tipex co30ep: Maoenuemapaivlk KOMMYHUKAYUs, Minidik cana, NCUXOIUHSBUCTNUKA, MdOeHUuem,
KapulM-KamulHac, min Oinimi.
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Annomayua: JlauHas cmamovs NOCBAUWEHA NPOOIeMe MENCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU, OO
MEPMUHOM MENCKYTbMYPHASL KOMMYHUKAYUS HOHUMAECS 00WeHUe MeHCOY HOCUMETAMU KYIbmyp,
2080pAWUMU HA PaA3HBIX A3bIKax. Popmuposanue 3mozo nouamus bepem ceoe Hayano 8 CLLA, u 6 konye
XX 6. pazsusaemcs uepe3 pycckyio HayKy 6 kazaxckom azvikosHanuu. Cghopmuposasuiuce Kax
CAMOCMOSMENbHASL OUCYUNIURA, 00CMU2Aem NUKA C80e20 pPAa3eumusi HaA OCHOGe MpPYyO08 YYEeHbiX-
anmponono2os cepedutvt XX 6.

Kntouegwle cinoea: medxckyibmypHas KOMMYHUKAYUS, A3bIKOBOE CO3HAHUE, NCUXOIUHSBUCUKA,
KYI6mypa, KOMMYHUKAYUSL, A3bIKO3HAHUE.

Abstract: This article is devoted to the problem of intercultural communication, this term refers
to communication between native speakers of cultures speaking different languages. The formation of
this concept originates in the USA, and at the end of the twentieth century it develops in Kazakh
linguistics through Russian science. Having formed as an independent discipline, it reaches the peak of
its development on the basis of the works of anthropologists of the mid-twentieth century.

Keywords: intercultural communication, linguistic consciousness, psycholinguistics, culture,
communication, linguistics.

Kazipri yakpiTTa omemae opTYypJli einep MEH XalbIKTap apachlHAarbl CasiCH,
SKOHOMHUKAIIBIK YKOHE, 9pUHE, MOICHU OalaHbICTap/bIH HBIFAIOBIHAH KOPIHETiH >kahaHmaHy
MIPOLIEC] JKYPII KaThIp. ByJT TEHISHITNS 9JIeyMEeTTIK OMipIiH OapIbIK XKaFbIHAH dCep €TKCHHEH,
MOJICHHETApANIbIK KOMMYHUKAILIUS MOCeNeci OpTYpil FbUIBIM cajalapblHAa (JTMHTBUCTHUKA,
IICUXOJIOTHs], COLIMOJIOTHSI, )KYPHAJIUCTHKA, T.0) OacThl Ha3apra aliHanabl. MoneHueTapaibiK
KOMMYHHKAIIUSHBIH FBUIBIMU 3€pTTE€Y IoHI peTiHle maiina Oomybl Oenrini Oip Tapuxu-
QJICYMETTIK aJIFBIMIAPTTApFa OalIaHbICTBl OONABL. EKIHIN JYHHUEXKY3UTK COFBICTAH KEWiH
OJlaKTac eNJepMEH J>KbUIJaM oHe THUIMII OaillaHbIc OpHATYy KaXeTTUIIr >KOHE KYIITI
smurpanus arbiHbl Amepuka Kypama Ilrarrapein 1946 xbuist AKIL cbipTKbl KbI3MET
WHCTUTYTBIH alllyFa MOKOYp €TTi, OHbIH MiHAETTepiHiH Oipi Oacka eniepaiH eKiaaepiMeH
KapbIM-KaTbIHAC JKacay YIIiH MaMaHJapAbl JalblHnay Oonabl. VHCTUTYTTHI JIMHTBHCT
3.T.Xomnn 6ackapasl, onbiq J1. Tparepmen Oipnecin sxazran «Culture as a communication» aTThbl
eHOET1He «MO/IEHUEeTapaIbIK KOMMYHUKALIKS» TEPMUHI aJiFalll peT KoJaHbUIAbl. 1959 5Kbuibl
3. Xomnaey oirini «The Silent language» atTel MoHOTrpaduschl xapblK kepai. OHZa aBTOp
KapbIM-KaTbIHAC TICH MOJCHHUETTIH THIFbI3 OailIaHBICHIH KOPCETIN, MOJICHUETTI OKBITY
KOKeTTUNriH HerizgereH. byn  kitantelH maiiga Ooiybl JKaHa — «MOJCHHUETAPAIBIK
KOMMYHHKAIUS» TOHIHIH ~ KaJblITacyblHa TYPTKI 0oiabl. . XOJUIIbIH  FBUIBIMU
KETICTIKTEPIHEH 3epTTeY KYMBICHIHBIH (POKYChl MOHOMO/IEHUETTEH OMOMOIEHH MpoliecTepre,
MOJIEHHET  TYCIHITT  MaKpOJEHTCHJICH  MHKPOJEHIEHIe  aybICaThIHBIH, MOJICHUETTIH
KOMMYHHMKATHBTI MPOIECCTICH OalaHBICBIH >KOHE MOJCHHETTIH aJaMHBIH MiHE3-KYJIKbIHA
BIKITAJIBIH 3€PTTEY/l aram ©TKEH XeH. D. XOJUIIBIH apKAaChIHIa «MOIEHUET» YFBIMBI jKaHA
FBUIBIMU TIOH PETiHJIE MOJICHUETAPAIbIK KOMMYHHKAIIUSHBI KYPY/IaFbl ipreTacka aifHamyna. 3.
XOJUIIbIH MOJICHUETKE JETeH KO3Kapachl KOMMYHHMKATHBTI TYPFBIIaH OEpIITeH >KoHE Ol
KYObUIbIC OacKa MHTepIpeTalusiapbliHan epekweneneni: « Culture is a technical term used by
anthropologists to refer to a system for creating, sending, storing and processing information
developed by human beings, which differentiates them from other life forms», — nen anbIKTama
OepreH. ABTOp MOJEHHUETTI AaHTPOIOJIOITAp KOJJAHATBIH, aJaMJap KaJbIITacThIpFaH
aKmapaTThl jkacay, Oepy, KUHAKTay >KoHEe OHJey KYHEeCiH OUIIIpeTiH TeXHUKAJBbIK TePMUH
peTiHae TYCIHIipenl.

Peceiineri MopeHueTapaiblK KOMMYHUKALUUsAHBI Oencenai 3eprrey 1970 sxpuipapnan
O0acray amanpl. Coman keitlin PFA Tin OuriMi MHCTHTYTHIHBIH TICHXOJIMHTBUCTHKA JKOHE
KOMMYHHKAIIHSI TEOPUSCHI CEKTOPBI KbI3METKEPIIEPiHiH KYII-KIrepiHiH apKachIH/1a TYPMBICTBIK
KbI3METTEIT MOJEHHETApANbIK KapbIM-KAaThIHAC MACeNeNiepiH KOPCETETIH KUHAKTap KapblK
kepai [1]. 1996 xbuibl Peceil yHHMBepcUTeTTepiHAEri JKOFapbl KociOm OumiMm  Oepy
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MaMaHJIBIKTapbIHBIH apackiHaa «Tim  OLIiMi  JKOHE MOJICHHMETApPaIblK KOMMYHHUKAITUS)
MaMaHJbIFBI aiina 6onapl. «Llleren Tinaepi» MaMaHABIFBIHBIH aTayblH ©3repTyre OailIaHbICThI
MaMaHJIBIKTap KJIaCCH(PUKATOPBIHBIH ©3repyl IIeT TUIAEPIHIH MOACHHMETIH, JUTH, YJITTBIK
CHIIaTBIH, SAET-FYPIIBIH XKOHE JOCTYPiH OLIMel OKy MYMKiH €MeCTITiHiH KepceTkimi. Mackey
MEMJICKETTIK YHUBEPCHUTETIHIH IIET TiAepi (PaKyIbTeTi MOCHUETAPAIBIK KOMMYHHUKAITUSHBIH
o/IiCTEMEIIK acTeKTUIePIH JaMBITY OPTAIBIFBI 0OJIbI. 1997 KBLTBI aBTOPIIBIK MOJICHUETAPATIBIK
KOMMYHHKAIUS, MOJIEHH aHTponojiorus kKypcrapsl xkoHe C.I'.TepmunacoBanbiH «Ti1 koHE
MOJICHHET» apHaiibl Kypchl HeriziHae «Tim koHe MOJACHHETAPATbIK KOMMYHHUKAIUS))
MOHOTpadHsIChI XKapbIK Kepai [2].

Opbic  XoHE  aMEepUKAaHIBIK  JUHTBOMOICHHMET  MaTepuaijgapbl  OOWbIHINIA
MOJICHUETAPAIIBIK KapbIM-KAaThIHAC TPOLIECIH MOJIENbACYTe apHAIFaH €Ki MOHOTpadusHbI aTar
oTkeH xeH. M.E. KitokaHoB MoieHHeTapaiblK KOMMYHUKAIHS TUHAMUKACHI KOHIICTIIIUSACHIH
Kacayra >KOHE OChl JIMHAMHMKAHbl CHUIIATTAWTHIH >XaHa KOHUENTYaJJbl ammaparThl Kypyra
apHAJIFaH XKYHeNI-CeMHUOTHUKANBIK 3epTTeY Kyprizai [3]. MoaeHuerapaiblk KOMMYHUKAIMSTHBIH
OpTAJBIK )CHOMEHI PETIH/IC OJ1 KON OAFBITTHI XKOHE KO OJIIIeMIi KOMMYHHUKATHUBTI FaJamibl,
OpTYpJIi acmeKTiiepi caH alyaH allKbIHABUIBIK JSpEKeJIepIMEH CHUNATTalaThlH KYII ©piciH
KACalTBHIH ayJapMaHbl KapacThIpaibl. AygapMara >KOHE OHBIH MOICHHETapalblK KapbIM-
KaTbIHAC TPOIECIHAETI poliHe Oy Ko3Kapac TUIAIH AMHAMHUKAIBIK (QYHKIIMOHAIBI KbI3METIH
KepceTyre MYMKiHIIK Oepemi. JlereHMEH, «MOIEHHETTEp MAWAJOThl asChIHAA TiJTapajbIK
ayJnapma MaceselepiH KapacThIpy OPBIHCHI3» JIeTeH KO3KapacThlH Oap €KEeHiH aTan ©TKEeH JKOH
[4]. O.A.JleonToBHY «OppIcTap MEH aMEPUKAHIBIKTAP: MOJCHUETAPAIIBIK KOMMYHUKAIUSIHBIH
napagoKCTapbl» aTThl MOHOTPA(UICHIHAA JTUHTBUCTHKA MEH KOMMYHHUKAIUs TEOPHUSCHIHBIH
JIepeKTepiHe CyleHe OTBHIPHIN, MOJCHUETAPAIBIK KOMMYHUKALMSHBIH KOI JNEHIeil Kyiemi-
JTUHAMHKAIBIK MOJENiHIH TY)KbIPbIMIaMachiH YChIHAABI. MoJienb asiChlHa JTMHTBOMOICHUET
MeH MOJICHU-TUINIK TYIFANapIblH ©3apa OpEKeTTeCy MPHHIUNTEPl, MOJICHHUETaPAIIbIK
TpaHcopMaIis TYKbIPbIMIaMachl KapacThIpbuiaabl. KOHIENIIUSAHBIH MOHIH aiia OTBIPHI,
aBTOP MOJICHUETAPANBIK ~ KapbIM-KAThIHACTHIH aJTUTHUBTI emec KacHeTTEepiH
(heHOMEHOOTHSUIBIK cajla/laFbl TiJl, MOJICHUET KOHE KapbIM-KaThIHACTHIH ©3apa dpPEeKeTi MeH
@3apa BIKHAJIBIHBIH HOTHXKECI JIeNm KapacThlpaabl. MoneHHeTapaiblK KOMMYHHUKAIUSHBIH
UEpapXMsUIBIK, KYPBUIBIMIBIK JCHreinepi e3apa OalIaHBICTBI  JKOHE TeTepOreHl
KaThIHACTAPABIH KYPJIETl KETICIMEH CIHICII KETKEH, OJIAPJBIH OPKANCHICHl MOJICHUETAPAIIBIK
e3repictepliy cebemn-camaapsl 0oJibln  TaObulaAbl. MonaeHHeTapaiablK KOMMYHHKALUs
KYHECIHIH MMapaJoKChl OHBIH JKarIaiblHAa KaJBIITH KapbIM-KAaThIHAC TOCTYJATTapbl ©3iHe
Kapama-KapcbuiblkKa aifHanmyblHAa. O.A. JIeOHTOBMY ©3 KYMBICBIHAA MOJICHUETAPATIBIK
KOMMYHMKAIIUSIHBIH ~ epeKile OenruiepiH KapbIM-KaThIHACTBIH €peKIle Typl peTiHjae
CUNATTaW/Ibl, aKNapaTThl KOATAY MEXaHU3MIEPiH, 9MICTEPiH, TYCIHY NMPUHIUNTEPIH alllajbl,
COHBIMEH KaTap KOMMYHUKAIMSIAFbl COTCI3AIKTEPAIH TYPJIEPIH XKOHE Oap bl dKEHY JKOJIJapbIH
ycbiHagb! [5]. CoHbIMEH, aMepUKaHIBIK AaHTPOIIOJIOITaAp MEH KOTHUTOJOTTAP/IBIH «TUIIIK CaHa
— MOJEHHUET» TY)KBIPBIMBIHBIH Kypamjaac OeNIKTEepiHIH JAETePMHUHATHUBTI TOYEJJLIITT Typabl
aliTKaH UJesChl TUTIOTe3a JICHIeHiHIe Kajica, OPbIC TICHXOJIMHIBUCTHKACHIHA TUIIIK CAaHAHBIH
STHOMOJICHH EpEKIICTIKTepiH 3eplesieycaHaHbl Talaay MOICHHETApaIblK OHTOJIOTHSCHI
TypaJbl epexeNepal KaIbINTacThIPyFa OKeIi.

OpbIC FBUIBIMBIHAA MOJEHHUETAPAIbIK KAphIM-KAaTHIHACKA TMCHXOJIMHIBUCTHKAIBIK
KO3KapacThlH JaMybl TUI, MOJCHHUET OHE CaHa apachlHIAFbl OalIaHBICTBI 3epTTEyre
Herizaenred. MoneHneTapaiblK KapbIM-KaTbiHac TeopusachiHbIH E.dD.TapacoB TyKbIpbIMIaFraH
TUIMIK CaHaHbl —TanjgaylblH JKaHa OHTOJIOTHUACHI PETIHAETi epekenepi  KenTereH
TICUXOJIMHTBUCTUKAJIBIK 3€pTTEyJIepre Heri3 OO IbI.

bacrankbiia MoIGHUETTIH KJIACCUKAIBIK TYCIHITT MOJICHUETAPATBIK KOMMYHHUKAIHSHBI
caHallbl oHe OelcaHaNblK epeXenepaiH, HOpPMalaplblH, KYHABUIBIKTAPIbIH, KYpPbUIbIM-
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JapIblH, apTeQakTTapblH a3Abl-KONTI TYPaKThl JKyHecl, SSFHU YITTHIK HEMECe 3THUKAJBIK
MOJICHHET PETiHJIe CUNATTay YIIIH KOJIaHBUIFaH JIEeT KOPBITBIHIIBI Kacayra Oonansl. Kasipri
YaKbITTa «MOJICHUET — Ke3 KEJIFeH 9JIEYMETTIK TONTHIH (Kajla MOICHUET], YpIaKTap MOJACHHETI,
YUBIM MOJICHHUET1) OMIp CaNThI XKOHE MiHE3-KYIBIK JKYyieci, HopMasapbl, KYHIBUIBIKTAPhI )KOHE
T.0». JETeH TYCIHIK KaJbINTAChIl KETKEH. MOIECHHUETTI <«JIMHAMHKAJIBIK» TYCIHY MOJEHHUET
JKYHECIHIH KaTaH TYPaKThUIBIFBIH OlaipMeiini, o 6enriii Oip Aopexkene oeyMeTTIK Karaaiira
OallJIaHBICTBI ©3TePYi JKOHE TYpPJIEHYl MYMKIH [6].

Kazak rputbiMbIHIa «MoeHHeTapaiblK KOMMYHUKAIU) TEPMUHI Tap MarblHACHIHAA
onebuerre 1970 >xpurmapel maiina OGonabl. Cosl Ke3re Kapail MoJIeHHETapalblK KaThIHAC
KarjaillapplH]a KOMMYHUKATHUBTIK COTCI3JIKTEp MEH  OJIapAblH calJapblH 3€pTTEHTIH
FBUIBIMH OarbIT Ta Hamblabl. COHBIHAH MOICHUETAPANIBIK KOMMYHHKAIMS YFBIMBI aynapMa
TEOPUSACHI, IIET TUIACPIH OKBITY, CAIBICTHIPMANIBI MOJICHHUETTaHy, KOHTPACTUBTI MparMaTuka
KoHe 0acKa canayiapra Tapajabl. JIMHrBUCTHKA/1a TMHTBOMOICHUETTAHY JKOHE MOJICHHUETAPAJIBIK
KOMMYHHKAIIUSl  YFBIMIApbl e3apa OailaHbicTa KapacTblpbUiaabl. TUIMIK — KaTbIHAC
(KOMMYHUKaIUs) op TYPJi KOFaMIBIK KAaThIHACTAPABIH HOTIDKECIHIE agaMaapra TOH Oiiay
apKbLIbl JKapBIKKA IIBIKKAH COMIIECIMHIH TLT apKbUIbI JKY3€re acybl, SFHU aJaMIapIblH aca
MaHBI3bl  KaThIHAC Kypajbl OOy — TUIMIH HETi3ri oHe eneyini (YHKOHUSICHL. Al
MOJICHHETAPANIbIK KOMMYHHKAIUS Kall KaTblHAC KYpajbl eMec, TYypili MOJCHHET HeNepiHiH
apachlHJarbl KAaTbIHAC KYypasbl PETIHJAE KapacThIpbUIaibl, Oyl — KOMMYHHKaLUs YpIIiCiHE
MOJCHHETTAHYNBIK  KO3Kapac TYPFBICBIHAH Kapayael KaxkeT ereni. On Typii TULIIK
KAayBIMJIACTBIKTAp  OKUIACPIHIH apacblHJa e3apa TYCIHICTIKTI KaMmMTaMachl3 €TeTiH
OOJFaH/IBIKTaH OJIAPJBIH TUIIIK JKOHE MOJICHU JCHTCHIICPiHIH 63apa TeH JIopexene OoimMaca
na, mamajac 6osranbsl ad3an [7].

MbopaenuerapaiblKk KOMMYHHUKAIUSAFA TUTAPANBIK )KOHE MOJICHUETAPANIBIK aybIC-TYHICTED
Heri3 Oomambl. OnapAblH €Ki MOACHHETTErl COoWKec KepiHicTepi TUIMIK OipiiKTepAiH
MparMaTUKaIblK MarblHACBIHAH TYbIHAAWIbl. O MaFblHA MOJIEHUETApPAbIK KapbIM-KaThIHAC
KE31H/e OFaH KATBICYIIBIIAPIBIH TIIIK OIpITIKTEp/Il TYCIHY jKOHE KaObUIAAY JOPEKECIHIH op
anyan OonybiMeH OaiinanbicThl. Ke3 KenreH Tiage SMOLMOHANAB OOSybl KaHBIK,
CTWJIMCTUKAJIBIK CHUIIAThl €peKIle JIEKCUKANbIK Oipiikrep Oosanel. Onap nparMaTtukablk
JKarbIHaH aHaFYpJIbIM MapKepiieHreH Ooyiajpl Aa, YITTHIK 005y, KATOPUTTIH HEFYPIIbIM aHbIK
OepuryiHe BIKMan eredi. MyHmail KyObUIBIC, ocIpece, aybI3eKi COHiey CTHIIIHIE aWKbIH
Oaiikanapl. AybI3eKi CTUJI KOIIIUTIKKE TOH JKOHE KOIIILUTIK )KachklHa, OpTachlHa, Oi1iMi HeMece
T.C.C €pEeKILEeTIKTEepiHe KapaMacTaH TYCIHETIH ceiliey MaHepi. O embip JalbIHABIKCHI3, €PKIH,
JKY3€re achlpbUIaThIH CTUIIb TYP1 OOJIFaH/IBIKTaH, aybI3€Ki COMIeY TUIIMEH ThIFbI3 OaiIaHbICThI.

Kazak ranmpIMpapbIHbIH imniHzae akageMuk P.ChI3bIKOBa MOICHHETApPAIBIK KapbIM-
KaTBhIHACTBI aybI3€Ki 971e0H T1J1, aybI3Ila 9/1e0u TiJ Aen ekire 6eneni. Aybl3eki 9ae0u Tiire Kasipri
(GYHKIMOHANAB! CTUJIBAEPIAIH PECMH, FBUIBIMH, MYOJUIMCTUKAIBIK CTHIIBIACPAIH aybI3lIa
dbopmachH KaTKpI3yFa Oonaabl, ce0edi aybizeki omedbu Tinre ranbiM P.Crei3apikoBa ObLiaiiina
aHbIKTaMa Oepeni: « ¥immulk 20edu minoiy a3y eHepi wivblKKanea Oeuinei yaeici, co3 eHepi
xamka mycnei mypear epme 03yipoe2i eliHiy K02aMOblK-aleyMemmik Myo0oeiepin omey Yulin
MYMbIHLLIEAH OeliHeNl, acKkax cmuibee Kypwlizan ces canmay yaeici». Ocel Typrbiaa, [I.A.
OnkeOaeBaHblH MalbIMIAYBIHINA: «YITTHIK ofeOM TULAIH jka30amia Typi IIBIKKaHFa JAeHiH
JaMbIFaH TYpi OYTIHT1 aybI3eKi COMJICY CTHIIIHIH Heri31 O0bIn Ta0buIagsn [§].

OKy moHiI peTiHIe MOICHHMETapalblK KOMMYHHMKAIMS MOACHU AaHTPOIOJOTHS MEH
KOMMYHUKAIUSIIBIK ~ 3€PTTEYJEPAIH  JKETICTIKTepIH mMmaimanaHanbl. KapbIM-KaThIHACTHI
3epTTeyre KOIHUTUBTIK-OJICYMETTIK IICHUXOJOTHUSA, 9J€yMETTaHy, KOTHHUTHUBTIK JHMHI'BHUCTUKA
KOHE TUIEp THUIIOJIOTUACKHI eneynl yiec Kocanabl. KappM-KaTblHAC CHUSAKTBI KON eJIIEeMI,
Y3IIKCi3 JKOHE IIEKCi3, ©3repMEHTIH agaM SpeKeTi Typaibl ce3 OoiFaHAa, MyHIal opTypii
OMICTEp TaH KAJIIBIPMAaIbI.
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MoneHueTapalblK OaiTaHbICTapABIH Ke3 KeJIreH TYpPiHe KaThICYIIbUIap 00Jia OTHIPHIII,
amamap 6acka MoJIEHUETTEPIiH OKIIIepiMEH KapbhIM-KaThIHAC JKacaiiibl, kKeOiHece Oip-OipiHeH
auTapJIBIKTail epekieneHemi. Tinaepaeri, YITTBIK TaFaMIapaarbl, KHIM-KEIIeKTepIerti,
QJICYMETTIK HOpMaJlap/laFbl, OPBIHIATIATHIH KYMBICKA KO3KApaCTarbl allbIpMAIIbUIBIKTAD OV
OailraHpICTap/bl KU1 KUBIHIATAbI, TIITI MYMKIH eMec erei. bipak Oy MopeHUETapalbIK
OaiilaHbICTAPIBIH epeKIe Macenenepi rana. OmapaplH COTCI3ITiHIH HETi3r1 cedenTepi alKbiH
afipIpMaIlbUIBIKTApIaH ThIC KaTblp. Ojap AYHHEHI KaObUIAayJarbl e3reliellikTepiae, sSTHU
IYHHETe >koHe Oacka ajgamjapra jgereH Oackamia kKeskapacTta. By mMoceneHi coTTi miemryre
KeJlepri KenTipeTin 0acTel Macesie — 013 6acka MOJCHUETTEepAl ©31Mi3AiH MPU3MaMbl3 apKbLIbI
KaOBUIIaMbI3, COHJIBIKTAH O137iH OaKpUIayJIapbIMbi3 OCH TYKBIPBIMJIAPBIMBI3  OHBIH
meHOepiMeH mekTeneai. bi3 yiIiH e3iMmi3re TOH eMec Ce3[epAiH, ICTIH, iC-OpeKeTTiH
MaFbIHACHIH TYCIHY 6T€¢ KHMbIH. MoficHuETapalIbIK KaphIM-KaThIHACKA KEJIEPT1 KeJITIpeTiH O13/11H
STHOLICHTPHU3M/II TAHYBIMBI3 KHBIH, O©UTKEeHI Oy OelicaHalIbIK MpoLecc.

KopeIThIHABUIAM Kelie THIMII MOJICHHETApallblK KapbhIM-KAaThIHAC ©3IMHEeH Maiaa
OOJIMaNTHIHBIH, OHBI MAKCATTHI TYP/E YHPEHY Kepek eKeHiH Oaiikayra 6omnasl. biniM MeH KapbiM-
KaTblHAC JAFJbUIAPbIH MEHTepy KaKETTUIrN HaKThl OMIp/iH MPaKTUKAJIBIK KaXETTUIIKTEpiHEH
TybIHIalp.  JKahanmany mporecrtepi, KOFaMABIK OMIpAlI  JEMOKpPATHSIIAHABIPY, JIEMIIIK
MOJICHUETTIH COHFBI )KETICTIKTEPIHIH allIBIKTHIFBI MEH KOJDKETIMIUIITT KONITETeH aamaapra 0acka
XaJBIKTapABIH MiHE3-KYJIKBI MEH OMip CaJIThI TypaJibl Kol HopceHi Oimyre MyMKiHaik 6epexni. XKaxna
OUTIM TYpHCTIK casxarTapfa, FhUIBIMH KOH(EpeHUUsIapaa, CHUMIIO3MyMaapaa, OyKapasbiK
aKmapar KypalIapblHbIH Xa0apiiaMma-JapblHaH, )KEKe Ke3IeCyep IeH, SFHU alaM/Iap apachlHIarbl
KapbIM-KaThIHACTBIH dPTYP:Ii (hopMasiapbl apKbLIbl aJIbIHAIBL.

MoneHuerapanblK KY3BIPETTUIIKTI KalBINTACTBIPY Ka3ipri OuriM OepymiH Makcat-
TapbIHBIH Oipi ekeHi ce3ciz. D.A. AXMeTIIMHAHBIH IMiKipl OOWBIHINA, agaMaapibl €CKipreH
STHOLIGHTPHUCTIK  KO3KapacTapJaH  apbUITHIN,  OJapAabl  JKaHa,  ATHOPEISTHBHUCTIK
Ke3KapacTapMeH alMacThIpy, 013 eMip cypil *KaTKaH OipTyTac TyHHEHIH IMIBIHABIFbIHA KOOipeK
coliKec KeNeTiH KypzAeni MiHaeTTepai Oiim Oepy »kyiieci ©3 MOWHBIHA anybl Kepek. bapran
CaiiblH KOMYJITTBI OOJbI 0Oapa jKaTKaH 3aMaHayd MEMIICKETTEpiH cascaThl Ja OChIFaH
OarbpITTaTybl KEPEK.
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IKOJIOTI'MAJIBIK JUCKYPC OKOJUMHI' BUCTUKAJIBIK BAFBIT PETIHAE

bazapoexoea K.H.
n.2.K., 00yeHm

JLH.IT'ymunee amvinoazet EYY
Hyp-Cynman

Anoamna: Maxanada 9K0102UANLIK OUCKYPCINBIH IKOAUHBUCIUKA CAACLL peminde a0am MeH
KOPUIA2aH Opmanbly 63apa apexeminoesi ailamvli OPHbl Kapacmulpuliaobl. IKOIOSUSLIbIK, OUCKYPCIIbIY
meopusicbl  MeH  20ICHAMACHIH — KYpaumblH — SbUIbIMU — eHOeKmepae WOLY — JHCACAabin, — OHblH
IKOIUHEBUCTIUKAOAH Oacmay aneamnvl auKbIHOANEAH. DKONOSUSILIK OUCKYPCHIbIY MAKCAMbl MeH
aneymemmix QYHKYUACbIHA OAPLIHWA CIUKEC KeleMiH 0agblmmap 3K0N02USLIbIK, OUCKYPCIbIY ASICbIHOA
MONMACMbIPLLILIN, 0APObIY IPKAUCHICLIHA CURAMMAMA OepiliceH.

Tipex co30ep: KOIUHSBUCIUKA, IKOJOSUSIIbIK OUCKYPC, 9KOMOSUSIBIK CAHA, IKOIOCUSLIbIK,
MIMIH, KOPULARAH OpMa

Annomayusa: B cmamve paccmampusaemca Mecmo 3IKOIO2UYECKO20 OUCKYPCA 60
83AUMOOeCMBUU Yel08eKd C OKpYicaroueri cpedoll, Kak 00H020 U3 ompaciell IKOIUH2UCMUKU. bbln
npogedern 0030p HAYUHLIX MPYO08, COCMABGTAIOWUX Meopuio U MemodoI0cUr) IKOIOSULECKO20
OUCKYpCa, 6blA6IEeHO 4mo OH bepem c80e HAYAN0 U3 IKOAUHeeUcmuku. Hanpaenewus, nHaubonee
coomeemcmeyowue yeuim U  00WeCmBeHHbIM — QYHKYUAM  3KOI02UYECKO20 OUCKypcd Obiau
CepYNnUpOBanbl 8 PAMKAX IKOL0UYECKO20 OUCKYPCA, OAHA XAPAKMEPUCTUKA KAHCOOU U3 IMUX SPYNN.

Knwuesvie cnoea: sxonunHz6UCMUKA, IKOI02UMECKUL OUCKYPC, IKONOUYECKOe CO3HAaHUe,
9KOA02UYeCKUL MEKCM, OKPYHCAOWAs Cpeda

Abstract: The place of ecological discourse in human interaction with the environment as a
branch of ecolinguistics is considered in the article. A review of scientific works that make up the theory
and methodology of environmental discourse is carried out, and its origin from ecolinguistics it is
revealed. The directions that most correspond to the purpose and social function of environmental
discourse are grouped within the framework of environmental discourse, and each of which is described
thereof.

Keywords: ecolinguistics, ecological discourse, ecological consciousness, ecological text,
environment

Kenecrep onarbl blabIpan, o3 OeTiHIIE AaMy XoJjblHa TyckeH Kaszakctan cexinmi
MEMJIEKETTEP/AIH OapbIFbl JEpIiK SKOHOMUKAJIBIK aXyalabl Ty3eTy/l 0acTbl MaKcar eTirm, Oy
peTTe 3KOHOMUKAJIBIK OPEKETTIH KOpIIaFaH OpTaFra TUTI3ETIH 9Cepl CEKUINl ©3€KT1 Macelenep
HazapJaH ThIC Kauabl. MyHIall CBbIHM KE3€HIE oJIeMIe eJiMI3JiH TOYeNCI3JIriH TaHbITY,
aNMaybIT MEMIJIEKETTEpAlH TereypiHiHe TeTen Oepy KyH TOpTIOIHIH asiFalliKbl Ke3eriHJe
TYpFaHJBIKTaH, KOpIIaFaH OpTara OalIaHbICThI Ke3-KEeJITeH Mocelie casicaTKa OarbIH IBIPBLIBII,
coll Typrbiad perrenal. CoOHbIH aKbIH KopiHici peTiHae Cemel MOTUTOHBIHBIH KaObUTYbIH
atamn eTyre Oonazabl, Oy casicu Kajam Ka3zakcTaHHBIH oJIEMAIK KEHICTIKTE TaHBIMAJAbUIBIFbIH
apTTeipFanbl ce3ci3 [1]. Jlerenmen, en imriHAe Oacka J1a TOJBIN JKAaTKAH SKOJOTHSIIBIK
Mocenenep Oipi3AUTIKIIEH OH INENIMIH Tayblll KeJexi Aen alWTy KUbIH. AHTPOIOTeHJIK
OPEKEeTTIH KOpIaFaH OpTaFa THUTI3€TiH BIKMNAIBIH a3alTy YIIIH aJJbIMEH 3KOJIOTHSUIBIK CaHa
KaJIBIITACybl KAXKET, aJl 9KOJOTHSIIBIK CAHAHBI KAJIBIITACTHIPY YII OAFBITTA KY3€Tre aChlPbUIAIbI.
Aran aWtap OoJsicak, KOpIIaraH OPTaHBIH >KaFAaiibIH JKaKCapTyFa BIKIAJI €TeTiH OenceH/Ii
OpeKeTTep SKOJIOTUSl CalachblHAAFbl 3aHAbl KYIICHTY, SKOJIOTHSUIBIK OutiM Oepy »KoHe
AKOJIOTHSIIBIK aKIapat TapaTy O0oJibIn TadbuIaabl [2].
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Kaszipri tanna Kazakcran PeciyGimikacbiaga DKOIOTHSIIBIK KOJIEKCTEH OacTar, OapIibIK
cana/iarbl aJjaM MeH TaOUFaTTBIH e3apa ic-KUMBLIbI (IKOJOTHSUIBIK KAThIHACTAp) CallaChIH/AA
KEKe JKOHE 3aHbl TYJIFaJap/IblH KOpIIaFaH OpTara ocep €TeTiH HeMece dcep eTyre KabiierTi
KBI3METTI JKY3€ere achlpyblHa OaiJIaHBICTBI TYBIHAAUTHIH KOFAMJIBIK KaTbIHACTApPbl PETTEHTIH
HOPMATHBTIK-KYKBIKTBIK aKTiiep KojgaHbicTa 0ap [2]. CoHbIMEH Karap, eliMi3 ToyesCi3MiK
alFaH Ke3leH Oacram, KOpIIaraH OpTaHBIH axyasiblH JXKakcapTylabl Ke3[eWTiH OipHemie
XaJbIKapaliblK ~ KOHBEHUUsNapAel  patudukanusiian  yarepai.  Meicansl, Kazakcran
PecnyOnukaceiHbIH AKnapaTtka Kipy, Hiemimzaep KaObuigay MpOIECiHe >KYPTIIBUTBIKTBIH
KaTBICYbI )KOHE KOPILIAFaH OpTara KaThICTBI Macesesiep OOMBIHINIA COT 9IIAIriHE KOJI KETKi3y
Typajibl KOHBEHIUSHBI OCKITY Typalibl 3aHbIHAA SKOJIOTHSIIBIK aKIapaTKa KOJI KETKi3y KYKbIFbI
KapacThIpbUTFaH [4]. ATaIMBIII 3aH1a )KYPTIIBUIBIKKA SKOJOTHSUTBIK aKIapat TapaTy Mocemeci
TyOereiini KapacThIPBUIBII, XaJIbIKTHIH AKOJIOTUSIIBIK axXyaliFa KaThICThl K€3-KEeJITeH aKnapaTThl
YaKBITBUIBI allybl YILIIH JKayanThl TapanTap aiKeIHIalFaH, jKayalnKepIIUTIKTEH >KalTapraH
XKarjaiina KaObullaHybl THIC LIapanap Ke3aeireH. SFHu, SKOJOTUSIIBIK MACceJesep OChl YIII
OarpITTBl TEH YCTaHFaHIAa MIemiMiH TaOybl MYMKiH, Oyl e3apa OailylaHBICTBHI, Y3IIKCi3,
O1pI3AUTIKIICH XKYPTi3ilyl THiC TpoIecc OOBIN TabbUIAbI, OCHI YIII OAFBITTHI TEH AJBII XKYPY
apKBUIBI FAaHA KETICTIKKE KETy MYMKiH O0JIabl.

3amaHayn eMip KargailblHOa akmapaT Kapychl3 MaiJaHFa aifHalbIl, akKmapaTThbiH

KYIIIMEH eJ/1i KOpKEUTYTe Je, HeMece KYJIIbIpayFa allblll Kexyre J1e 00IaThIHbIHA KO3 KETKI31M
OTBIPMBI3. AKIMapaTThIK-KOMITBIOTEPIIIK TEXHOJOTHUSIIAPABIH KEHIHEH JaMbIFaH Oi3/iH Kasipri
TaHJIaFbl OMIP CYPY >KaFIalbIMbI3/Ia SKOJIOTHSUIBIK aKMapaTThIH, OHBIH IMIHJE KOJOTHSIIBIK
JUCKYPCTBIH ajaTblH OpHBI 30p. OTaHIBIK JIMHTBUCTHKA CallaChIHA HAKThl SKOJOTHSUIIBIK
JUCKYPCKA KATBICTHI )KaphIK KOPIreH eHOSKTEp IIaMalibl, OHBIH Oip ce0e0i OChl YFRIMHBIH ©31HIH
OapbIHIlIa KEHIHEH KalbIlTaca KoWMaybl 00yica Kepek.
Anaiiia, SKOJOTHSIIBIK JUCKYPC YFBIMBI KOMIIIIIK TaparblHAH 3KOJIOTHS MAcesesepiHe AereH
KbI3BIFYIIBUIBIKTBIH apTYbIMEH,  COHJAal aK KOMMYHUKALMSHBIH OpPTYPJi cajlachlHa
nailaaHblIaTBIH TiT JKaHPJIAPBIH 3epAesieyre JereH JMHTBUCTEPAIH MYAJIECIMEH ©3€KTi
3epTTey TaKbIpbIObIHA alfHAIBIT OThIP. OHBIH TaFkl O1p ce6e0i IKOIOTUSITBIK MOCETIeNIepAiH TEK
KapaTbUIBICTaHy YKOHE TYMaHUTAPJIBIK IOHJEP FHUIBIMAAPBIMEH MICKTEIMEH, COHBIMEH KaTap
JMHTBUCTHKA CaJlaChbIHBIH Ja Ha3apblH ©31He ayaapyblHa OaitnanbicThl. JKaumel TUCKypcKa
OaillaHBICTBl FaJbIMIAP/AbIH MIKIpIHE TOKTajmap Ooscak, TULMIH ajJaM eMIpiHiH aidyaH
caJlaChIHAAFbl KbI3METIH 3epAeseyre OaraapiaHFaH 3aMaHayu JIMHIBUCTUKA JUCKYPCThI TULIIK
JKOHE QNIEYMETTIK ToxipuOenepaiH 6ackliH OIPIKTIPETIH JKOHE OChUIAMINA Tij MEH KOFAMHBIH
e3apa OalIaHBICHIHBIH O/ICHAMANBIK HETI31H KYpaWThIH 0a3aJblK KaTeropusi peTiHze
alKLIHIAN TG

JIMHrBUCTHKA A TUCKYPCTBIH TEOPHSICHIH KOHE OHBI Taay OAICTEPIH allbIC JKOHE
KAKbIH TIeTeNAIK  TaHbpiMan fraimeiMaap 3.Xappuc, O.lllernos, I'.3akc, I1.Xaprtmanh,
I1.Bynaepnux, A.I'peiimac, M.M.baxtun, U.A.bonysn ne Kyprens, JI.B.1llep6a xone 1.6. 63
eHOeKkTepinae Herizaerex [7, 8, 9,10].

JIMHrBUCTHKAaFbl AMCKYPC MACENECiHe apHalIFaH FBhUIBIMM €HOEKTepre »Kypri3ijreH
TanfayablH HOTIDKECIHIIE aJaM oOpeKeTIHIH Typl KaHima O0oJica, JUCKYPCTHIH Typl e
COHILIANBIKTHI 00a/Ibl IETEH MiKip KABIMTACKAHBIH aHFapyFa 00Jaabl. SIFHU aJaM OpeKeTiHIH
KE3-KeJIreH Typl ©31HE TOH JIEKCHMKAachl MEH CTUJIMCTHKAachl 0ap ©31HIIK TUCKYpC TYpiH
TYBIHJIATBHIN, aJaMHBIH KbI3MET ayKbIMBIHBIH YJIFalOblHA OailIaHBICTBI JIUCKYPCTHIH Ja asiChl
keHelie 6epeni. ColikeciHIIe 3KOJOTUSIIBIK TUCKYPCTHIH TYKbIPHIMBI MEH TaKbIPHIObI ajaM3ar
NeH KOpIIaraH OpTaHBIH ©3apa KapbIM-KAaTbIHACHI OOJBIN TaObUIAABI JKOHE J€ KOFaMarbl
HKOJIOTHSUTBIK MOCEJICHIH MaHbBI3bl apTKaH CaiiblH, SKOJOTHSUIBIK TUCKYPCTHIH Ja PeJji apTa
tyceai. llerenaik JUMHTBUCTHKANA SKOJOTHSAIBIK JAUCKYPC YFBIMBI KaJbIITACHIN YJTEpreH,
9KOJIOTHSI MEH JIMHIBUCTHKAHBI O1pIKTIPETIH KaHa cajla - SKOJUHIBUCTHKA OTKEH FACBHIPIbIH
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70-111 )KbpUTAAPHI MMaii1a 001 1b1. DKOJMHTBUCTHKA MOCEIECIMEH MIEeTEIAIK FaapiMaap A.XayreH,
A.Owmn, B.Tpamne, ¥.Xacc, B.®.Heunnopenko, /[.B.Eppemenko, JI.Ounumnrc xone T.0.
aliHanbickaH [11,12,13].

Tin tany canmacplHla SKOJIMHTBUCTHKA FBUIBIMU OaFbIT peTiHAE TUIAIH, TUIAIK TyJIFa
peTiHzeri agaM MEH KOpIlaraH OPTAaHbIH ©3apa opeKeTiH KapacThlpaisl. byn perte Tin agam
KOHE TaOMFATTBIH ©3apa KaThIHAC KYUECIHIET1 axpIpamMac Kypamaac 06Iiri OoJbI TaObLTa k.
Tinmig KpI3BMETI MEH JaMybl KOXYHe peTiHae Oepince, al KopllaraH OpTa TULAIK KOHIEHT
petinae KapacTteipbiiaasl [7, 10].

A.@unn 1966 XbUTFBI )KapbIK KOpPreH eHOeT1H 1€ AIKOJMHIBUCTHKA YFBIMBIH aJIFAIl PeT
HaKThl aliKpIHJaFaH, aTal aWTKaH/a OJl «9KOJUHSBUCMUKA DKOJIOTUS MEH JIMHTBUCTHUKAHBIH
©3apa 9pPEKETiH KapacThIPAThIH 3epTTeYNIEpIiH OapiIblK canagapblH KaMTUIBL, Mil IKOI0SUACH]
TYPJI TUIACPIIIH 63apa dPEKeTTeCyl MEH TapuXH JaMybIH 3€pAeiier, TUIMIK alyaH TYPJIUTIKTI
CaKTayFa YMTBIICA, IKOIUHLBUCUKA DKOJOTHSIIBIK TEPMUHICPAL KOHE KaruAaTTapsl Tire
KATBICTBl KOJIJIAaHAIb» Jen ambill kepceTTi [12]. OHBIH aWTybIHINIA, HAKTHI Oip TUIIIH
JICKCUKAJIBIK OIpIIKTEpiH Taugay OChl TIIAE COMICYIIUICPIiH alHAIaChIHIAAFbI IIIBIHIBIK
KYOBUIBICTapbIMEH OaliIaHBICThI ACCOIUAIUSIIAPBIH, 00pa3iapbl MEH TYCIHIKTEPiH aliKbIHIayFa
MYMKIHJIIK Oepei.

OKONMUHTBUCTHKA cajachlHA JKAacalfaH WIONYJIbIH HOTHUXKECIHAE JHMHTBUCTUKAIA
JTUCKYPCTBI  KYpBUIBIMIAyFa KaTBICTBI TYpil TMiKip Oap eKeHIIriHe Ke3 IKETKI3MiK.
Fanemmpapabiy 6ip 6ediri ke3-KenreH TUCKYPC TYTACTHIK KOHE ©31H-031 pETTey CUMaThiHA He,
oJapbIH OOITYBI JUCKYPC aFbIMBIHA KOHE OHBI aHKBIHIAHTHIH KYPBUTBIMIBIK KE3CHIEPTe BIKITA
€TeTIH KOMMYHUKATHUBTIK TYPFBUIAPIBIH OOJTYbIMEH pacTajaabl AEreH MiKIpAl YCTaHa/Ibl.
Conpail aK TMHTBUCT FAIBIMAAPABIH OachIM KO AUCKYPCTHI YITTHIK Oenrinepine Kapai
KIKTEH 1, MbICalbl HEMIC, (hpaHIly3, aFbUILIBIH, OPBIC JKOHE T.0. TUCKYpCTapblH aram eTyre
oonanel [12, 14, 15].

Ocpl opaiina aiiTa KeTepiiK JKOUT, aJjaM3aTThIH KOpIIIaFaH OpTaFa THT13€TiH ocepi MEeH
OHBIH cajiapblHa OalIaHBICTBI TYBIHAAWTBIH KAayiNTiH ayKbIMbl TeK XX-Facelpia OimiHe
OacTazpl KoHE FajaMJbIK MJIcele peTiHAe N1e CoJl TycTaH Oactam kertepine OGactanbl. Ochbl
MaceJiere apHajFaH OlpHellle XalbIKapalblK (popyMaap eTKI3UIIN, aTadMbIII MOCEIEH] ISy I1H
€H THIMJII JKOJAApPBIHBIH Oipi PeTiHAe 3KOJOTMSIIBIK CaHaHbl KAJIBINTACTBIPY KAXKETTLIIr Je
FBUIBIMU TYPFbIJAH HET131H TalThl.

Kazak xankeiHa kesnep 6oscak, KeHectep olaFbIHBIH KypaMblHa KipreHre JeiiH, Ka3ax
XaJIKbl TAOUFATIIEH €TEHE YKAaKbIH apasiachlll, KaKETIHIH OapJbIFbIH TAOUFAT KOMHAYbIHAH aJIbII
OTBIPJIbI, KBICTA KBICTAYBIH/A, ’Ka3/a JKallayblH/la MaJIbIH OaFblll, KYH KOPIeH Ka3akK XallKbl
TaOUFaTIIEH epeKIle YHISCIMAIKTE e3apa opeKkeT eTkeH. Kazak TUTHIe «KOKTI XyjiMa, KOKTEeH
COJIAPCBIHY», «KYCTBIH YACBIH 0y30a» CeKuni ThIMbIMIAp Ka3aK XaJIKbIHBIH TYFaH TOMBIPAK,
aTaMeKeH, Tadurar, JKaH-)KaHyapjap Typajbl YFBIM-TYCIHIKTEpI, TaHbIM-TalIFaMAaphl aifHana
KOplLIaraH opTa, TaOuFaT, e3apa KapbIM-KAaThIHAC Typajbl ©MIpJAiH ©31HeH TyHiHereH
naifpIMIayapbl MeH Karuaaiapsl, GUaocoPHsuTbIK TYKBIPHIMAAPHI, YKOJIOTHUSUIBIK Ma3MYHHBIH
TLIJIET1 aJaThIH OPHBIH aKbIHAAWBI. AJl, SKOJIOTHSUIBIK JUCKYPC calachblHa KEHIHEH TOKTAJIBII,
TUI/I1H OCBl OAFBITTaFbl OEPETIH 30p MYMKIHIIKTEPIH 3€pTTEY anlaFrbl KYHHIH €HILIICIH/E.

DKOJNOTUSAIBIK JUCKYPCTBIH ~asiCbhlHA TOKTAJaThIH OOJICAaK, OHBI Kejleci OarbITTapra
TONTACTBIPHIN KapacThIpyFa 00J1a/Ibl:

® FBUIBIMU-TEXHUKAIBIK (FBUIBIMU €HOEKTep, FhUIBIMH OasHaaManap, FbUIBIMH icC-
apanap xoHe T.0.);

® FBUIBIMU-TaHBIMAN (OKYJBIKTap,aHbIKTAMANIAp, OKY KYpalIapbl, FhUIBIMH-TaHBIMAI
MakaJanap >KoHe T.0.);

® 3aHJBIK-KYKBIKTHIK (3aHHaMa, MEMIIEKETTIK KayJibulap, HOPMAaTHBTIK Ky)KarTap,
XaJIBIKApaJIbIK KOHBEHITUSIIAP XKoHE T.0.);
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® MacCMEIMSUIBIK, MYONUIIMCTUKAIBIK (TAaKbIPBINTHIK MakKauajgap, OKUFAa OpHBIHAH
penopTaxaap, ouepkTep, Oarnapiamanap, cascu YHAEYJep, KapHaMajblK IJIaKaTTap
KoHe T.0.);

® KepKeM (IKOJOTHSIIBIK POMaH, SKOJIOTHSUIBIK JIMPUKA, IpaMa KoHe T.0.);

® TYPMBICTHIK (casicatkepnepre, BAK-Kka xyriHynep, 9K0JI0THs TaKbIPbIObIHA TYPMBICTBIK
oHTrimernep xoHe T.0.).

FbulbIMU-TEeXHUKAIBIK JKOHE FBUIBIMHU-TAaHBIMAl MOTIHACP SKOJOTUSIBIK JAUCKYPCTBHIH
MakcaTbl MEH oJIEyMETTIK (PYHKIHMSAChIHA OaphIHIIA COWKEC KEJETiHIH aTal ©TKEH JKOH.
DKOJIOTUSIIBIK AUCKYPCTHIH jkaz0ala Typi SKOJOTHSUIBIK TaKbIPHINTAFbl FRUIBIME MakKajajap,
MoHorpadusiap, AuccepTalysuiap, OKYJIbIKTap Oojica, aybi3IlIa TypiHE  FHUIBIMHU
OastHIaManappl, miKipcalbIcTapabl, IOHTENEK YCTenaepai, conaait ak XKOO-gars gopictepai
e JKaTKbI3yFa 00Jabl.

DKOJIOTUSIIBIK JUCKYPCTaFbl MaHbI3Abl OPbIHFA HOPMATUBTIK SKOJIOTUSUIBIK MOTIHJIED W€,
SKOJIOTHSUIBIK 3aHJIBIK-KYKBIKTBIK JMCKYPCTBIH MakKcaThl aJaMIapiblH KOpLIaraH OpTaMaH
@3apa KapbIM-KaThIHACKHIH 3aH TYprbichiHaH (KoHCTHTYIHS, DKOJIOTHSITBIK KoJeKe, Kopiiaran
OpTaHbl KOpPFay Typalibl 3aH, YKIMETTIH KapFbUIapbl, KOHBEHLIUSANAP KoHE T.0.) peTTey OOobIm
TaObLIABI.

DKOJOTHUSIIBIK TUCKYPCThIH MacCMEIUSIIBIK, MyOIUIIUCTUKAIBIK MOTIHEP] ThIHAAYIIbLIAD
MEH KepepMeHIepiH KOpIIaFraH OpTaHbI JacTay/IbIH JKaHa IePEKTePIMEH TaHBICTBHIPA OTHIPHII,
onapIbIH OOMBIHIA SKOIOTUSIIBIK JaFAaphIC TYpajibl TOJFAHBICTBI TYABIPYBIH/IA, SKOIOTHUSIIBIK
JMICKYPCTBIH HACHUXATTHIK (DYHKIHUSACHI OYJI pETTe SKOJOTHSIIBIK CAaHAHBIH apTyblHA CENTIriH
TUTI31M, KOpIIaraH OPTaHbl KOpFayFa JIeTeH OCJICeHIUTITiH apTThIPabl.

TaOuraTThIH KOPKEMJIITIH JKBIP €Ty Ka3aK XaJKbIHA €XKEeJJIeH ToH, all TAOUFHU anarrap yIen
TYpFaH Ka3ipri Ke3/ie KOJOTUSIIBIK JIUPUKA J1a KAJBINTACKIN KeJle KaTKaHbIH Kepyre 00oaibl.
DKOJOTUSIIBIK JUCKYPCTHIH KOPKEM MATIHAEP] 3CTETHKAIBIK (PYHKIUSIMEH KaTtap, caHara oacep
eTy (pYHKUMICHIH J]a Koca aTKapajbl, OKYIIbUIAP SKOJOTHSUIBIK JAUCKYPC apKbUIbl KOpIIaraH
OpPTaHbIH axyajiblHa aJaHJIAyIIBUIBIK OLIMIpim, Ockl OarbITTa OEJCEHIl Kamamjaap »Kacayra
TYPTKi OOJIATBIH HICSIIAp alajbl.

TYpMBICTBIK SKOJIOTHSUIBIK AUCKYPCKa Keliep 00JIcaK, KaTapAarbl a3aMaTTap YKOJIOTHSITBIK
KOMMYHHKAIUSHBIH O€NCeHAl KaThICYIIbLIAPhl OOJBIN TaObUIa b, TAOUFATTHIH JIACTAaHYbIHA
KaThICTBI MEMJICKETTIK OpraHjapra, cascaTKepiiepre j>KacallFaH JKYTiHYJEep OCHIHBIH alKbIH
KOPpIHiCl.

CoHBIMEH,  JKOJIOTUSJIBIK ~ JUCKYPCTBIH  QJIEYMETTIK  MOHMOTIHIE  EHTi3LIyl
KOMMYHHKATUBTIK-TIParMaTHKAIbIK TYPFBIIAH  OHBIH (DYHKIHMOHANIIBIK EpEeKIIeNIKTepiH
KapacThIpyFa MYMKIHIIK O€pesii. SKOJIOTHSIIBIK JUCKYPCTHIH TYWIHAI TaKbIPHIOBI afam >KoHE
6acka J1a TIpIIUTIK HeJIepiHiH eMip CYPETiH OpTa peTiHJIeri TAOUFATThIH aXyallbl MEH KOpILaFaH
OpTAabIH JIACTAHY/IaH KOpFay OOJIBIT TaObLIabI. BYJT peTTe SKOIOTHSUIIBIK JUCKYPCTHIH TaKbIPBIIT
apHachl OapbIHILIA alTyaH TYpJIl )KOHE KeJlecl TYHiH ce3/1ep MEH Co3 TIpKeCTEpiH KaMTH/IbL:

- aJaM3aTThlH KOpIIaraH OpTaHbl, aTan aWTKaHJa ayaHbl, CYyHAbl, JKepHl eHAIpic
KaJJBIKTAPBIMEH, TYPMBICTHIK KOKBICTICH, JTAKTBIPBIHBI Ta31apMeEH jKoHe T.0. JacTaysl;

- aJaM OpEeKETIHIH HOTWIKECIHIE Maijga OoJifaH TEXHOTEHIIK ararTap, OHBIH IIIiHIE
XUMUSUIBIK, SAPOJIBIK anaTrTap, MyHaIbIH TeHI3Te )KalbUTYbI, PaIUaIUsUIBIK anaT >koHe T.0.;

- OCIMJIIKTEp MEH >KaHyapJiap TYPJIEpIHIH )KOWBLTYbI, OpMaHIap Ikl XKammai KeIpKY, TAOUFH
pecypcTrapsl bICBIpan eTy;

- KJIMMAT ©3TepyIHiH cajapblHaH OOJIBIT )KaTKaH TAOWFHU amarTap, Cy TaCKbIHBI, TaybLUIIaD,
I[yHaMH, Kep CUIKIHICI, KYMIBI JKeJNaep KoHe T.0.;

- KJIMMATTBIH KBUTYBI, KBIKBUIIL aTMOCGEpaNbIK KayblH-IIAIIBIHIAP, 030H TECITiHIH
naiiza 6omysl;

- €Ml JKOK aypyJiap/blH naiaa 60aybl, SHAEMHUSIIAp, KOBUIT XKoHE T.0.;
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- KOpIIIaFaH OpTaFa JIETeH JYPhIC KapbIM-KaThIHAC, XAJIBIKTHIH TAOUFAT KOpFay [apajiapblHa
OeJceH 1l KaThICYhI JKoHE T.0.

KopbITbIHIBIIAN KereHe, SKOJIOTHUSUIBIK ITUCKYPC DKOJOTHS MEH KOpIIaraH OpTaHbI
JacTaHyJaH KoprayFa OalIaHBICTBI ©3€KTi KOFaMJBIK Maceleepre KaTbhICTBl OOJBIN Keleai
KOHE DKOJIOTHSUIBIK JIUCKYPCTBIH MaKCaThblHA 3€pPTTEYIIUINK, HAaCUXaTTHIK-YHACYIILIIK,
PETTeYIIUTIK, OSNCEHAUTIK MaKCcaTTapbIH JKAaTKbI3yFa 00yaasl. AJl, SKOJOTUSIIBIK JUCKYPCTHIH
OarmapblHa TOKTajap OOJICAK, OHBI KOpIIAraH OpTaHbI asulayra OarbITTAaJFaH OpPEKETTepIi
HACHXaTTay JKOHE KOpIIAFaH OpTara 3MSH KENTIPETIH OpPEKEeTTepIli amblll KepceTy Oaraapsl
periHae eki OarbITTa aiiKpIHAayFa 00Jajbl. DKOJIOTHUSAIBIK TUCKYPCTHIH SKOJOTHSIIBIK CaHa
KaJIBIITACTBIPYAaFbl AJIATBIH OPHBI 30D, SKOJOTHSIIBIK JUCKYPC MOTIHACPIHIH oJleyeTiH OiTimM
Oepy >KyiieciHae OpbIHJABI Maiananyra apHaJIFaH 3epTTeyJsiep Keleci KYMBICHIMBI3Fa apKay
0O0JIMaK.
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PE®JIEKCHUA KAK CPEJICTBO INPEOOJEHHUA TPYJTHOCTEMR B PABOTE CO
CTYAEHTAMMU BY30B C 103UTIINH «A-KOHUEIIIIUN»
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0oKmopanm
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Eckazunoesa 7K. A.
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Anoamna: Maxganada  «MeHn-KOHYenyuscelHy  MycCiHyee  ApHANEAH  PeqhieKCUusiblK-
pezyiamopavlk macininiy Kypameina xipemin "Men-nosuyus”, "wmen-oencenoinik" owcone "men-
pedrexcusn" yevimoapsl ycvinviizan. Myzanivuiy Kaciou Kvizmeminoe Kanblnmackan oapadap "men-
myoicoipuimoama "yiken mayvizea ue. bByn myeanimuiy dlcexe OamyviHbly, OHbIY O3iH-031 MAHYbIHbIH
Kasxcemmi wiapmel OONbIN KAHA KOUMAU, COHbIMEH Kamap neoazocukanvlk uiebepiix new Kaciou
KY3blpemminikmiy — asxcvipamac 6eniei 6orvin  mabwsiiadel. Kanvinmackan adexsammol "meH-
myoicoipuimoamacsl” 6ap Myeanim neoacoSuKanvlk Kvl3Memmiy Oapivlk KOMHOHeHmmepin commi
acyseze acvipaobvl. mMinoemmepoi Koio, 6aKblaay, UHMPOCHEeKYUs Jcate m. o.

Tipek co30ep: pegrexcus, mydHcvlpblMOama, O3iH-03i MAHY, MEH-MYACLIPLIMOAMA, ACHEKM,
Kaciou oamy.

Annomauun: B cmamve npednodicen pe@iekCUusHo-pe2yisimughblil N00X00 K NOHUMAHUIO «A-
KOHYenyuuy, KOmopas eKmoudem 6 C6010 CMmpykmypy «AH-nozuyuuy, «AH-akmusnocmvy u «A-
peghnexcusnoey. B npogeccuonarvnol Oesmenvhocmu neoacoza 00abUIOE 3HAYEHUE UMeem
chopmuposannas  adexeamuasi «A-xonyenyusy. OHna  evicmynaem HeOOXOOUMbIM — VCA08UEM
JUYHOCMHO20 PA36UMUsL neddzo2d, €20 CaMOAKMYAIu3ayuu, CAMOpeanu3ayuu, seusiemcs maxoice
HEOMbEMIEMbIM — KOMHOHEHMOM — Ne0azocuveckozo  MAcmepcmeda U Npo@eccuoHaibHol
xomnemenmuocmu. Iledacoe co chopmuposannoil adexeamuou «A-konyenyueily 6Oonee ycneuwHo
peanuzyem 6ce KOMHOHEHMbl Ne0ac02Uu4ecKkol OesmenibHOCU: NOCMAHOBKA 3a0ay, KOHMPOJb,
CamMoananus u m. o.

Knrouesvle cnoea: pegnexcus, kowyenyus, camopeanuzayus, H-xowyenyus, acnexkm,
npogheccuonanvproe pasgumue.

Abstract: The article proposes a reflexive-regulatory approach to understanding the "I-
concept”, which includes in its structure "l-positions”, "I-activity" and "I-reflexive". In the professional
activity of a teacher, an adequate "I-concept" is of great importance. It is a necessary condition for the
personal development of a teacher, his self-actualization, self-realization, is also an integral component
of pedagogical skill and professional competence. A teacher with a formed adequate "I-concept” more
successfully implements all the components of pedagogical activity: setting goals, control, introspection,
etc.

Keywords: reflection, concept, self-realization, self-concept, aspect, professional development.

B rmcuxomoruveckol W MeIaroruvyeckoi JUTepaType JIaHO Takoe ompezeieHue -
KOHIICTIIINK — 3TO O0O0OIIEHHOEe TIPEACTaBICHHE O caMOM cebe, CHcTeMa YCTaHOBOK
OTHOCHUTENILHO COOCTBEHHOH IIMYHOCTH WM TEOPHsl caMOro cels. DTO CYIIEeCTBYIOIIAs B
CO3HAHUU YEJIOBEKa CHCTEMa B3TJIANIOB, NMPEACTABICHUHN, CY)KICHHUM, OIIEHOK JIMYHO cebs1. B
HEH OTpPaXEHO CYIIECTBEHHOE ISl JIMYHOCTH COOTHOIIEHUE <«IOTCHIMA WM TEHICHITHI
(AnanweB b.I'., Msacumies B.H.), ee «Bo3moxxknocTelt u ctpemiiennii» (Mepmua B.C.)
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[TpodeccuonansHoe pa3BUTHE HEOTACTUMO OT JMYHOCTHOIO — B OCHOBE U TOTO U
APYroro JISKUT MPUHLIKI CaMOPa3BUTHs (CaMOpa3BUBATHCS — 3HAYUT, MOCTOSHHO paboTaTh
HaJ coO0M, CAaMOCOBEPIICHCTBOBATHCA U BbIpadaThIBaTh JIMYHBIE KauecTna [2].

BbimenuM  KpuTepuH, TNPHU3HAKK TO3UTUBHOW MpodecCHOHATbHON SI-KOHIenuu
YUUTEIS.

[To3uTuBHas f-KoHUENIMS yUUTENS

1.AnexBatHas nmpodeccuoHanbHasi CaMOOIICHKA

2. [IpodeccrnonanbHas yBepeHHOCTH B cebe

3.Y 10B1€TBOPEHHOCTH Mpodeccueit

4.AnexkBaTHBI ypoBeHb NPO(ECCHOHATBHBIX MPUTI3aHUN (CTpeMJICHHE JOCTUYb
OIIPEeICIIEHHHOTO YPOBHS PO EeCCHOHATIBHOM 1S TETbHOCTH )

5. KoHCTpyKTHBHAs TaKTHKa LieJernojaranus (yMEHUE CTaBUTh L€ U 3a/1a4ll B CBOEH
JeSTETbHOCTH)

6. [Ipeobiaganrie MOTHUBAIIMU TOCTHKEHUS ycIiexa

7. Pa3BuTas pedexcusi.

8. DOMonuoHanbHasa cTaOUILHOCTD

9. Ilcuxonoruyeckas 3aIUIICHHOCTh (CBOMCTBO 3PENIO TUYHOCTH, KOTOPOE 3aBUCUT OT
YPOBHSI HMHTEJUIEKTa, MHUPOBO33PEHUECKHX YCTAHOBOK, BHUMATEJIbHOCTH, CKIOHHOCTH K
aHaJIM3y U pe(IeKCuu, KpUTUYHOCTU MBILIUIEHUS, SMOLMOHAILHON YCTOMYUBOCTH).

10. Crpeminenue Kk caMOpa3BUTHIO

11. CamoyBaxxenue, camononumanue [1].

Eme Kondyuuii rosopmn: «Uem cTpoxke Oe3xKalOCTHEE Tbl OCYIUIIL ceOs, TeM
CIPaBEIMBEE U CHUCXOAUTEIbHEE OyIellb CYIUTh APYTUX». «SI-KOHLENIUs» MPeICTaBIsIeT
co00if crokHOe O0Opa3oBaHME, «KOHIIETITYalbHBII» KOHCTPYKT, COCTOSAIIUN U3 MBICIEH,
YyBCTB, MEPLENIUNA, CIOKUBIIMKCS B PE3YJIbTATE B3aUMOJCHCTBUN YEJIOBEKA C COLUAIBHBIM
OKPYKEHHEM M C OKPYKAIOIIMM MHUpPOM. B ero crpykType Mbl BBIJIEISEM YEThIpE THUIA
crienn(pUIeCKuX JUIst Hero PopM NMCUXUIECKOH aKTUBHOCTH:

a) YyBCTBEHHas — CaMOOIIYIIEHUE, TCHUXOJIOTMYECKOE CAMOBOCHPHUATHE, MEPBHUHOE
caMoOIlepeKUBAHUE U T.11.);

0) mepuenTUBHAs- CaMONEPEXHUBAHUE, CAMOAKTYaIM3alsl, OTpHLATeNbHas (BOT KaKUM
YeJOBEKOM MHE HE XOTeJIOoCh Obl ObITh) U MOJOXKWUTENbHAs HAEHTU(UKAIMA (MHIUBUL A
CTpeMHTCsI ObITh Kak B, UMeTh ero JTMYHOCTHBIE KayecTBa U YOeKAeHHs, JeUCTBOBAaTh KaK OH U
MUMETh TaKHe K€ yCHEeXH, KaKUX J0OWICs OH)., MOJePKaHUEe ayTOUJICHTUUHOCTH (IIPEAToiaraet
HaJIM4YKe Y CyObeKTa CliocOOHOCTEeH, MOTHBOB, 3HAHUM U yMEHHUH, O61aroiapsi KOTOPbIM CO3/1aeTCsl
MIPOJIYKT, OTIMYAIOIINICS HOBU3HOW, OPUTMHATIBHOCTBIO, YHUKAIBHOCTBIO CBOETO <«1»);

B) peduieKcUBHAs -CaMOHA0III0/ICHHE, CAMOOCMBICIIEHHE, CAMOAHAIIN3 U T.1I.);

r)  LeJeHanpaBlIeHHO-JEsATeNIbHas —  CaMOKOHTpOJIb,  CaMOOpTaHM3alus U
caMmoperyiaMeHTanust (caMocTosITelbHas, WHHUIMATUBHAs OpraHu3alus CTYAEHTOM CBOEH
y4eOHOM UK APYToH 1eATeIbHOCTH, PErJIaMEHTAlUH TIOJIEKUT TOJIBKO HAa0Op 00sS3aHHOCTEH
CTyAeHTa («uTo AenaTb»). «Kak nenarte» - pemaeT CTyIeHT.

2. Ilo mepe BO3HHMKHOBEHHS y JMYHOCTH OCO3HaHUS ceOsl, y Hee pa3BHBaeTcs
NOTPeOHOCTh B MOJOXHUTEIBHOM OIIEHKe, KOTOpas SBISETCS BCeOOBEMITIOUICH. Y CIOBUAMU
ryMaHU3alUHd MEXKIMYHOCTHBIX OTHOILIEHHH, 00ecreunBaroINX KOHCTPYKTUBHOE U3MEHEHUE
Sl-koHuenuuu, sBIsSETCd OE30I[CHOYHOE MO3UTUBHOE NPUHATHE JAPYroro YeJOBEKa, €ro
aKTUBHOE SMIIaTUIHOE CIIyIIaHUE U a/IEKBaTHOE CaMOBBIPA)KEHUE B OOIICHUU C HUM.

3. Jlromelt ¢ coBepiieHHON Sl-KOHLENMIUMEH HET, MPU ITOM «YEJIOBEK SBISIETCA
OJTHOBPEMEHHO TE€M, UYTO OH €CTh, U TEM, YeM OH CTpPEeMHTCS ObITH» (A. Macmoy).

3amaBast cebe BONMPOCHI W TPOBOJS CaMOAHANM3, CTYACHTHI OIpPENeNsioT 001acTH,
KOTOpBIE€ HY)KJIal0TCA B pa3BUTHH. Peduiekcust moOyxaaer pa3BuBaTh MOHUMaHUE U IPUHATHE
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pa3mUYHBIX MHEHHH W Touek 3penus. Cpenma, co3maHHas Osaromaps pedIeKCHBHOMY
o0y4eHHIO, TIOMOTaeT CTYACHTaM M [pernojaBaTeisM CcTaThb 00Jee yBEPCHHBIMH,
3aHHTEPECOBAHHBIMU, TBOPYCCKUMH U OTBETCTBEHHBIMH [3].

[TomoOHast mpakTHKa co3maeT atMocepy MapTHEPCTBA, OBEPHS, B3aMMOYBaXXCHUS U
akTHBHOrO yuactus. CTyIEHTHl YyBCTBYIOT ce0s dYacThio y4eOHOro ImMKiIa u Oosee
OCBEZIOMJICHBI 0 ceOe u Apyr o apyre. Koysiern Moryt «o0beAMHATLCSY, OMUPAsICh HA OIBIT U
MOJIEPXKKY. DTO OyaeT COCOOCTBOBATH PA3BUTHIO IEPEIOBOM MPAKTHKHU BCErO y4eOHOIrO
YUYPEXKICHUS, YTO, B CBOIO OYEPE/Ib, CO3JIACT MPOJYKTHBHYIO pabo4yIo cpeny.

Kak TOJIbKO CTYAECHThI HAUMHAIOT aKTHBHO B3aMMOJICHCTBOBATh B IPYIIIE, OHU MOJYYarOT
MaKCHMyM HH()OPMAIIUK O PA3INYHbIX CTUIISIX O0YUCHUSI M BO3MOYKHBIX 3a1a4ax. OHU Pa3BUBAIOT
KJIFOUCBBIC HABBIKU U CTPATEIHH, KOTOPHIC MOTYT MIPUMEHSTH Ha MPOTSDKCHUM BCEH JKH3HU.

Jlns wuccnenoBanusi pedIieKCHMBHbIE YMCHHS HaMHU CICIMalbHO ObLTa pa3paboTaHa
aHKETa, HAaIIPaBJICHHAS HA BIABICHHUE pe(IICKCUBHBIC YMEHUS CTYIeHTOB. Kpome Toro, aHKeTa
MO3BOJIIET PACKPBITh COJEPKAHUE KOTHUTHBHOTO M 3TOLEHTPUYECKOTO KOMIIOHEHTOB
pedICKCUBHBIX YMEHUH.

Kak Bbl nonumaete nousitue «Peduiekcus»?

® [Topropenue, BiajeHHe

® O6patHast CBA3b
12% P
L] MBIIIJICHHUE, MEXaHU3MbI
BOCTIPHATHS/TIOTJIOIEHHUS], TIPUHATHE PeLIeHHI
CamoornieHka

12%

¥ Pedyexcus-BHUMaHHE YeIIOBEKa K caMoMy cede,
7% K CBOEMY CO3HAHMIO, K 3HAHUAM

B PocT counanbHON posid MUPOBOrO 00pa3oBaHus

1 ajanTanus Oyaylnux HOKOICHHH K XKU3HI

. 24% Jlymatb o cBO€it BHyTpeHHe jay1e.
6%
Pedaexcus-nporiecc nosHaHus CyobeKTOM
BHYTPEHHHX IICHXHYECKHX aKTOB M COCTOSIHHI
TBopueckas 1eATeIbHOCTh, HANIPABICHHAS HA
(hopMHpoBaHUE IMYHOCTH YJaIIErocs
TTonumanue croco0oB peleHus 3a1ad,
HEMOCPECTBEHHO CBA3aHHBIX C LETbIO.

Hackoubko peduiekcuBHBbIC YMEHUSI HEO0X0AUMBbI YeJIOBEKY ?

B OQueHb HY)KHBI

® Hy»xHbl

8%
™ BaskHbl
8%

9 6amnos u3 10

8%

B OryuTHIBaHUE TIEpe]] cOO0H
M J]1s1 IOHMMAHMS clIOCOOOB U METO0B 00y4eHHUs

braroyapst pe(pIeKCHBHBIM HAaBBIKAM JIFOH MOTYT
y3HaBaTh HOBOE

OTO BO3MOXKHOCTh KOPPEKTHPOBATh OIMHOKU K
KOPPEKTHPOBATH TOBEJICHHE

Xapakrepusyercst IpopecCHOHAIBHO 3HAYHMBIMH
Ka4yecTBaMH, KaKk CaMOaHaIIn3

MBI Bcrionb3yeM pedIeKCHIONPEkIe YeM
YIITyOISTECS B ONPEJICTICHHYIO TEMY
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PednexcuBHas mpakTHKa HUMEET OrPOMHbBIE IPEUMYIIECTBA B  IOBBILICHUU
CaMOCO3HaHUsl, KOTOPOE SIBJISICTCS KIIFOUEBBIM KOMIIOHEHTOM SMOIIMOHAIIBHOTO WHTEIUIEKTA, a
TaK)K€ B Pa3BUTUHU HABbIKA JIy4IIEr0 MOHUMaHUA Apyrux. OHa OTIMYHO Pa3BUBAET HABBIKU
TBOPYECKOTO MBIIUICHUS U MOXKET MOOYIUTh K aKTUBHOMY YYaCTHIO B Pa00OUYUX MpoIieccax.

VY4yeHble TakKe COrjalalTca C TeM, 4YTO pedUieKCHUBHAs MpakTUKa [OMOTaeT
UCCIICIOBATh TEOPHH WM MPUMEHSATh UX K PEalbHOMY OMBITYy 0o0Jiee CTPYKTYPHPOBAHHBIM
oOpa3zoM. DTO MOryT ObITh Kak (opMalibHble TEOpUH, OCHOBAaHHBIE HAa AaKaJEMHUYECKUX
MCCIICIOBAHMSX, TaK U JIMYHbIC uaeu. PedruexcuBHoe o0ydyeHne Taxke MoOyXaaeT 4eaoBeKa
UCCJIEIOBATh €r0 COOCTBEHHBIC YOCIKICHHS U TPETIOI0KEHUS K HAXOAUTh PEIICHUS TPOOIEeM.
CrnenoBatenbHO, COBpEMEHHBIH MpodecCHOHa J0JKEH 00sagaTh TiI00albHBIM CO3HAHUEM,
(UHAHCOBOW W MEIUa-TPAMOTHOCTBIO, YMETh IMPUMEHSITh HABBIKM KOHCTPYHPOBAHUS U
MEXIUCIUTIIIMHAPHOTO TIPOEKTHPOBaHUsI, 00pabdaThiBaTh OoJbine 00beMbl nHMopmaruu (big
data), BmameTh JNHIEPCKUMH KadeCTBAMHU, OTIMYATHCS HHUIMATUBHOCTHIO, THOKOCTHIO M
aIalTUBHOCTHIO, MHHOBAIIMOHHOCTHIO UM AMOLMOHAIBHBIM HMHTEIEKTOM, CIIOCOOHOCTBIO K
TEXHUYECKOMY MPEIIPUHIMATEILCTBY, TOTOBHOCTHIO K caMOO0y4aeMOCTH U HETPEPHIBHOMY
oOpa3oBaHHi0 — OOyueHUIO0 Ha mpoTsokeHun Beel ku3HuU (lifelong learning) [4]. Onmnako
HE3aBUCHMO OT c(ephl NEATEIBHOCTH OYAYIIEro CICIHAIUCTa OCHOBY «HABHIKOB XXI B.»
COCTaBJISIOT KOMMYHHUKAIIHS, KPEaTUBHOCTh, KPUTHUYECKOE MBIIUICHUE, KOJIIa00paTUBHOCTh
(xomangHas padorta).

Cnucox Mcno/1b30BAHHOM JIUTEPaTypbl:
l. Banados E. A blended-learning pedagogical model for teaching and learning EFL successfully through
an online interactive mul-timedia environment // CALICO Journal. -2006. -No23 (3).- P. 533-550.
2. Cunopernko T.B. [IpuHnmmer otOopa ¥ METOIUIECKOHN aJanTallii OPUTHHAIBHBIX BHICOMATEPUAIIOB//
Bectnuk  BopoHexxckoro rocymapctBeHHOro yHuBepcutera. Cepus: JIMHTBHCTHKA W MEXKYIbTYpHAS
xommyHuKarms. 2012. No 1. C. 207-210.
3. Bexteper A.H., JlorunoBa A.B. Vcnonb3oBaHue cucteMsbl AucTaHIMOHHOrO obydenus «MOODLE»
npu o0y4eHuH MpogecCHOHATBPHOMY HHOCTPaHHOMY s13bIKY // OTKpbiTOoE 00pasoBanue. 2013. No4. C. 91-97.
4. Dudeney G., Hockly N. How toTeach English with Technology. — Harlow: Pearson Education Limited,
2007. - P. 22-30.

POPMUPOBAHUE KOMMYHHUKATHUBHBIX HABBIKOB HA YPOKAX
AHTJIMUCKOT O SI3bIKA

banxumoekosa I1.7K., Hypoexosa I'. 7K.

EHY um. JLH. I'ymunesa,
Hyp-Cynman

AHnoamna: biniv 6epy0i MoOepHU3AUUALAY2A CIUKeC ARbLIULIH MINIH KOMMYHUKAMUBMI
OKbIMY OOUbIHWLA CAYATHAMANAD epeKuie MAKbl3a ue 60aa0bl, OUMKEHI KOMMYHUKAMUBMI 0A20bLIap
ASBLIWbIH MITIH MeHeepyoe, COHbIMEH Kamap OKYWbIHbIY JceKke Oacvlh mapoueneyoe, mapobueneyoe
JicoHe 0amblmyoa NPAKMUKAIblK Hamudceee KOl dcemkizy peminde apexem emeodi Lllemen mini
myeanimoepi  andviHOA — M2OCHUEMAapanvlk — KOMMYHUKAUUARA — KAMbICA — AIAMblH — MYA2AHbL
Kaniulnmacmuipy Minoemi myp.

Tipex co30ep: KOMMYHUKAMUSMIK 0agobliap, MildiK dHcag0alnap, Jxceke myiea mapmebdeci,
OKy-coliney Kbiamemi

Almomauu}l: 6 coomeemcmeuu C Moaepﬁusauuezi 06pa306a7-m;z ocoboe 3HaueHue

npuodopemaiom 00C1e008aHUSI KOMMYHUKAMUBHO20 NPENno0aBaHusi aHIIUUCKO20 A3bIKA, NOCKONbKY
HABbIKU OOWEeHUs BLICMYNAIOM @ Kadecmee O0CUMNCEHUs NPAKMUYECKo20 pe3yibmama 6 0C80eHUU
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AHEIUTCKO20 A3bIKA, A MakKdce 6 00pazoeanuu, eocnumanuu u pazeumuu audnocmu. Ilepeo
npenooasamensimMu UHOCMPAHHBIX A3bIKOE CMOUM 3a0a4d CO30aHUsL TUYHOCIU, KOMOPAsL CMONCE
VUACMB08ANMb 8 MENCKYIbMYPHOM 0OUJeHUU.

Kniouesvie cnosa: KomMMyHUKamueHvle HABLIKU, SI3BIKOBBIC CUMYyayuu, CmMamyc IUYHOCHIU,
YuebHO-peuesast OesimelbHOCb.

Abstract: In accordance with the modernization of education, surveys of communicative
teaching of the English language acquire special importance, because communication skills act as the
achievement of a practical result in mastering the English language, as well as in the education,
upbringing and development of the student's personality. Foreign language teachers are faced with the
task of creating a personality that will be able to participate in intercultural communication.

Keywords: communication skills, language situations, personality status, educational and
speech activities.

B nacrosimiee BpeMs sI3bIKOBasi KOMIETEHIIMS OINpeEAeNsieTcsl Kak OCHOBAa OOYy4eHHUs
nHOCTpaHHOMY s13bIKy. CornacHo koHuemnuun M.JI. BaiicOypna, yueOHO-pedeBasi cuTyarus,
SBIIAIOIIASACS HEOTHEMJIEMOM YacThIO COJEpKaHUsl, acleKkTa OO0y4eHHs U OOIIEHHUs, TaKke
CIIY)KHT CpPEICTBOM (OPMHUPOBAHHS SI3BIKOBBIX YMEHUH. DYHKIHS YIPaBICHHS SBISCTCS
PE3yNbTaTOM HCIIOJIb30BaHUS YUEOHBIX U PEUEBBIX CUTYAIlUI B KAU€CTBE €IMHUIL YIIPABICHHUS.
B oOpa3zoBarenbHOM  Ipoliecce€  CYNEpBU3US  OCYHIECTBISETCS  IYTEM  CO3JaHUS
COOTBETCTBYIOIIUX CIIy4aeB, B KOTOPBIX 3HAHWE UHOCTPAHHBIX S3BIKOB MOJICKHUT MPOBEPKE B
npouecce oduenus [ 1, c. 95]. Ilpunumas BO BHUMaHKE U 00pa30BaHUE, U SI3bIKOBBIE CUTYallUU
B cucteme, U Meronabl oOyuenus, mo M.JI. BaiicOypay, oHa Takxke MpUHUMAaeT Ha ceds
obmieoOpazoBarenbHyl0 (QYHKIUIO, KoTopas (opmupyercs B mporecce (HOpMHPOBAHUS
pEeUeBbIX YMEHUH B MOHUMaHUU MpoOseMsl. [IporpammupoBanue GyHKIIMN y4eOHO-S3bIKOBOM
CUTyallil O0O€CTIEUMBACT pEIICHUE CIEAYIONell KOMMYHHUKATUBHOW 3a/laud: CO3/1aHHE
MO3UTUBHOM Cpe/bl AJsl Melarora, cCaMOCTOATEIbHOE YyYacTHE B TUIAHUPYEMBIX ICHCTBHSIX,
pedeBoe W KOMMYHUKAaTHBHOE B3aUMOJCHCTBHE. OTO MOXKET BKIIOYAaTh B  ce0s
CaMOCTOSITENILHOE OTpEJeNieHne CTYACHTAaMHU COICpXKaHHUS COOOIICHUS, BBIOOP SI3BIKOBBIX
CPEICTB €ro peanu3aliiu, UCIO0JIb30BaHNE CBOMX TBOPUYECKUX CIIOCOOHOCTEH.

E.U. [TaccoB cuTyaTHBHO BBIAETSET KaK «0COOBII MpU3HAK, KOTOPHII MOKa3bIBAET, UTO
pedb HIET O CMBICJIOBBIX E€IWHUIIAX M BPEMEHHBIX YCTAaHOBKAX, BCET/la CBSA3AaHHBIX C
MPEIOCTaBIICHUEM YCIYT U OOBEKTOB B peruoHe» [2, c. 61]. Curyamnus, ¢ OAHONH CTOPOHBI,
OXBaTBIBACT JIPyrue OOBEKTHUBHBIC (PAKTOPHI IEHCTBUTEIBLHOCTH, a, C JAPYrod CTOPOHHI,
CyOBEKTUBHYIO HWHTEPIIPETALUIO, KOTOpas MOXKET He OBbITh TOYHBIM OTPAXKCHHEM TOUH
peaNbHOCTH, YTO €CTh B TOHUMAHWU YCIOBUUA W YCJIOBUH OOIIEHUS, KOTOpbIE OymyT
BapbUPOBAThCS B 3aBUCHUMOCTH OT JIMYHOTO OMNbITA M COOCTBEHHBIX MPEICTaBICHUN
KOMMYHUKAHTOB, a TaK)K€ MX CTaTyca Ha MOMEHT NMpHU3HAHUA TexHojoruu. K coxanenuro, B
nporecce OOydeHHMs CTYAEHTOB HEBO3MOXKHO IIPOBECTH 4Yepe3 Bce HE0O0XOAUMBIE
KOMMYHUKATUBHBIE yCI0BUsA. [103TOMY y HETO €CTh BO3MOKHOCTh OOIIATHCSI HA HHOCTPAHHOM
SI3BIKE, 9TO HY)KHO JeNaTh M C TOYKH 3peHHUs 00pa3oBaHUsl, U C TOYKH 3PEHUs S3bIKA TOM
CUTYaIlNH, KOTOpasi UMUTUPYET, 1 HMUTHPYET peabHbI HHOCTPAHHBIH SI3bIK, OOIIEHUE U T. 1.
Y4eOHO-peueBasi ~ JAEATEIbHOCTh  MPEACTaBlsieT  co00Ml  COBOKYMHOCTh  YCJIOBHUHU,
CHOCOOCTBYIOUINX BBIPAKEHUIO MBICIH U UCIOJb30BaHNI0 KOHKPETHBIX PEYEBBIX MATEPHAIOB.

KoMnoHeHThl cuTyalluu U UX Ha3HAYEHHUE OIMUCAHBI PSIIOM aBTOpOB. PasHuna mexmy
MOJIXO0JIaMU TIPOSIBIISIETCS B KOJUYECTBE KOMIIOHEHTOB WM UX HHTeprnperauuu. Kaxnas
CUTYaIUsl OTIPEACTISETCS YEeThIPbMs (DaKTOPAMMU:

1) dakTudeckuii GoH, B KOTOPOM PEATM3YETCs] TOJOCOBOE COOOIICHHUE (HUrparorias
CTpaHa); 2) OTHOILEHUS MEXy KOMMYHHKATOpaMu (JIMYHOCTHIO cOOECeTHUKA) U UX POJIbIO; 3)
pedeBas MOTHBALlMA WJIM KOMMYHHKAaTHBHas 3a/ada, KOTOPYIO COOECeIHHUKH IBITAIOTCS
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pEUIUTh B mpoliecce 00IIeHUsT; 4) OCYIIEeCTBIEHUE TOJIBKO TOTO KOMMYHUKATUBHOTO ICHCTBHUS,
KOTOPOE CO3/1a€T HOBBIE CTUMYJIBI JyIst peud [3, c. 15].

[TockonbKy mporecc 00IIEeHUs OCYIIECTBIIAETCS MEXAY KUBBIMU JIFOJAbMH, TO KaXKJIbIi
COOECEHUK-ITO YEIOBEK CO BCEMH XapaKTepUCTHKaMHU M Xapakrtepuctukamu [4, c. 110].
OOpa3zoBaHusi M pPEUEBHIX YCIOBHI, COCTaBISIOIIUX OCHOBY OOYYEHHS pacro3HaBaHHUIO
BOCTIPUSATHS COOOIICHUS, KOTOPOE OCYIIECTBIISACTCS MO0 MHTEPECYIOIEH O0COOCHHOCTH 3TOTO
BO3JICHCTBUS Ha aJpecara [Js YCTAaHOBJICHHs CBA3M KOHTaKkTa (MHTOHAIUS, IOBBILICHUE
rojoca, MHTEpeC K mpenMeTy KoHTakTa). Cieayer Takke YUUTHIBATh POJb y4eOHO-peueBOi
CHUTYalllH, CO3/JaHNE UHIUBUAYATLHOTO CTHIISL OOILECHHS MEXKIy CTYJCHTaMHU.

BocnurarenpHas GyHKIUS CKJIaAbIBACTCSl U3 BTOPUYHON COLMATIM3AIUH JIMYHOCTH, B
X07Ie KOTOPOH MOJTy4YaroT 3HAaHHS O KYJIbTYpe U TPAJAULIUAX HAPOOB CTPaH, TOBOPSIINX HAa 3TOM
A3bIKE, U 3HAKOMATCS C HUMH. YUHUTHIBAs BBIIICU3IIOKEHHYIO (QYHKIHIO Y4eOHO-peyeBoii
CUTyallUl, MOXHO CJEJNaTh BBIBOJ, YTO CHUTYyalHMEH, KaK METOJOJOTMYECKON KaTErOpHUEH,
SBIIETCS OOIIEHUE HA MHOCTPAHHOM si3bike. DYHKIMS 00pa30BaHUS M S3BIKOBAsl CUTYalUs,
[ENIBI0 KOTOPOH SIBJISETCS HE TOJBKO JOCTIDKEHHE MPAKTUYECKUX Iesieli 00pa30BaTesbHOTO
mporecca, Ho U B o0meM 00pa30BaHUU, a TaKkKe BOCHUTATENbHAas I[EHHOCTh, CIIOCOOHAs
MIOMOYb B Pa3BUTUH KKI0TO KaK KOMMYHHKaHTa. M TO, M pyroe mpoBOANUTCS B CAMOM Hayvaje,
U SBJSETCS BEIYIIMM METOJOM B Ipoliecce OOydeHUss MHOCTPAHHBIM S3bIKaM, OOIICHHUS,
BOCTIUTaHMsI, OOyUeHHs, a B 3BYKOBBIX YCJIOBUSAX (YHKIIMOHHUPYET KaK OCHOBHOH METOX
o0yueHusl.

YcnenHOCTh  00y4YeHHsT HWHOS3BIYHOMY OOIIEHHWI0O BO MHOTOM  3aBHCHUT  OT
WHIUBUAYAIBHBIX BO3PACTHBIX 0coOeHHOCTel. UHauBUyanu3aus npoiecca 00y4eHus TECHO
CBsI3aHAa C CUTyallMeil: MHOTHE WHIMBUAYyaJbHBIE OCOOCHHOCTH CTYJIEHTOB OTPAXAIOTCS B
3aKOHE KaK Ha €ro COCTaBHBIX YaCTAX, IMOCKOJIbKY 4epe3 OOIIEHHE Mbl BBIPAXKAEM TOJIBKO
WHAUBUAYAJIbHbIE MBICIIH, YyBCTBAa U mepexuBaHus. OcoOEHHO HHTEpecHa Mmpodiema
HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTEH B 4YEJIOBEYECKHUX OTHOIICHHUSAX, KOTOpas YCHJIMBAET CTPEMIICHUE
MO3HATh BHYTPEHHUN MUD JIPYTHX JIIOJIEH, M 3TO CTPEMIICHHE SKCIIEPUMEHTHPOBATH B KAKOM-
TO NUTEpaTypHOM 0Opaze. CTyleHTaM J0KHA OBITh IPEI0CTaBIeHa BO3MOXKHOCTD BBICKA3aTh
CBO€ MHEHHE, 00CY/IUTH TO, YTO MX BOJIHYET, UCXO/S U3 UX MEKITMYHOCTHOTO OOIICHHUS BHYTPH
rpynmnel. Cienyer TakKe YYUTBhIBaTh BBICOKHM YpOBEHb I103HABATEIbHOM aKTHUBHOCTH,
CaMOCTOSITENILHOCTH U CIIOCOOHOCTH COCPEIOTOYUTHLCS Ha yueOHOM mporiecce. Mbl Bece OoibLie
CTPEMHMMCS y3HATh OOJIbIIE O CTPAHE U3yYaeMOT0 SI3bIKa, €r0 UCTOPUH U KYJIbTYype. YUnuThIBas
BO3pacTHbIE OCOOCHHOCTH, OHA HE JaeT YeTKOI'o olpejeNeHus cnenupuku yueOHO-pedeBoit
CUTYyallUu B KaXKA0H Bo3pacTHOM rpynne. [IpaBuiibHee roBOpUTh O AUHAMUKE (POPMHUPOBAHUS
XapaKTepUCTHK OOIIEHHUS Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE, a TaKKe O TEHACHIWH, Hauboiee SpKO
OTPaKCHHON B JaHHBIH Bo3pacTHOM mnepuon. IloMHMO BO3PacCTHBIX XapaKTEPUCTHUK,
HEOOXOIMMO YUUTHIBATH COIIMOKYJIBTYPHBIE PA3IHUUs YIAIIXCS: MECTO KUTEIBCTBA (TOpo/ia
WIN cella), HAIMOHAJIBHOCTh. BaXkKHO Tak)Ke YUYMTHIBATH MEHSIOLIUICS XOJ MOKOJECHYECKUX
neHHocted. Kaxmoe mokoyieHHMEe MMEeT CBOM TNMPUBBIYKKA M JKEJaHUs, JIIOOUT CBOM KHUTH,
(WIBMBI, TIECHU U BOCXUILAETCSI CBOUMU reposiMU. Bee 3To BiMseT Ha coiepkaHue TOro, 0 4eM
y4aIuecs Jaiie BCero roBopsAT Ha POJITHOM SI3bIKE. [5].

3HaHUE TaKUX IICUXOJIOT0-BO3PACTHBIX OCOOEHHOCTEH, KOTOpbhleé MOTYT IOMOYb
YUUTENI0 B BBIOOpE pEUeBbIX CUTyallUd W paclpeleleHUH poJiel TMOJOXKUTENbHBIX U
OTPULIATENIbHBIX TEPCOHaKEH. YUHTenss MOJDKHBI BBHIOMpAaTh Takue Y4eOHBIE M peueBbIC
CUTYyallud, TJleé CTYIEHThl MOTYT BBICKa3bIBaTh COOCTBEHHbIE CYXKICHHUS, CPAaBHHUBATbH
pa3NuYHbIE TOYKM 3pEHHs, apryMeHTHpoBaTh U o0cyxnarb. Kaxmas ydeOHO-peueBas
CUTYyaIusl, IpeJCTaBICHHAs YUUTEJIEM B ITpoliecce 00y4eHUsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, OOLICHMS,
TpeOyeT oT yyamuxcs peud. [loMrMMo HHANBUYaNbHON KOMIIETEHTHOCTH U TICUXOBO3PACTHBIX
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O0COOEHHOCTEH ydJammxcs, 0co00€ BHHMaHHUE CIEAyeT YACHATh YCJIOBHSAM, YYEOHBIM M
pEYEBBIM CUTYaLIHSIM.

Kak y»xe ToBOpHIIOCh BBIIIE, YCIOBHS OOYYCHHS U BHICTYIUICHHS JOJIKHBI BBI3bIBATH Y
CTYJICHTOB HHTEPEC ¥ COOTBETCTBOBATH MX KU3HEHHOMY OTIBITY. Y CJIOBHSI OOy4YCHUS U PEUCBEIC
YCJIOBHS JIOJDKHBI OBITh U3JI0KEHBI B KOMITAKTHOM, HO SICHOH | SICHON popMe. YUuTesb T0JDKEeH
YUUTHIBATH SI3bIKOBBIC HABBIKM YYAIIUXCS M MPEJICTABIATH CIIy4au, MO KOTOPHIM MOXHO
CKa3aTh MPAKTUYECKH BCE. Y Tearora Takyke MOXKET ObITh TAKOW MEPEUYCHb CJIOB U TEPMHUHOB,
KOTOPBIA HE TOJBKO JACT PEUYEBYIO PEAKIIMIO B OMPEACIICHHOM HaIpaBiICHUU, HO U YIYUILIUAT
€ro sI3bIKOBOE IUIaHUpOBaHue |3, c. 7].

YyuThiBass BO3PACTHBIC, IICUXOJIOTHUYECKHE OCOOEHHOCTH, IIPEToJIaBaTelib MOXKET
OTIpECITUTh BOSHUKHOBCHHE TEX WJIM MHBIX MPOOJIEM B IMporecce 00ydeHUss HHOCTPAHHBIM
sI3bIKaM, B OOIIIEHUH (O YeM FOBOPHUTH U KaK).

Bo-niepBbIX, 3TO KacaeTcsi UCIOJIb30BAaHUS BU3YAIbHBIX U ayJUOBU3YaIbHBIX CPEACTB
o0yuenusi. OOpa3pl, HAOOP PUCYHKOB MOMOTAIOT YYECTh JIOTHYECKYIO TOCIEI0BATEIHHOCTD
MPEJICTABICHHBIX ()AaKTOB WM TIPOSICHUTH MO3UIMI0 O0ImIeHus. VICrob30BaHWEe 3BYKOBBIX
(UIHLMOB IOMOXKET CTYACHTaM OCBOUTH TUHAMHYECKYIO MOJIEIb PEUEBOT0 OOIIEHHUs (JKECTHI,
MUMHKA, HUHTOHaIuUsA). Kpome TOro, >KM3HEHHBIE CHUTYyalldH, IO3BOJISIONINE YYAaCTHUKAM
OCYUIECTBJISITh PEUYEBbIE IEUCTBHS B COUOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE B JaHHBIA MOMEHT BPEMEHHU
B JIAaHHOM IIPOCTPAHCTBE [6].

B HayuHOIl nuTepaType CylecTBYET MHOXKECTBO OINpPEACICHH KOMMYHHKAaTHBHOM
criocobHocTH. CyIIECTBYIOT pa3jMYHBIC IMOIAXOABl K CTPYKTYPHOMY aHAaJIN3y BapUaHTOB
KOMMYHUKanuu. WM3BectHwlii poccuiickuii  Meroauct E.B. ComoBoBa ycraHaBnuBaeT
WMHOSI3BIYHYI0 KOMMYHHUKATUBHYIO KOMIIETCHITUIO KaK HEOOXOUMBIN U JOCTaTOYHBIA YPOBEHb
BJIAJICHUS SI3bIKOM, PEYbIO, HABBIKAMHU M COLMOKYJBTYPHBIMH 3HAHMSIMU KOHKPETHOIO 101,
KOTOPBIA JIeJIaeT €ro TaKhM, YTOOBI CTYACHT MOT M XOTENl CO3HATeIIbHO U 3((EKTUBHO
HCTIO0JIb30BaTh CBOM TOJIOC M TTOBeeHueE [7].

Takum 00pa3oM, MOKHO CIEJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO, YUYUTHIBAs CBOM MHIUBHIyaIbHBIC
CIOCOOHOCTH, TICXO0 BO3PACTHBIE OCOOEHHOCTH U COIIMOKYIBTYPHBIE Pa3IHurs 00yJaroIuxcs,
B MOCTPOCHUH yU4€OHO-TPEHUPOBOYHBIX PEUEBBIX CUTYAIM M OKa3bIBAET MIOMOIIH MIEJIArory B
nuensx obnerueHus mporecca oOy4eHHS WHOCTPAHHOMY SI3bIKY B OOIIEHUH M HM30€KaHUA
MHOXECTBa HempusaTHocTe. Kpome TOoro, wucnonp3oBaHWe pa3IHYHBIX CTPYKTYp |
coJiep>kaHusi 00pa30BaHUS U O0YUCHHUS, a TAK)KE PEUECBON CUTYAIINH JeNIaeT Mpolecc 00ydeHus
OOIIIEHWI0O Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE 00JIe€ MHTEPECHBIM M TPHUATHBIM IS y4JalIuXxcs, 4TO
MOJIOKUTEIBHO CKa)XETCS Ha MX MOTHUBAIMM K M3YYEHHIO MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB B ILIEJIOM.
[TosToMy pa3BHTHE KOMMYHHMKATHBHBIX HABBIKOB HAa AHTIUHACKOM S3BIKE HMEET BaXKHOE
3HaueHue 71 OyayIero o0y4eHus.
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Anoamna: Maxanada asvimubin dicazyubicol Yapnvz Jukkencmiy, Kbpevl3 JICA3YUbICH
Hlvinevic Atimmamosmoly a0ebu wbleapmaiapvinoassl dipkamap memagopanrap men memagpopanvlx,
Modenvoep KapacmulpolieaH. Onapoviy wWvl2apmanapvl 63IHOIK gunocoghusimen,
UHMEPMEKCYANObLILIKNEH, MeMAadopanvik clodcemmepmen epexutenenedi. Maxanaoa memagopanvly
MOOenbOepOiny ex dicui Ke30ecemin yul modvl manidanaowvl. «adamy, «mabueamy, «3amy.

Tipex co30ep: memaghopa, memagopanvly MoOenbOEP, KOSHUMUBMI JUHSBUCTUKA,
anmponomopghmel memagopa, madbuzu memagpopa, apmeghaxmmi memagopa.

Annomauus: B cmamve paccmampueaemcs psio pasiudhblx Mema@op u Mema@opuieckux
Mooenell 8 TUMePAmypHbIX NPOU3BEOSHUSX anenutickozo nucamens Yapnvza [Juxkenca, Kolpebl3cko2o
nucamenss Yuneusa Atimmamosa. Hx npousgedenus OmMaudQiomcss OpUSUHATbHOU Quiocoguel,
UHMEPMEKCMYAIbHOCMbIO, Memagopuueckumu clodicemamu. B cmamve ananuzupyromes mpu
Haubolee yacmomuvle pynnvl Memagopuyeckux mooenel, 00beOUHEHHbIX CHepPol-UCMOYHUKOM:
«UEN0BEKY, «NPUPOOAY, KNPEOMEN.

Knrwouesvie cnosa: memaghopa, memaghopuueckue mooenu, KOSHUMUGHAS JUHEGUCTNUKA,
aumponomopghras memaghopa, npupodomopprasn memacghopa, apmeghaxmuas memagopa.

Abstract: The article examines a number of different metaphors and metaphorical models in the
literary works of the English writer Charles Dickens, the Kyrgyz writer Chingiz Aitmatov. Their works
are distinguished by their original philosophy, intertextuality, and metaphorical plots. The article
analyzes three most frequent groups of metaphorical models united by the source sphere: «human
beingy, «naturey, «objecty.

Keywords: metaphor, metaphorical models, cognitive linguistics, anthropomorphic metaphor,
natural-morphic metaphor, artifact metaphor.

In the middle of the 20th century the direction of interest in the humanities is displaced
to the cognitive structures and their functioning mechanism. The article considers metaphor
from the perspective of artistic thinking, which contributes to the creation of lifelike images
and the author's perception of the world.

The scientists consider that metaphor permeates our everyday life, and not only
language, but also thinking and activity, and note that our daily conceptual system within which
we think and act is essentially metaphoric [1:25]. There are various definitions of metaphor, but
according to V.N. Telia, «metaphor is a universal mechanism arising as a result of the
interaction of both cognitive processes, empirical experience, group multicultural inheritancey,
is the most precise definition for our study.

The following works were used as the basis for the study: «Great Expectations», «Hard
Times» by Charles Dickens, and «Facbipian na y3ak kyn», « TeHi3 xarayail )KyTipreH Taprbul
teber» by Chingiz Aitmatov.

As a result of the analysis of the texts of the work were identified 326 metaphorical
expressions in the English texts and 460 metaphorical expressions in the Kazakh texts of the
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novels. Thus, English metaphors made up 41% of the total number of the sample, the Kazakh-
language metaphors accounted for 59% of the total number of the sample.
After analyzing the received material, three most frequent groups of metaphorical
models united by the source sphere were identified: «humany, «naturey», and «object».
As the basis for the classification of metaphorical models, we applied the classification
of A.P. Chudinov, which is based on the categorization of the elements that comprise it: areas
of target and source [2:77-78].
The anthropomorphic metaphor with the sphere-source «human» is one of the most
frequent, which is explained by the highly structured phenomenon of «humany. There are 4
models within the group of anthropomorphic metaphor in the works of C. Dickens:
THE OBJECT IS A HUMAN BEING:
«...while To Let To Let To Let, glared at me from empty rooms, as if no new wretches
ever came there, and the vengeance of the soul of Barnard were being slowly appeased by the
gradual suicide of the present occupants and their
unholy interment under the gravely [3:171].
NATURE IS A HUMAN BEING:
«... and I wondered when I peeped into one or two on the lower tiers, and saw the tied-
up brown paper packets inside, whether the flower-seeds and bulbs ever wanted of a fine day
to break out ofthose jails, and bloom» [3:52].
TIME IS A HUMAN BEING:
«As his doing the one or the other was a mere question of time, he and Mrs.
Pocket had taken Time by the forelock (when, to judge from its length, it would
seem to have wanted cutting), and had married without the knowledge of the
Jjudicious parenty [3:187].
PART OF THE BODY IS A HUMAN BEING:
The writer describes the factory workers as «hands», a reference to the extent to which
they are objectified by the owners.
«l know the hands of this towny [4:146].
There are three models based on anthropomorphic metaphor in the works of C.
Aitmatov.
THE OBJECT IS A HUMAN BEING:
«Ilonvrz 6onca Capvlozekmin, annak Kopne KbIMmMAHbIN, MbLM-MbIPLIC YUBIKMAN HCAMKAH
0a1acvlH 0AMBbIN, APLIHOAL AIbIN HCOHEN0D» [5:62].

NATURE IS A HUMAN BEING:

«Aa3 bemmi wivtmwoiaaiooty [5:105]

MEMORIES ARE HUMAN BEINGS:

«Eoiceniy kesine omxen-kemken KyHOep enecmen, KauOAzbl-dcailoazvl Hcaz0aurap
opana 6epoi...Con 6ip mizdexk-mizdex ounapoviy apacvliHan dip MyHObL enec mMe32inciz yneapk,
Keme Kanvlhn, ecKi #capansly ay3vlH molphan kemmi» [5:85].

The natural-morphic metaphor is the most widespread type of metaphor in the works of
writers that uses the world of animals and plants as a source sphere of metaphorization.

This group is divided into 4 metaphorical models in the works of C. Dickens:

THE HUMAN BEING IS AN ANIMAL:

In the analyzed works of Charles Dickens it was found that this conceptual metaphor is
used only in a negative context.

«They seemed to think the opportunity lost, if they failed to point the conversation at me,
every now and then, and stick the point into me. I might have been an unfortunate little bull in
a Spanish arena, I got so smartingly touched up by these moral goads» [3:25].

THE OBJECT IS AN ANIMAL:
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«...and all the melancholy-mad elephants polished and oiled up for the day's monotomy»
[4:61].

NATURE IS AN ANIMAL:

«Before pale morning showed the monstrous serpents of smoke trailing themselves over
Coketowny [4:61].

Moreover, Ch. Aitmatov uses this conceptual metaphor not only to create negative
images, but also to convey the inner emotions and feelings of his characters. There are 4
metaphorical models in the works of Aitmatov that we analyzed:

THE HUMAN BEING IS AN ANIMAL:

The phenomena from the animal world, used by C. Aitmatov for comparisons, draws
the characters' characters, their appearance, their relationships, their vision of the world, their
psychological state from different angles. An example of the representation of the model is the
extended metaphor when Naiman-Ana turns into a white bird after death:

«Haiiman-Ana incenniy MouHwblH Kywia xcaiinian oapoin Kyaan mycmi. Kynan
mycepoen OYpolH OACBIHOGZLL AK MHCAYIbl2bl Yuibln Kemmi Oe, 1e30e KycKa ailHanvin,
acnanowvl wapk ypa wwipsiioan: «Quaanuwivl, Kimuiy 6anacovicoty? Amotyy Kim?2 Amuiy Kim?
Cenin oxen /lonenoan! /lonenoaii! /lonenobaiil..» - oen 3ap Kaxkcaoor [5:116].

THE ANIMAL IS A DIFFERENT ANIMAL:

«Man xopamnviy scanvinan ome bepe Edice Kucvlk mama azawka OAuiayivl mypeam
Kapanapea ke3 canowvi: ycmine wawaxmet scaby scabynvt Kapanap ait caynecimen 3opaitsin,
opacan ninoeii, Mbl32oIMac yeapmacmail 6016in KOPinoiy [5:38].

THE OBJECT IS AN ANIMAL.:

«Cemacghopoviy awwiiyvin manan emin, Rapoeo3oap OIpiHiH coHbIHaH Gipi 6030aiidbl,
Kapama-Kapcwl Acakman 0a 6030ayvlk yu muinoatiosl...» [5:61].

The artifact metaphor emerges as a consequence of the fact that humans are surrounded
by many different objects, often more accessible to everyday experience than by abstract
entities.

In the category of artifact metaphor of C. Dickens with the source sphere «object» ,
numbering 72 metaphors, there is the following model:

THE HUMAN BEING IS AN OBJECT:

«Wemmick tightened his post-office and shook his head, as if his opinion were dead
against any fatal weakness of that sort. ... I could have posted a newspaper in his mouth, he
made it so wide after saying this» [3:286-7].

C. Aitmatov, when describing the inner world, creates a certain attitude and impression
in readers, which is based on an artifactual metaphor.

THE SOUL IS A FRAGILE OBJECT

The soul is seen as a fragile object that can be torn from a person's chest. By doing so,
the writer deeply describes the different life situations and experiences of his characters. For
example:

«Apmman coKKam dHcesioer HeaHblH Wbl2bln Keme Heazoauovly [5:132].

The considered metaphorical models are presented in the following tables (1,2) and
reflected in the diagram 1.
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Table 1
Metaphorical models in «Hard Times», «Great Expectations»
Ne Type of metaphor Metaphorical models Number Pe:l‘;:nt
THE OBJECT IS A HUMAN 41
BEING
NATURE IS A HUMAN BEING 50
TIME IS A HUMAN BEING 5
1 | anthropomorphic metaphor PART OF THE BODY IS A ” 36%
HUMAN BEING
THE HUMAN BEING IS AN R0
natural-morphic metaphor ANIMAL:
> THE OBJECT IS AN ANIMAL: 48 550,
()
NATURE IS AN ANIMAL: 51
. THE HUMAN BEING IS AN 0
3 artifact metaphor OBJECT 29 9%
Table 2

Metaphorical models in «Faceipaan na y3ak kyH», «TeHi3 xaranai )KyripreH Taprbul ToOeT

Ne Type of metaphor Metaphorical models Number Pe:;:nt
THE OBJECT IS A HUMAN 97
BEING
. NATURE IS A HUMAN BEING 107
anthropomorphic
1 metaphor MEMORIES ARE HUMAN 29 51%
BEINGS
THE HUMAN BEING IS AN 91
ANIMAL
natural-morphic THE ANIMAL IS A DIFFERENT 7
2 metaphor ANIMAL 40%
THE OBJECT IS AN ANIMAL: 22
. THE SOUL IS A FRAGILE o
3 artifact metaphor OBJECT 41 9%
Figure 1
60%
33% e 51%
40% / 0 —o—anthropomorphic
36% 40% POmOTP

20% natural-morphic
(]

9% 9% artifact

0%

based on a sample in English based on a sample in Kazakh
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Thus, according to statistics, C.Dickens widely uses natural-morphic metaphors,
especially zoomorphic ones to compare the above concepts 55% of the total sample. Dickens
attempts to evoke in the reader's mind the association between humans and non-human living
creatures, relegating humans to an animal state because of their unique proclivities.

In Aitmatov's works of fiction these are anthropomorphic metaphors, which make up
51%. In Aitmatov's works of fiction, it is the person who is an element of perception and
understanding of the world. When portraying the inner world of man, the author of the novel
uses metaphorical technique in a particularly sophisticated way, describing the feelings, states,
and memories of the characters.
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AHnoamna: Maxanada adamHbvly [WKi dHcazoativl MeH IMOYUALAPBIH 2eHOEPIIK MYPEblOaH
Kepcememin co30ep Kapacmuipuliadvl. 3epmmey 6apblcblHOA ASbLIUbIH HCIHe KA3aK minoepinoezi
mMamepuanoapea manoay xcypeizinoi. Epaep men atienoepoin mindix KoLO0AHbICLIHOAEbL IMOYUSLAPObL
Kopcememin co30epoily KYpblIbIMObIK-CEMAHMUKANbIK epeKuenikmepi anblkmanovl. Taroay convimen
Kamap agbliubli HCIHe KA3aK Miloepinde KeaimipiieeH Mblcandap He2izinoe smoyusiapovl 6indipemin
€630epoiy yKcacmulkmapbl MeH atbipmauslibikmapbin kepcemmi. Convimen Kamap, 2eHoepiik
acnexkmioezi SMOYUANAPEA KAMbICMbL MEOPUSLTbIK MICeneep ic HCy3inoe 0anendeHnoi. AGmop agvliuibi
JHcoHe Kazak mindepinoe aMoyusaHbsl 0in0ipemin Mindik OipaikmepOiH MabueamvlHa e2oceli-mezxcelli
MOKMANbIN, MAKAIAHbIY MOHIpeciHOe 0aneNdep MeH HaKmbl MblCAI0ap Keamipoi.

Tipex co30ep: cenoepiik acnekm, 2eHOePONI02UsL, IMOYUSILAP, NEKCUKA, dUel M, epKeK Mmii

Annomayus: B cmamve paccmampusaiomes c106a, ompasicaiowiue HympeHHee coCmosHue u
IMOYUU YeN0BeKa 6 2eHO0epHOM acnekme. B xo0e ucciedosanus Obil Npo8eOeH aHaIu3 Mamepuaiog Ha
AH2TIUTICKOM U KA3aGXCKOM A3bIKaX. Bvisaenenvi cmpykmypHo-cemanmuyeckue 0COOEHHOCmU CJI0G,
OMPaANCAIOWUX  IMOYUU, 6 AZLIKOBOM YNOMPEONCHUU MYICUUH U JHCeHuH. Ananus maxoice
NPOOEMOHCMPUPOBATl CXOOCMEA U PA3IUYUs CNO6, GbIPANCAIOWUX IMOYUY, HA OCHOBE NPUMEPOS,
NPUBEOEHHbIX HA AHRIULCKOM U Ka3axckom sAsvikax. Kpome mozo, meopemuueckue npobiemol,
CBA3AHHbIE C IMOYUAMU 8 2eHOEePHOM dacnekme, ObLiu OOKA3aHbl HA npakmuxe. Aemop noopoobHO
OCTNAHOBUNCA HA NPUPOOe A3BIKOGbIX eOUHUY, GbIPANCAIOWUX IMOYUU HA AHSIUUCKOM U KA3AXCKOM
AZBIKAX, NPUSeN 00KA3amMenbCmea U KOHKPemubvle npumMepbl 6OKpY2 CIAambvl.

Knwoueswvie cnosa: cenoepuviil acnexm, 2eH0EPOI0USA, IMOYUL, JEKCUKA, HCEHCKULL A3bIK,
MYIHCCKOU AZbIK
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Abstract: The article considers the words reflecting the internal state and emotions of a person
in the gender aspect. In the course of the study, the analysis of materials in English and Kazakh was
carried out. The structural and semantic features of words reflecting emotions in the language use of
men and women are revealed. The analysis also demonstrated the similarities and differences of words
expressing emotions, based on the examples given in English and Kazakh. Also, theoretical problems
related to emotions in the gender aspect have been proved in practice. He dwelt on the nature of
language units expressing emotions in English and Kazakh, and gave evidence and concrete examples
around the article.

Keywords: gender aspect, genderology, emotions, vocabulary, female language, male language

The gender of a person is one of the most important existential and socially significant features
of a person, determining its cultural, social and cognitive orientation in the world, which is largely
realized through language. In the middle of the twentieth century, the term "gender" was introduced
in scientific circulation, including linguistics, in order to distinguish between the concepts of
"biological" and "cultural" gender. In 1989 , sociologist E. Giddenson gave the following definition
of gender: " if the natural sex is the physical body of a man and a woman, the concept of gender affects
their psychological, social and cultural characteristics. If the sex of an individual is biologically
determined, then gender is culturally and socially conditioned" [1, p. 153].

Due to the fact that the traditional division of male and female roles that have developed
in society also applies to the expression of emotions, understood in the sense of the external
manifestation of feelings, this article will consider the features of the emotional activity of
representatives of both sexes. The authors of the literary text, in addition to the full
characteristics of their characters, try to use language units corresponding to the gender
characteristics of the characters when describing their emotional state. After all, the meanings
of emotional gestures are diverse, and their skillful and precise application in a literary text
helps to revive the hero and express his emotional feelings of relief.

Emotion is a complex phenomenon that still does not have a generally accepted
definition and classification. According to K. Izard "emotion is something that is experienced
as a feeling that motivates, organizes and directs perception, thinking, and actions" [2, p.228].
In the linguistics of human emotions, the gender aspect can be studied using verbal and
nonverbal techniques. L. V. Tsybina in her work on lexico-grammatical means of expressing
emotions writes: "Verbal ways of expressing emotions include lexical ways, morphological,
grammatical, stylistic, syntactic, figurative-expressive means, speech intonations" [3, 37].

According to our research, most of the means are presented at the lexical level. V. L.
Shakhovsky distinguishes the following levels of emotionally-colored vocabulary: "a) the
emotive meaning inherent in affective words that convey the emotional state of the speaker.
Such words include swear words, interjections, interjections; b) emotive connotation expressing
the emotional attitude of the speaker to the object of the name (old, girly)" [4. C. 20-24].
Interjections are the most common and obvious way to convey the emotions of the speaker. As
you know, the main function of word-conjunctions is the expression of a person's mood. Words-
conjunctions have a very rich semantic connotation. They symbolize every mood of a person.
The total percentage of the use of interjections is shown in Table 1.

Table 1

The overall percentage indicator is the use of interjections in works of art

Ne | Language Total Units expressing % of the Units expressing % of the
number of positive emotions total negative emotions total

speech units sample % of the total sample

sample

Kazakh 349 123 35,2% 226 64,8%
2 English 217 83 46,2% 134 53,8%
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Verbal features of the expression of emotions in male speech.

When expressing positive emotions, interjections such as «Ilah! ITah!y, «Oii, momi!»,
«Yay, «Yait», «Ohoyw, «Ilaii!»:

— Ya, xanaiblK, KyaHbIIITaPbIH KYTThI 00JICHIH!

— ITah! ITah! Tynen-ak Typ eken! )KapbIKTHIK, HECIH aiTaChIH, OCBl MbIHA

Tanpapibeke xep mrypaiisl roii [5,c.194].

The analogs of these interjections in English are interjections "Wow", "Ah". For
example:

- “‘Ah! this is practical—this is real!” he cried: ‘I should never dream that [6,c.663]. (joy,
surprise)

- ‘Ah! Jane. But [ want a wife.” (disappointment, regret).

Interjection «AmbIp-aii» expresses a huge range of emotions: dreaminess, delight,
attention, tension, disappointment, regret, admiration, etc. In works of art it has different forms
HGIIBIPMa», «SAIbIP — all», «OUIBIPBIM — aily»:

— AnbIp-aii, Oy He nereH 0e30yiipek ut — aeni. (disappointment)

Interjection «xo» it is a very common construction that is used exclusively in a male
speech to express emotions such as contempt, discontent:

— binmenik. Kynait anaeiaga kinoMiz 0os1ca J1a, YIIBIKKA jKa3bIFBIMBI3 KOK €/11.

— K9, xerrik! — neni Konen MpIHaNapIbIH O3 1JIOMIH KaKTHIPMai.

As can be seen from the example above, the interjection «ko» is used by the speaker,
expressing his indignation and contempt for the words spoken by his interlocutor, which the
author himself emphasizes with the word «xakTeipmaii» (despising).

The percentage of interjections expressing the emotional state of men in Kazakh and English is
shown below in Graph 1.

Graph 1
The percentage of speech units expressing the positive emotional state of men in the
Kazakh language
60,00% Ko
Ah!.> Oh! 39,90%
40,00% Tah, mah! 26,90% /(ﬂmﬂpb'\ Arnbip-aii Dii
Yait!
0,00% 17,30%
—o—Based on the kazakh language Based on the english language

Morphological means.

Another feature peculiar to the Kazakh language is the addition of suffixes of a respectful
semantic shade — :kan and — eke to proper names. When using them, the speaker expresses
respect, reverence, and a positive attitude totowardhe interlocutor.

— Oy, Xake, xanrpi30bIchiH? CTaxaHOBIIBI OaMBIH Kaiaa?

— Oii, Koke... paxmer! bailbIThinl TaCTaABIH FOMU!

Phonetic means.

Compared to a woman, men tend to be dominant. Consequently, such properties as
control, use of force, and dominance are often observed in their character. This is demonstrated
in works of art by means of an imperative and raised tone:

— Kemmip, Typ. OTThIH 6achiH OblIail KaFbIn-cijikin... BoJ, 601, — geni
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Examples can also be given in English:

- There! put the drawings away!’

-Turn it off,” he said. *Turn it off right now!’

Verbal ways of conveying emotionality in women's speech.

In women's speech, there are verbal means that differ from men's. Such features include
a specific choice of interjections and the order of construction of words in a sentence. Based on
the comparison of data in English and Kazakh, similarities at the level of phonetics, especially
intonation, were revealed.

Lexical means.

In the Kazakh language, one of the frequently used interjections is the interjection
«oiidaii». For example,

— Oii6o - oii!!! Tipimicin, xapeirbeiM! Copnanblk Koi, oidaii!!! Kaii neiinimiznen
TanThIK 0-00-0ii!!! OHCBI3 1a MaHAAWBIMBI3ABIH COpBI a3 0a emi?! A-a-a!!! Ax-ax!!!— nmen
aHBIpaIl KeJeli Kopi aHa.

Since the interjection «Oii» is ambiguous in the Kazakh language, it was found in both
male and female speech. However, this interjection was found exclusively in male speech. And
the "Oh" analog of the union oh in English is often used in the colloquial speech of women.
The word "Oh" has different meanings according to the context. For example,

- ‘Oh no, child! It is not likely, and now it is time for you to come in; you’ll catch the
fever if you stop out when the dew is falling.” (pazouapoBanue)

- ‘Oh, I am so sick of the young men of the present day!’ (HemoBOJIBCTBO)

Syntactic means.

At this level, the ellipsis is very often used to separate phrases, thereby creating the effect
of silence, uncertainty, fear, and excitement. For example,— Xora, XOK... )XOK, — A€l
Ta0aHBIHBIH ACTHIHAAFBI JKeP OliHAN KeTKeH e, TeHcein 6apbin. — He neiini tarer... He?...
In this example, we see the use of ellipsis in order to show the fear and loss of the speaker, it is
also possible to use this state with the help of the author's words «mabanvinviny acmeinoazet
Jcep oltnan Kemkenoeil, mencenin 0apviny.

Authors often resort to the use of repetitions. Repetition is carried out in different ways.
Firstly, the use of several emotionally colored expressions to enhance the emotionality of the
text, and secondly, to repeat the same word, that is, to use an anaphora. For example:

— He Gacbinbl aysipTaiibii ceHiH. Cout cepi kiriT ken, EnamaHHbIH yiliHe TycTi. ATbI
Kapa tep. Kamxksiraceiama 6ip KosiH, Oip Tyskici 0ap. KosHbl ak Tymranmaii-ay, ak Tyimazaii!
AxOaJia ChIpTKa ILIBIFBII, CEpl XKITITTI aTTaH TyCipAl. AJl eKeyiHiH Kajail KepiCKeHIH KOpPCEH...
Mackapa-aii!.. berim-aii! O, :xy3ikapa! O, kapaoer!..

— Kepyre... kepyre 6ona Ma? — el XaHCYJTy THIHBICHI TAPBLIBII.

In English, this feature is also found in female speech:

- Miss Temple, Miss Temple, what—WHAT is that girl with curled hair? Red hair,
ma’am, curled—curled all over?’

- “‘When will he come? When will he come?’ I cried

Based on the above examples, it can be seen that women often repeat words when they are
worried, afraid, or grumbling. Such syntactic techniques violate the natural structure of speech. It
is also typical for the female language to ask the same question over and over again, to ask several
different questions at once in order to get an answer to the question posed. For example:

— ‘Why? How?’ My blood was again running cold. ‘Where is he?’ I demanded. ‘Is he
in England?’

— Kacka kynaii-ail... He :ka3birbl 0ap eai. KapbirbIMHBIH?! BYJITHI apbuiMail... KOMABI
FOH, Tyre, 6aceurra... Ky/lbiHBIM - ay... He ka3bll eliH 0y Kyaaiira?!— nen myximin exi
Oykretinin TeHcenin otelp JKaitbackaH.
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Phonetic means.

The repetition of the communicant's words during communication and the use of an ironic
tone is a striking feature of female communication:

1) - He neiini? Ma3zamasbl anma jeii me, 9ii? Conjaii-ak caraH He KbUIBII €M — JIeT, eKi
OYHipiH TasHBII, TETICIHII IITbIFA KEJI1.

2) -‘How dare you affirm that, Jane Eyre? - How dare I, Mrs. Reed? How dare 1?
Because it is the TRUTH. ’

When a woman feels fear, heartache, resentment, and excitement, these emotions can be
expressed, for example, by a tremor in her voice. In works of art, such features can be expressed
through indirect speech. Eg: — Cynyraii! AmanceBaap ma? — aen KOOADKBIN, AaybIChI
aipingeni. (S. Yelubaev) [7. c.246]. The percentage of syntactic means by which the emotional
state of women is expressed is reflected in Graph 2.

Graph 2
The percentage of syntactic means by which the emotional state of women is expressed
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Conclusion

We have identified the peculiarities of expressing emotions of men and women at 4
levels of language: lexical, syntactic, morphological, and phonetic. As the analysis showed,
each of the levels has gender-marked features. The emotions of men in works of art are more
often demonstrated through the use of numerous interjections. Women's emotions are often
expressed not only on the lexical but also on the syntactic and phonetic levels. The authors
resort to using syntactic techniques such as an anaphora, and ellipsis in order to demonstrate
the emotional state of a woman. Since women are more emotional, their state of mind is
reflected in their voice, intonation, tone, which in literary texts is transmitted through the
indirect speech of the author.
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KA3IPT'I TAHJIAFBI OCKEPY TEPMUHOJIOTUSIIAFBI KbICKAPFAH
CO3JIEPI AYJIAPY MOCEJIEJIEPI

beiicembaesa I.3.

PhD ooxmopul, m. a. Ooyenmi
Hlaiixuchamosa M. M.
cmyoenm

JL.H.I'ymunee amoinoagol
Eypazus ¥ammuix Ynueepcumemi
Hyp-Cyaman

AHOoamna: maxanaoa aumoliead MaKblPbINMbly 03eKminiei Oyzinei mayoa anemoei XaiblKapaniblk
aCKepu-caacu Hca20aubiMbly wueneHicyine, conoati-ax Kasaxcman men xanvikapanvlk K02AMOACbIK
apacwiHOaesl adpo2apuliil CaldcblHOagbl 63apa iC-KUMbLIObL HCAHOAHOBIPYOblY APMYbIHA OAILIAHBLCIBL.
Convimen xamap, mMOPMIHWI — OHEPKICINMIK — PeoNoYUs  dAiACIHOA — 3aMAHAYU  YUPDPIbIK
MEXHON0UANAPObIY KAPKLIHObI OaMYbIHA DAUIAHBLICIbL IPMY P ELLTLIMOAPOAZLL EPMUHOED CAHBIHBIHY
Keberin eckepy Kadcem dicaHe onapowiy Oipi ackepu mepmuHono2us oonvin cananaovl. Con cebenmi
3bIMbIPAH MEH YULY ANRapammapbiHbly, MEPMUHONIO0SUATbIK HCYLeCiHOe Ka3aK MiliMeH CalblCIblpblLIZaH
ackepu abbpesuamypa ce30iein OIpiz0eHdipy Kadicemminici myblHOAuobL.

byn maxanaoa ackepu xvickapmynapowl ayoapy macindepin manoay OOUbIHUA bLIbIMU 3epmmey
HCYMBICIMAPBIHbIY HOMUdCenepi Kapacmulpuliaosl. JKypeisiieen manoayoaH azvliublH Ad3POSapblumblK,
MEPMUHOTOSUACDHL JCYIECIHIY He2i3el CUnammamaniapvl aHblKmanobl, COHLLMEH Kamap 3bLMbIPAH JCIHe
YUy annapammapsl CaracublHOa a8bLIUbIH-KA3AaK ay0apma co30i2in Kypy Ke3inoe myblOaiumviH He2i3el
Macefenep Kapacmuipuliobvl.

Tipek co30ep: 3bIMbIPAH JHCIHE dye KeMeNEePiHiy MePMUHOLOSUSIbIK Jicyllect, ayoapma adicmepi,
CANABIK MEPMUHON02US, AOOPesUaAmypa, ICKepU MEPMUHON02USL, ICKEPU ay0apMa.

AHHOmMauuA: aKmMyaibHOCMb 3056NEHHOU 68 cmamve meMbl 00yCl08IeHa 0b0cCmpeHuem
MEAHCOYHAPOOHOU 80CHHO-NOIUMUYECKOU 0OCMAHOBKU 8 MUpe HA Ce20OHSUHULL 0eHb, maKoice, mem,
Ymo udem 803pacmaHue akmususayuu ezaumoodelcmaus mexcoy Kazaxcmanom u MedxcoyHapoonsvim
coobwecmgom 8 aspoxocmuueckol cgepe. Kpome moeo, 6 c6ia3u ¢ UHMEHCUBHLIM DA3BUMUEM
COBPEMEHHBIX YUPPOBHIX MEXHONIOSULL 8 C8eme YemEePmOll NPOMBIULIEHHOU pesoaoyuell HeodX0oumo
YUUMBIEAMb VEeaUdeHUe KOIUYeCmea mepmMuHo8 68 pasiuiHblx HAyKax, OOHUM U3 KOMOPbLIX A61AemCs
soenHas mepmuroaoaus. I1o smoii npuyune, 03HUKAem NOMPeOHOCHb 8 YHUDUKAYUU C08APS BOCHHOU
abbpesuamypul, CONOCMABNIEHHBIUL C KA3AXCKUM SA3bIKOM 6 MEPMUHOCUCMEME PAKemOCMpOeHUs U
JlemamenbHbIX annapamos.

B oannoui cmamwe paccmampusaemcs pe3yibmamsl HAYYHO-UCCIE008AMENbCKOU pabomvl No
ananuzy cnocobos nepesoda 8oeHHvix abopesuamyp. M3 nposedennozo anaiusa 8viasieHbl OCHOBHbIE
Xapaxkmepucmuxu cCucmemsl AGHSIUNUCKOU a3POKOCMUYECKOU MEPMUHON0SUY U PACCMOMPEHbL OCHOBHbIE
npobiemvl, GO3HUKAIOWUE HPU CO30AHUU AH2IO-KA3AXCKO20 NEPesooyecKkoz0 crosaps 6 obracmu
PAKEMHBIX U JIeMaAmebHblX annapamos.

Knwouesvie cnosa: paxemocmpoumenvhas MepMUHOCUCTHEMA, CHOCOO Nepeeodd, OmMpaciesas.
MepMUHOI02Us, AOOPesUAmypa, 0eHHAS MEPMUHONIO2US, BOSHHDIIL Nepesoo.

Abstract: the relevance of the topic stated in the article is due to the aggravation of the international
military-political situation in the world today, as well as the fact that there is an increase in the activation of
interaction between Kazakhstan and the International community in the aerospace sphere. In addition, due
fo the intensive development of modern digital technologies in the light of the Fourth industrial revolution, it
is necessary to take into account the increase in the number of terms in various sciences, one of which is
military terminology. For this reason, there is a need to unify the dictionary of military abbreviations,
compared with the Kazakh language in the term system of rocket engineering and aircraft.

This article discusses the results of research work on the analysis of ways to translate military
abbreviations. From the analysis carried out, the main characteristics of the system of English
aerospace terminology are identified and the main problems arising when creating an English-Kazakh
translation dictionary in the field of rocket and aircraft are considered.
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abbreviation, military terminology, military translation.

OTKEH FachIpABIH COHBIHIA OacTaFaH YIIIHII OHEPKACINTIK PEBOTIOMMUSHBIH HOTHKECIHIC
OHEPKACIIT aBTOMATTAHBIPBUIIBI, POOOTOTEXHUKA OHEPKICII CalaChIH/Ia KCHIHEH Tapajibl,
OHBIH OacTbhl cebOeOiniH Oipi Jkammai nudpIaHABIPy. DIEKTPOTEXHUKAHBIH J1aMYBI,
OHEPKACINITE  aKMapaTTHIK-KOMMYHHUKAIMSUIBIK —~ TEXHOJOTHsIap MEH  OaraapiiaMalibIK
»KacaKTaMaHbl KoJIIaHy 0031161, OChI peBOTIONMSIHBIH JKAJIFAChl PETIH/IC TOPTIHII OHEPKICITITIK
PEBOIONMST OYJI YPAICTI 0J1aH dpi )KETUIMIP/AL JKHE Karnmail nudpaaHaslpy 19yipi GacTaiibl.
Hudpnanaeipy n0yipi KoFraM eMipiHiH 0apiblK cajajgapblHa ocep €TTi, OWI 63 Ke3eTiHIe OChI
cayianapja KeInTereH jKaHa YFRIMIapAbIH Mmakaa 0omybIHa okemi. JleMek, Kazipri oneMe naiaa
OOJIATBIH JKaHA CO3JIEP/AiH KOMIIIiri oenriai Oip canama KOJJAaHbUIATHIH apHANBI JIEKCUKAHBI
Kypaiiapl. ColikeciHIle, TePMHUHOIOTUSIIBIK 0a3aFa TOJIBIKTHIPYIIAp 9CKEPH CaTaHbl 1a allHAJIBII
oermeni.

TakKbIpBINTHIH ©3EKTLIIT YINATBIH almaparrap MEH 3bIMbIpaH KYPBUIBICBIHBIH TEPMUH
KyHeciHIe Ka3zaK TITIIMEH CabICTBIPBUIFAH dCKepu abOpeBHaTypaiap Ce3MIriHIH Kypary
KaXETTLTriMEH CHIaTTajaapl, ce0edi OyriHae YIIaThH anmapaTTap MEH 3bIMBIPaH KYPBUIBICHI
caylachlHJIa Ka3aK TUTIMEH CaJIbICThIPa OTBIPBIN HAKTHI OIPIKTIPIATEH CO3/IK *KOK. byriHri Tanma
oNleMJIeT] XabIKapajblK dCKEePH-CAsICH axyalJIblH IIHeNeHICYiH, coHnmaii-ak Ka3zakcrtan meH
XallbIKapalblK KOFAMAACTHIK apachlHIAFbl adpOFaphIll CaNaChIHAAFbl ©3apa 1C-KUMBUIIBIH
KYIICIOIH €CKepe OTBIPBIN, 9CKEPH TEPMUHACPAIH TYIHYCKAa MOTiHIepaeri Oapabap xoHe
Oamamanbl aygapMachl Kasip KoHE OoJallakTa ©3€KTI TAKTHKAIBIK JXKOHE CTPATEeTHSIIBIK
meriMaep Kaobliaay yiriH KakeT. He 1ereHMen, ockepr TepMHUHIEPTIH AYPHIC ay1apblIMaybl
OCKEpH TaKbIPBINTAFbl MOTIHACP HEMECe 9CKEpU KEeTiCCo3/Aep KYpridylne €Ki jkKaK apacblHAa
TYCIHICTICYIIUTIKTEP TYbIHIAYbl MYMKIiH.

OCKEpH KOHE FBUIBIMU-TEXHUKAIBIK TEPMUHOJOTUSAAH TYPAThIH 9CKEPU TEPMUHOIIOTHUS
Kylieci Oacka camanapiaH apHaWbl JCKCUKACBIMECH epeKIIeIeHe . OCKepHu ayaapma - Oenriii
0ip oCcKepyM KOMMYHUKATUBTIK (YHKIMSICBHI Oap apHailbl ayaapma TypliepiHiH Oipi. Ockepu
ay/llapMaHbIH aWpBIKIIA EpPEeKIIeNiri- TEePMUHACPIH TOJIBIKKAHIBUIBIFBl JKOHE OeiHemi-
SMOLMOHANIBI  OUIAIPY KYPAIJApbIHBIH CANBICTBIPMANIBI TYPAE IKOKTBIFBI IKaFJaiibIHIa
MaTepHUaIbIH 6T€e J19J1, aHbIK Oepinyi [1; 14].

Tepmunaik >xyleHi OHbIH Kypamjac OeJIIKTepIHEH TYTacTbIKKAa OarbITTalfaH KypAesi
CUIATTarbl OOBEKT pETIHAE KapacTblpyFa OoJiabl; KYPBUIBIMBI Typasibl alTaTblH OOJICak,
OOBEKTIHIH TYTACTHIFBIHAH OHBIH OOJIKTEpiHE >KOHE OJapJblH KAThIHACTAPBIHBIH CHUIIaThIHA
Kapail. TepMUHOIOTUSIIBIK KYle- “TIOTMKAIBIK MOAEIbMEH KaTrap eMmip CYpeTiH, YFbhIMAAp
KyHeci MEH aHbIKTamayiap JKyheci apKbUIbl OCHHENICHETIH, JIOTUKAJIBIK MOJCNbBIl CO3/IK
Oenrinep xyiecine eHrizeTin’” 6enriuii Oip apHaiibl canaHblH TULLIK Mojeni [2; 79].

0O.C.AxmaHoBa Kkenecizeil anbikTama oepeni: “TepMmuH-apHaiibl YFBIMAAPBI 11 OUIAIPY KOHE
apHaibl 3aTTap/bl OeNriIey YIIiH XKacajFaH apHaiibl TUIIEr] ce3 Hemece co3 Tipkeci” [3, 7].

M.II1.I"'aceMOB TEpMUHHIH JAJIIITIH YII (PaKTOPMEH KapacThIpabl:
1. TepMuHMEH OenriieHyl THIC YFBIMHBIH HAaKThl O€NTrijepiH ipIKTeyMeH;
TEPMHH Kacay Ke31HJerl TEpMUHHIH KypamJac 0eJliKTepl MEH 3JIEMEHTTEPIH AYpbIC
Tanjay;

3. aTtajFaH »dJIEMEHTTEPMIH OpTaHWKaJbIK OIpJiriH TEPMHUH Kacay IMpOIECiHIe
KaMTaMachI3 eTy 0obIn Tabbutast [3, 9-11].

A.B.®enopoBTHIH MIKIpIHIIE: “TEPMHUHICP KapamalbiM CO3ACP CHUSKTHI dPTYpJIi 3aTTap
MEH YFBIMJIAp/bIH aTaybl PETiHJE TEXHUKA HEMece FBUIbIM cajachlHA €HE OTBHIPHIN, KOl
MarbIHAJIBI 00JIYbl MYMKIH”, aJl €rep oJl JAYPBIC ayaapy MOcelieciHe KaThICThI Oosica, OV
xarmaiga “TynmHycka TepMHHII 9pTYpill MarbiHaga Oepyre KbI3MET eTeTiHIEpIiH IIIiHeH
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JYPBIC CO3/11 TaHAay apKbUIbI KOHTEKCTE TAJIKbUIAHBII KaTKaH HOPCEH1 IyphIC TYCIHY O0JIbIIT
TaOBLIA/Ibl, COHBIMEH KaTap IIbIHAKWBI KYOBUTBICTAP/IBIH JKOHE OJIAPBIH aTayiapbiH Oury’[4,
192]. TepMuHIIK cO3 TIpKECTEPIHE KEIECI TUNTEP JKATABI:

1. BipinmmigeH, peayOoauKaTTel TepMUHAEp-eKiHm TyOip OipiHmi TyOipai KaiTamalTeiH
TEPMUHJIED;

2. ExinmmijgeH, TaHOambl co3 TEPMHUHIEPi- andaBUTTIK HEMeCe CaHIBIK TaHOa MEH CO3[i
KAMTU/IBL;

3. YuwriHmigeH, MOAENBIIK Ce3lep TEPMHHIEPI-MOJENbIACY OOBEKTiIepiHe KaTaTbhIH
rpaduKanbIK OenriiepaeH Typasl;

4. TepriHmIiIeH, yII HeMece OJaH Jaa Kem TyOipiai MopdemManapaaH TYpaThiH KeIl
KOMITOHEHTTI TEPMHH/IED;

5. beciHmigeH, oaeTte neduc apKbpUIbl >KaJFaHATBIH KEMIHJE YII TYOIpJAeH TypaThiH
Ti30EKTI TePMHUHIEP, COHBIMEH Karap Oip-OipiMeH THIFbI3 OailIaHBICTBI KEMiHJAE YII
TYOip MopdeMaiaH TypaThiH arrIlOTHHALMSUTAHFaH TepMuHAep [5,62].

Aynapysl KHBIH TEPMHHICPAIH 0ipi-KONKOMIIOHEHTTI TepMuHaep. Onapsl ayaapy sKOFapbl
3eMIHIIIK MeH MONIIKTI KaxkeT eTeni. TwuiciHmie, Oi3MiH 3epTTeyiMI3aiH OOBEKTiCl —
KOIKOMITIOHCHTTI TEPMHUHJIEpP, I 3€pPTTCY HBICAHBI- 3BbIMBIPAH FBUIBIM CaJlaChIHAFBI
KOIMKOMITOHEHTTI TEPMUHAEPAl aFbUIIIbIH TUTIHAETI MaTepHalfapJaH Ka3ak TUIIHE ayaapy
Oonbim  TaObutanel. COHBIMEH KaTap, OCKEPH-TEXHHKAIBIK MOTIHACPHIH JIEKCHKACHI
KBICKapTYJIapbl KOJIIaHYMEH epeKIeneHe . by epekienik JeKCuKablK OipmiKTep/iH eH a3
CaHBIH KOJIJaHA OTBIPBIN, OCKEPH TEPMHUHJICPIH HAKThI OCNTiIey JKOHE aKIapaTThIH
MaKCHUMaJ/Ibl MOJIIIEPiH Oepy KaKeTTUTIrH KopceTe/i.

I1. Jlonmec Pya ychiHFaH KiaccuuKanmsra coiikec abOpeBuarypaiap €Ki YIIKEH TOIKa
Oemnineni. OHBIH 1MIIHAE KYpAENi: bIKIIaMIAFaH KbICKapTyJap, Co3AepAiH KOChUTYbI, MHUIIAWIIIbI
abOpaBuarypanap. KapamaiibiM KpICKapTymapasl Kenecifiel Kimri Ttomrapra Oeiryre Ooiajbl:
HYKTeNI KbICKapTyJap, KUCBIK ChI3BIKTHI TpaUKaIbIK KbICKapTyap, rpaguKabiK KbICKapTyaap.

o Co3z0epin oOipieyi (blend)- exi Hemece onaH Jga Kell OOIIIEKTI CO3AEPIiH KOCBLIYbI

apKBUIBI J)KacajaTbiH a00peBraTypaHblH Oip Typi OOMBIN TaObLIAIBI.

e blkwamoay (clipping) - 6actankbl Gopmagarbl CO3/1H HET131H KECy apKbUIbI XKaHa Co3
TYBIHIAUTBIH KBICKAPTHUIFaH CO3 TYPI.

e Muuyuanowr (initialism) - OacTankbl ce3AepAiH anFamkel (keOiHece OipiHILI)
opinTepiHEH  KypalaThlH JKOHE  aWThUIyblHA  Kapail  OpiNTIK  WHUIHAJIBI
ab0OpeBuarypaiap *)oHE aKpOHUMIAp [N €Kl TOmKa OemiHenl. Opinmix UHUYUanIovl
abbpesuamypa - apintepi andaBUTTEr KeKe IbIOBICTaAp CUAKTHI OKbLIAbI.

e Axponumoap (acronyms) - eKi HeMece oJiaH Ja Kell OacTanksl co3AepAiH OeiKTepiHeH
(omerTe OacTamkbl OpINTEP/CH) Maiia OOJATHIH KOHE aybI3eKi TUTIHAE AepOec ce3
peTiHe alThIIAThIH KbICKApTYIapAbIH Oip TYpi.

AFBUIIIBIH TUTIHAETT OCKEpU AMCKYpPCTa KMl KE3JIeCEeTIH KapamalbIM KbhICKapTYJIapIbl

KapacThIpalbIK:
1. HyKTenm KpICKapTylapaa OacTamnkbl TEPMHUHHIH COHFbI OOJITiHIH OpHBIHA HYKTE
KOMBIIIabI;

2. KWFall CBHI3BIKTHI T'paUKaIBIK KbICKAPTYJIap/la CO3/ICH allbiIHFaH OOJIiKTIH OpHbIHA
KHFaIl ChI3bIK KOMBLIAAbI )KoHE Oip 6acTanmkbl TePMUHHEH 1€ )Kacalybl MYMKIiH;
3. rpadukansik KbpicKapTynapiaa and (OkOHE) JereH J>KaluFayjblK Jurarypa OenriciMmeH
aybICTBIpbLIANbI [6, 62-73].
Ochburaiiia KpICKapTysiap 9p TYPJl dKOJIMEH JKa3blUTybl MYMKIH: TpaUKaJIbIK OeNrijiepMeH,
caHgapMeH, Oac opinTepMeH >KoHe Killll apinTepMeH, Oipre Hemece Oerek. Anaiina, ayaapMa
YIIIH KBICKapTyJapAblH COWJIeMIe op TYpJl CHUHTAKCHCTIK (yHKIUsIapaa maiga Oomybl
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MaHBI3]IbI, ce0eO1 TpaMMaTHKAIIBIK epexernepre ColKec ojapabl TYCIHYAl KUbIHAATaIbl. by
TYKBIPBIMHBIH MOHIH TOJIBIK aIlly YIIiH OipHemIe KbICKapTyJap bl TalgaiMbI3. MbIcaibl:
1,2,3.HanioMHrM, 9TO paHee TakKe CTAJI0 M3BECTHO, YTO BenmukoOpuTaHus IOCTaBUiIa HA
YKpauHy COTHU MEPEHOCHBIX MPOTHBOTAHKOBLIX ympaBiseMbIx pakeT Next Generation
Light Anti-tank Weapon (NLAW) npu nomoiy BO€HHO-TPAaHCHOPTHBIX camonéroB C-17
Globemaster III [7].

4. «baiikajaoM» Ha3BaIM JIErkuid MHoronenesou camonér JIMC-901 [8].

5. B ocnoénom WC-135 Constant Phoenix oucnoyupyemcs 6 patione Kopetickozo
nonyocmposa [9].

Kecme 1
AOGOpeBHaTypanapbIH KYPbUIBIMIBIK CHUTIATHI
AooOpeBunary | KypbuibiMbl Hexon Aynapmacsl
pa
1. NLAW Adj+adj+N+Adj+N Next Generation | )KaHa OybIHIBI TaHKKe
Cuin ecim + coin ecim +coin | Light  Anti-tank | xkapchl KeHia Kapy
ecim +3am ecim Weapon
2.C-17 N+Numeral+N+Numeral C- ockepu- | bomnr C-17
Globemaste | 3am ecim + can ecim + 3am | KOJIKTIK «[moybmactepy 111
r I1I ecim + 3am ecim ymax,17-Tunrik
HOMepI,
Globemaster
3.ATGM Adj+Adj+N Anti-tank guided | TaHkKe KapChl
Cuin ecim~+cuin ecim+ 3am | missile OacKapbUTaTHIH
ecim 3pIMBIPAHAD
4.LMA-901 | Adj+Adj+N light multipurpose | *eHiT Kem MaKcaTThl
“BAIKAL” | coin ecim+cuin ecim+ 3am | aircraft ymak “baiikan”
ecim
5.WcC-135 N+N+Adj+N+Numeral+Ad | WC- pannoaKkTUBTI
Constant jtN PaAMOaKTUBTI 3aJaNniaHy
Phoenix Coin ecim + 3am ecim + can | 3anannany MOHUTOPHHTIHIH YIIIaFbl
ecim +3am ecim monutopuHriHig | Typakrer @enuke
YIIIaFbl 135-
THUNTIK HOMEPI

Ocpinaiiiia, 3eprrey OapbicbiHAa 013 TEpMUHAEPIH ayJapFaHHaH KeHiH oJap/blH
KYPBUIBIM/IBIK €PEKILIENIKTEPIH aHBIKTAIIBIK:

e DbipiHmigeH, TepMUH KYHECIHJErT TePMUHHIH KYpPBUIBIMBI HEFYPJIbIM KUBIH OOJFaH
CaiibIH, OHBI ay/lapy J1a KHbIHFa COFaJIbl,

e EKiHIIIJIEH, J)KOFapblJla KOPCETIITeH MbIcalijapra CyYHeHe OTBhIpbII TepMUHAEpAl Oip
TUIIEH eKIiHIII TUIre, eKIHII TIAAEH YUIHII TUIre ayJapraH Ke3/le TepMHUHJEp
KYHECIHIH COJ TUIAET! TPaMMATHUKAJIBIK €peXelIepMEH ©3TepeTIHAITIH Kepe ajlaMbI3,
ocipece co3 TanTapbl COMKEC KeIMEeH/I1;

e YmiHmrigeH, abOpeBuarypanapabl aynapy KesiHAe, Ka3zak TUTIHZIETi KbICKapTyiap
HETi31H/1€ “TOJIBIK HBICAHIBI ayAapy KoHe Kypy  oIiCl KOJAaHbIIFaH O00IaThIH.

Conpaii-ak, OyJ1 MaceneHi 3epieney Ke3iHae IMapTThl MHISKCTIK Oenriiep MeH HIapTThl

Oenrizepi KoJaHy ypaici OalKaiael, ojlap 9JeTTe ayaapMa Ke3iHJe ayaapbUIMailbl, erep
ayaapMma KaxkeT 0osca, Oy KUBIHIBIK TYIbIpybl MyMKiH. Ocbutaiiiia, abOpeBHaTypaiapIbiH
JKOFaphlJla aTaJFfaH epeKIIeTiKTepl KapamalbIM JICKCUKAJBIK OIPJIKTEP/IEH epeKIIeICHETIH
alfbIPMAaIIbUIBIFBIH KOPCETEI.
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OCOBEHHOCTH ®OPMUPOBAHUSA NOJIUAZBIYHON IUUYHOCTH
B KA3BAXCTAHCKOM CUCTEME OFPA3OBAHUA:
ACIHEKTBI IIPATMATHUKMU, HEJEIIOJIA'AHUA 1 OBYYEHUA
NHOCTPAHHBIM A3bIKAM

bynamoaesa K.H.

JIOKTOp TE€1arorn4eckux Hayk,
IJIABHBIA HAYYHBIA COTPYAHUK
HanuonansHoM akageMuu 00pa3oBaHUs
umenu bl. AnTeiHcapuHa,

Anoamna: Maxanaoa wem miniH OKbIMAMbIH JCOAPLL OKY OPHbL MEH MeKmen nedacoeiHiy
MOOENIH KaTbInmacmulpyodgvl Kymiiemin Hamudxcenep Kepcemineen. bBinikminix maranmapvl Mmexmenme
wiem minin oxbimy npoyeciniy xcati-kyuin, /KOO-0a oxbimy adicmemecin 6azanay Hezizinoe a3ipaeHo.

Tipex co30ep: maxcam KOw, OKblmyOblY NpPAZMAMUKANGIK ACHEKMIci, (DYHKYUOHALObIK
aunegooudaxmuxanvly cayammoliviy (QOJIC), wem mini myeaniminiy mooeni, wiem miiiH OKblmy
a0icmemeci OKbIMYWbICHIHbIY MO0, OKbIMYOaH Kymilemin Hamudicenep, wiem mini MAMAHbIHA
KOUBLIAMbIH MALanmap.

Annomayua: B cmamve ompadicenvl oxcuoaemvie pe3yiomamvl 8 GopmMuposanuu mMooeau
neoazoea 6y3a u WKO.bl, npenooaroweco UHOCmpanuvii sA3vik. Keanuguxayuonunvie mpebosanus
paspabomanvl HA OCHOBe OYEHKU COCMOSIHUA Npoyeccda O00yYeHusi UHOCMPAHHOMY A3bIKY 8 WIKOIe,
Memoouku npenodasarnus HA 6 eyse.

Kniouesvie cnosa: yenenonacanue, npazmamuueckuii acnekm o0yueHus, (DYHKYUOHATbHAS
aunesooudaxmuveckas epamomuocmos (QOJUII), modenv yyumens UHOCMPAHHOZO A3bIKA, MOOEb
npenodasamenis MemooOuKu 0OYYeHUs. UHOCMPAHHOMY SA3bIKY, Odicuddemvle pe3yibmamvl 00yueHus,
mpebo8anus K Cneyuanucmy UHOCMmpaHHo20 A3bIKd.

Abstract: The article reflects the expected results in the formation of a model of a university and
school teacher teaching a foreign language. The qualification requirements are developed on the basis
of an assessment of the state of the process of teaching a foreign language at school, methods of teaching
foreign languages at a university.
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Keywords: goal setting, pragmatic aspect of teaching, functional linguodidactic literacy
(FLDG), model of a foreign language teacher, model of a teacher of a foreign language teaching
methodology, expected learning outcomes, requirements for a foreign language specialist.

Y4eOHbIi mporece A0KeH ObITh 3P (eKTUBHBIM. K 3TOMY HY)KHO CTPEMHUTBCS CETOTHS
KaxoMy crienuanucty. Hapsity ¢ OTBETCTBEHHOCTBIO, BaXKHO 3HaTh COBPEMEHHBIE IOXO0/IbI K
oTOOpY colepKaHHs M TUIAHUPOBAHHUIO y4yeOHOro mpoliecca Mo MHOCTPAHHOMY s3bIKY. Llemb
JTOCTIDKEHUSI MHOS3BIYHOM KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETECHIIMHM OOYYarOIIUXCs JOJKHA OBITH
JOCTUTHYTA Yyepe3 KOHKPETHbIE METOANYECKH BEIBEPEHHbIE 1Iary.

Hayunomy oT6opy conepikaHus HHOS3BIYHOTO 00pa30BaHMs JOJDKHBI OBITh 00yYCHBI
Oynymue yuutens (OakanmaBpuaT) W IpernojgaBaTenu (Marucrparypa M JOKTOPaHTYpa)
MHOCTPAaHHBIX S3BIKOB Ha JTalaXx BY30BCKOIO U  IIOCIEBY30BCKOIO 00Opa3oBaHMI.
HenocratouHoe BHEHHE METOAMYECKHX 3TANlOB OTOOPA M OpraHU3aly y4eOHOro mporecca
OOBIYHO TPUBOJIUT K «IPOBaJy» B JOCTH)KEHUH cTparermueckor uenu. [locimencTBus
HeIleJICHANPAaBIEHHON METOAMYECKON MOJATOTOBKH MEJaroroB M0 MHOCTPAHHBIM S3bIKAM MbI
BUAMM Ha TpakTuke. Ha mnpoTspkeHMHM gecsiTKa JeT MHOTHE CIEeIHaINCThl HEe yMEIOT
Jo0uBaThes 1€ 00yUEHHUs: 3TOMY CBHUJIETENILCTBO HEBJAJCHUE M3ydaeMbIM s3bIKOM Ooiiee
80% oOyuaromuxcsi B IIKOJIaX U By3ax. MiTorom o0y4deHHs OCTAIOTCS peleNTUBHbIE YMEHUS
YUTATh U MOHUMATh caMbie pacrpoctpaneHabie 100-150 cioB u Gpopmyn oOIIeHUs, KOTOPBIE
Jlajiee He BCerJa Haxo/IAT CBOIO peaM3aliio B IPOLecce OOLEHUS.

Hamu ObL1 orpezeneH MexaHu3M ydera Ko @uIeHTa yJacTusi Toro WM MHOTO SI3bIKa B
(OpMHUPOBAaHNY TTONHUS3BIYHON JTUYHOCTH YernoBeka [1]. B Bek rmobanm3ammy KaxIplii 4eoBeK
JIOJDKEH ObITh MHOTOSI3BIYHBIM. B TO 7K€ BpeMsl 3KCTPaTMHIBUCTUYECKHE YCIIOBHS, 8 IMEHHO €ro
npeObIBaHUE WM IUIAaHUpyeMoe B OyxaylieM NpeOblBaHHE B pa3HbIX COLMAIBHBIX TIPYIIax,
ompesieNsieT CoJIep>KaHue U COOTBETCTBYIOIINI YPOBEHb BIIAJICHUS TEM MM MHBIM SI3bIKOM.

Hcxons wm3 crpateruut (pOpMHUPOBAaHUS HMHOSI3BIYHONM KOMIIETCHIIMM HAa OJHOM W3
BbIODaHHBIX OpraHu3anuel o0pa3oBaHMs U OOYYaIOUIMMHUCA HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
CIELUAINCT JTOJDKEH OBITh TOTOB BIMATH Ha KOPPEKTUPOBKY yueOHOro miaHa (000CHOBBIBas
nepes aIMUHUCTpanreil He0OXOAUMOCTh B JIOTIOJHHUTENBHBIX AJIEKTUBHBIX Kypcax Ha OCHOBE
U3y4eHHUsl TOTPeOHOCTH OOy4aroIMXCsl Ha Ppas3HbIX AJTamax oOydyeHHs - 3TO aCHeKT
MEHEJKMEHTa), KPUTHUECKH MOJIXOAUTh K COJEpKAHUI0 00pa3oBaTebHBIX IPOrpamM,
KOPPEKTHPOBATh W BHOCHTH MPABKH B XOE peaTM3aIliK TPOTPAMMBI (ITPOBOJIUTH IKCIIEPTH3Y
Ha MpeaMeT Halu4uus BCEX HEOOXOAMMBIX M JIOCTaTOYHBIX KOMIIOHEHTOB COJCpXKaHUS
JUCLUIUIMHBI C YY4ETOM SKCTPATMHIBUCTHYECKUX (hakTopoB). B HacTosiee BpeMsi Mbl UMeeM
KIIACCHYECKHH TOJIXOJ K COACp)KaHUIO, HE TPHUBS3aHHBIA K HOBEHIIMM YCIOBHSAM
MCMOJIb30BaHUSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B YCJIOBUSX INI00AIN3ALINH.

IIpu »TOM y cneunanucTtoB He GOPMHUPYETCS KPUTUUECKUH MOJIXOA K HUMEIOIINMCS
porpaMMam, Tak Kak OHH He TIPEACTaBIISIFOT I[eIOCTHOTO IIETIEBOI0 KOMITOHEHTa 00y4YeHHUs, He
BCerJa 3HAIOT CHUCTEeMAaTU3WPOBAaHHBIM HAayuHBIH amnmapaT METOJUKH IpernojaBaHus
MHOCTPAHHOTO  f3bIKA, HET TECHOM B3aUMOCBSI3U MEXJY JIMHIBUCTHUYECKMMHU U
JMHTBOIUAAKTHYECKIMH TUCIUIIAHAMY, HE YMEIOT COCIMHSTH LETH M 3a1a4ll OO0ydeHHS
MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY C KPUTEPUSMHU OLIEHUBAHMs YUeOHBIX NOCTH>KEeHUH. /loMuHUpoBaHMe
TEOPETUYECKUX (PUIOJOrMYECKHX IUCHMIUIMH B BY30BCKHMX IpPOrpaMMax MeAaroruyeckoro
HarpaBiIeHUs1 (2 HE TECHOE B3aMMOJICHCTBUE SI3BIKOBOTO W METOJUYECKOTO KOMITOHEHTOB)
CO3JAI0T y OYAYIIMX CHEIHMAJIMCTOB CIEAylollee MHEHHE: 3HaHWE HMHOCTPAHHOTO S3bIKA
JIOCTAaTOYHO, & METOJUKE MOXKHO HAay4YHThCA IOCIE YCTpOicTBa Ha paboTy B IKoie. Takoi
MIOJTXO/1 TIPY COBPEMEHHBIX TPEOOBAaHUSX K CIICIIUATMCTY HHOCTPAHHOTO SI3bIKA KaK K MeAarory
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MOJKET MPUBECTH MOJIOJBIX CIIEHUAINCTOB K Pa30yapoOBaHUIO HA HAYAIbHOM dSTame paldoThl.
Ceromusi pa3paOaTbiBatOTCsl KBaIM(UKALUOHHBIE TPeOOBaHMS K YYUTENI0 HHOCTPAHHOTO
s3blKa M IPOBOJSTCS AaTTECTAllMOHHBIE IPOLENYphl, TaK KaK TIOCyJapCTBEHHas 3ajayda
MOBBILIECHUS KauyecTBa 00yUeHHs B IIKOJIE U By3€ TpeOyeT U MOBBIICHUS MPOPECCUOHATBHON
OTBETCTBEHHOCTH II€JAaroros.

B wmonorpagpun «HaydHble OCHOBBI HENPEPHIBHOH MOJITOTOBKH CIICIUAIMUCTOB
WHOCTpaHHBIX s3bIKOB B Kazaxcrane» (2017) [2] rpymmo#t crienuaiucToB pazpadoTaHa
MOYpPOBHEBasi MoOJieNb OyAylIero crenuanucra, OocHoBaHHas Ha «HanuoHanpHON pamke
kBampukarm»y [3]. CoxmepkaHue TMOATOTOBKHM CIEIHAIUCTa HWHOCTPAHHOTO  SI3BIKA
NpeacTaBisieT coboil (OpMUPOBaHME MHOTOACIEKTHOW JMYHOCTH MEAarora, K KOTOPOMY
MPEABSBISAIOTCS TUIAKTUYECKUE, JTMHTBUCTUYECKUE, JTUHIBOJAUJAKTUUYECKUE, METOIUYECKHE
TpeboBaHus. B HacTosIIeH CcTaThe MPEX/E BCErO pAaCKPOEM YPOBHH I€arora BBICIIEH IIKOJIBI
(7-8 ypoBHU), KOTOPBIH TOJKEH BECTU JUCLMILIMHBI TMHIBOAUIAKTUYECKOTO LIUKIIA.

Ha xadenpax MHOCTpaHHBIX A3BIKOB Ba)KHO THIATENBHO MOAXOAUTH K OTOOpPY KaJpoB
JUISL BEJICHHSI IPEMETOB MeIarormueckoro HampasieHus. TpeOoBaHUs K BEICHUIO METOIUKU
MpEeNnoJaBaHusl HWHOCTPAHHBIX $A3BIKOB CBOJATCA K CIHEAYIOUIMM KpPUTEpUSAM: BiaJleHUE
CUCTEeMON HMHOCTPAHHOTO SI3bIKa, BIQJICHHE HAYYHO-METOJIWYECKOM CHUCTEeMOH OO0ydeHUs
WHOCTPAHHOMY $I3bIKYy, YMEHHE KPUTHUYECKHM OLEHUBATh DPAa3HbIE HMMEIOUIUECS MOAXOAbl K
O0y4eHHIO sI3bIKAM Ha OCHOBE y4yeTa O0COOEHHOCTEH MEeNEeBOH ayIWTOPHH W OTBEACHHOTO
o0beMa y4eOHBIX YacOB, yMEHHE OOOCHOBATh HCIOJB3YEMYIO METOJIUYECKYI) CHUCTEMY
oOydeHUsi, yMEHHE IUIAaHWPOBATh YYEOHBIH TPOIECC TaKWUM OO0pa3oM, YTOOBI JOCTUYh
TUTAHUPYEMOTO KOHEYHOTO Pe3yJibTaTa 00ydeHHsI — KOMMYHHUKAaTHBHON KOMIIETEHIIUH, YMEHHE
HAy4YUTh OpPTaHU3alMM MPABUIBLHON OOpaTHOW CBS3M Ha 3Tanax OOy4eHHs MPH TEKYIIEeM U
UTOTOBOM KOHTPOJIE, yMEHHE MTOATOTOBUTH CTYJEHTOB K PELICHUIO POU3BOICTBEHHBIX 3a/1a4,
YMEHHE PYKOBOJCTBOBATHCS TEKYIIMMH I'OCYAapCTBEHHBIMU IPOrPAaMMHBIMU JJOKYMEHTaMHU
JUIS TIPaBWJIBHOTO BBICTPaMBaHMs Ipoliecca OOY4YeHHs] MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, BIIaJICHUE
METOJIMKON HaydeHUsl OoTOopy coaepxaHus npeamera «MHOCTpaHHBIM $3BIK» B YCIOBUSAX
paHHell mpoduau3anuu 00y4eHHs] U METOJMKOW peanus3aliy WHAUBUAYAJIBHOTO MOAXO0/Aa K
00Y4YEHHIO C YYETOM IICUXOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEN 00yJaromuxcs u T.1.

Kak BuguM u3 TpeOoBaHUI K MOJTOTOBKE CHELMATNCTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB IMPEXKIIE
BCETro Ul CUCTEMBI CPEHEr0 00pa3oBaHMsl, IE1aror BBICIIEH IIKOJIbI HECET OTBETCTBEHHOCTD 32
KaueCTBEHHHYIO TOJATOTOBKY OyIyIIEro y4duTens HHOCTPAaHHOTO s3blka. Ilpum 3TOM BaxkHO
0o0paTUTh BHUMAaHWE Ha TNparMaTUYeCKUd acleKT HW3YyYeHHs MHOCTPAHHOTO s3blKa U
COOTBETCTBEHHO 3TOMY CTPOWTH IIEJIeTIONIararonye JAEHCTBUS 10 HaydeHHIo OyIylmx
CIIEIMAIUCTOB  CJIEAYIOIIUM  KIIFOYEBBIM  NPO(eCcCHOHATbHBIM  JEHCTBUSIM: IO  Mepe
HEOOXOJMMOCTH CKOPPEKTHPOBATh COJIEpKAHUE TPEIMETa B LIENISAX MOBBIIIEHUS 3()h(HEKTUBHOCTH
00y4eHUs] MHOCTPAHHOMY SI3BbIKY, WCXOJIUTbh M3 3KCTPAIMHIBUCTMUYECKUX (PAKTOPOB OOY4EHUS
(peyeBble HaMepEeHMsl TOBOPAIIETO B PaMKax TeMbl OOIIEHMs, TOJAUMHEHUE SI3BIKOBBIX CPEJCTB
HaJ0OHOCTH O(OPMIIEHUS] OSTHX PEYeBBIX 3aj7ad, HAy4yHO OOOCHOBAaHHOE CHUCTEMHOE W
METO/IMYECKH OIPAaBJaHHOE BBEJACHHE HYKHOW (YHKUMOHAIBHOM SI3BIKOBOW CHCTEMBI),
peanu3anus JesTeIbHOCTHOTO MOIX0/1a Yepe3 POJIEBBIC UTPhI B dKM3HEHHBIX CUTYAIUAX OOLICHHS,
JOCTIDKEHHE  CaMOYNPaBICHYECKOW (PYHKIMH OOy4alolmmxcs B IPOLECCe  OBJIAICHUS
MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, YTO BO3MOKHO TP ONEPUPOBAHWM WMH IMapaMeTpaMu U KPUTEPHSIMU
OLICHMBAHUS CBOMX Y4EOHBIX AOCTIKeHUH. VIToropoe oxuaaHue OT MOArOTOBIEHHBIX YUHTENeH
MHOCTPAHHOTO $3bIKa MOXHO CyMMMpPOBAaTh B BHUJIE€ (DYHKLMOHAJIBHOW JIMHTBOJMIAKTUYECKOM
IPaMOTHOCTH Y4UTeJIeH U MpenoaBaTesieil ”HOCTPaHHBIX S3bIKOB.
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Tabmuma 1 - CocraBnstomue GyHKITMOHAIBHONW JTUHTBOIUIAKTHYECKOW TPaMOTHOCTH
(®JIAT) yuureneil u mpenojaBaTesed MHOCTPAHHBIX S3bIKOB KaK OXHIA€MbI€ PE3YJIbTAThI
oOy4eHHs B By3€ U Ha Kypcax IMOBBIIICHUS KBTI (DHUKAIIAN

Ne @JIAT OxwuiaeMble Pe3yIbTaThI [TapameTps! oreHMBaHUS (TI0 YMEHHSIM)

OJIAT-1 Bnanenne COJZIEp)KaHUEM | aHAIU3UPOBATH TEMATUYECKUE MUHUMYMBI Ha
00pa3oBaTeIbHBIX MPOTPAaMM U | 3Tarax JIOLIKOJIbHOI'O o0Opa3oBaHus,
YMEHHE  OCYIIECTBIATH  MX | HAYaJbHOTO, OCHOBHOTO M OOIIETO CPEITHETr0
aHan3 C TTO3UIIAA | 00pa3oBaHMs, CpEIHEro " BBICIIIETO
HEIMPEPHIBHOCTHU U | 1po)eCCHOHAIBHOTO 00Pa30BaHus; aHAIHU3H-
MOCJIETOBATEIFHOCTA Ha BCEX | poBaTh yUYEOHBIM MaTepual C TIO3HINH
Jramnax o0ydJeHus MPEEMCTBEHHOCTU M  IOCJIEI0BATEILHOCTH

(bopMHpOBaHUSI A3BIKOBOM, PEUEBOW 1 KOMMY-
HUKaTHBHOW KOMIIETCHINI OOyYalOIMNXCS;
pean30BaTh IPUHIUIIBI CHCTEMHOCTH, ITOCIIE-
JIOBAaTENbHOCTU U HENIPEPBIBHOCTY IIPU MOJA-
ye (QyHKIHOHHpPYIOIIEH S3BIKOBOH cHCTe-
MBL;IPEACTABIATh METOAMYECKUN aHAIU3 C
MTOMOIIbIO KOMITBIOTEPHBIX TPOrpaMM

QJIAT-2 Bianenue COBPEMEHHBIMU | HHTEIPUPOBATh AKCTPAIMHIBUCTUYECKUA H
IICUXOJIOTHYECKUMH, JIMHTBUCTUYECKUH  MaTepual:  SA3BIKOBBIE
JUHTBHCTUYECKUMH, CpElICTBAa MOMUMHATE COACPIKAHUIO PEUYEBBIX
JUJAKTHYECKUMHU OCHOBAMM | T€EM, YUYUTBIBATH MX AaKTUBHOCTb  JUIA
IIPENOJABAHNUS.  MHOCTPAHHOIO | PeAIM3al[Mi PEUYEBBIX 337a4 B PAMKAX TEMBI;
A3BIKA YUUTBIBaTh B Y4e€OHOM IIpolecce ICHXOJO0-

TMYECKUE MEXAHU3MBbI OCBOEHUS HEPOJHOTO
SI3bIKA; PAa3BUBATH IOJIUKYJIBTYPHYIO SI3BIKO-
BYIO JIUYHOCTb

OJIAT- 3 Brnagenne TpeGoBaHMAMH K | KpUTHUYECKU aHATU3UPOBATH YICOHUKH H APY-
COBPEMEHHOMY  VYEOHHKY U | TM€ JOIOJHHUTEIbHBIC CPEJCTBA OOyUCHUS;
JIPYTUM CPeJCTBaM 00y4eHuUs KPUTUYECKH  IOAXOAUTH K  MaTepualy

Y49eOHUKY M JIOTIONHATH ero 3(()EeKTUBHBIMH
JIMJAKTUYECKHMH CPEACTBAMH;

QJIAT-4 Bianenue HaBBIKAMHU | - 3HAHUE THUIIOJIOTMU YPOKOB M yMEHHE
3¢ (GEKTUBHOTO  TUIAHUPOBAHHS | ONPEJENIATh MECTO KaXJOro THIA YpPOoKa B
y4eOHOTro nporecca U | COOTBETCTBUH c 00pazoBaTeIbHBIMU
KPUTEPHUAIBHOTO  OIICHWUBAHUS | 3a/1a4aMHu;
y4eOHBIX JOCTIKEHHUH | - yMeHHE oTOMpaTh d3QQEKTUBHBIC METOIBI U
IIKOJIBHUKOB U CTYZIEHTOB npuemMbl 00y4YeHHUs Ui ypoKa; pa3padaTbIBaTh

KPUTEpUU OIICHWBAaHWS WM WCIIONb30BaTh
pa3pa0oTaHHbIC B COOTBETCTBHHU c
OKHAJAEMBIMHU PE3yNbTaTaMH YPOKa/3aHSITHS;
OCYIIECTBIATh  IPEEMCTBEHHOCTh  MEXIY
3aHATHSIMH OJHOTO TEMATHYECKOIO IIMKJa
(Tematnyeckoro 6JI0Ka)

DJIII-5 Bmangenue HaBBIKAMH | BECTH HCCJICIOBATEJIbCKYIO AEATEIBHOCTD B
00001IeHHS OTIBITa | TpoLecce o0y4eHus; OCYILECTBIISTD
MPENoAaBaHus  HMHOCTPAHHOTO | KPUTHUYSCKUH aHaiu3 yd4eOHOro Ipoiecca B
s3bIKa, Pa0OTHI B TBOPYECKOW | IEJOM M €r0 OTACIbHBIX JTAloB; MPUMEHAThH
KOMaHe Ha  TIPaKTUKE HayYHO-METOANYECKUN
MaTepuaj; OIUCBIBATH CBOM OIBIT B BHJE
JIOKJIaJIOB, HAYYHBIX cTaTed (¢ COOJII0IEHUEM
MIPUHIIMTIOB HAYYHOU ITHKH )

59



CocTosiHME M nepcnekTBbl pa3BUTUA MHOCTPAHHbLIX A3blIKOB B KaszaxcrtaHe n B Mupe

Hacrosimue TpeboBaHus K NOJArOTOBKE OyAyILEro CHeruaaicTa MHOCTPAHHOTO S3bIKa
MOCTYaT OCHOBOHM il pa3paboTKH 00pa3oBaTEIbHBIX MPOTPaMM B By3aX M HHCTUTYTax
MOBBIIIEHUS KBANU(DUKALMY.

Mexay TeM, OMBIT IPOBENEHUS KypCOB MOBBIIMICHUS KBaTM(UKAMH (MapT-anpeib
2022 ror., Ha ©Oa3e HMHcTHTyTa AOMONMHUTENBHOTO oOpa3oBanHus I[laBmomapckoro
[IE€Jarornyeckoro yHUBEPCHUTETA) ISl CHELUAJINCTOB HMHOCTPAHHBIX S3bIKOB IO3BOJIMIIN
BBISIBUTH HEJOCTATOYHYIO C(HOPMUPOBAHHOCTh HEOOXOAMMBIX MPO(ECCHOHANBHBIX YMEHHH,
HEKOPPEKTHOE NPUMEHEHHE TEPMHMHOJIOIMUYECKOIO annapaTa, HEyMEHHE CCOOTHOCUTH 1€llb,
3agaun OOy4YeHUsT M KpUTepUH olleHHBaHUs. HechopMmMHupoBaHHBIE METOAMYECKHE YMEHUS
IPUBOAAT K HENpPaBWIBHOMY IUIAHUPOBAHMUIO Y4eOHOro IIpolecca, HeAO0CTaTOYHOU
MOTHBHPOBKE OOY4alOMMXCsl K OpraHu3aluu ydeOHOro mporecca. Mbl  0OHapyXuIn
«TOYECYHBIE» 3aXO0J/lbl B TEMY, OTCYTCTBUE HABBIKOB peaJIM3allui JUIAKTHYECKUX IPUHIUIIOB
MIPEEMCTBEHHOCTH OOYy4YEeHHs, HEYMEHHE BBICTPAUBATh LIEIOCTHYI0 METOJIUYECKYIO CHUCTEMY
00y4yeHHs, OTCYTCTBHE B IIPAKTHKE MPENOAaBaHUS KPUTEPUATBHON CUCTEMbI OLICHUBAHUS WIN
OTCYTCTBHE MOHHTOPUHTA OTCICKMBAHUS JOCTHKEHHH oOy4aromuxcs. Ha npumepe
KOT'MTUBHO-KOMMYHHMKATHUBHOM  TEXHOJOTMM  JIBYSI3bIYHOI'O  OOYYEHHS  HEA3BIKOBBIM
micuuuiiHaMm  [4] Obutm  cOpPMHPOBaHBI Y yduTeled mMpodecCHOHANBHBIE YMEHUS
IUTAHUPOBaHUs y4yeOHOTo Ipolecca C ydyeToM IparMaTHku, uenenojaranus. Ilemaroru
HAYYHJIUCh OCYIIECTBIISTh HAayYHBIH OTOOP HY)KHOTO Y4eOHOTO Marepuaja W IPaBHIBHO
UHTETPUPOBATh METOIMYECKHUE CUCTEMBbI HESI3BIKOBBIX M A3BIKOBBIX TUCLUIUIMH.

B yka3zaHHOM HanpaBlieHHH B HACTOSIIEE BPEMS BEIETCS KOMILJIEKCHOE UCCIIEIOBAHUE T10
ONpENIeNICHNIO0 TpeOOBaHMI K MOJAENM ILIKOJbHOro mpeamera «VHOCTpaHHBIMA — SA3BIK»,
COOTBETCTBEHHO — TPEOOBAHMI K MOJIEIN YYHUTEIISI HHOCTPAHHOT O SI3bIKa, YTO TPEOYET IepecMoTpa
Y KOPPEKTUPOBKH Y4EOHBIX ITPOrpaMM ILIKOJIbl U 00pa30BaTeNbHBIX IPOrpaMM BY3a.

Cnmcox McnoIb30BAHHOM JTUTEPaTypbl:

1. Bulatbayeva K. N., Duisekova K. K. The Space of Human Interaction as The Basis for Modeling
Multilingualism and Minimizing the Studied Languages// ICICN, August 22-25,2020, China/Session 8:
Information Communication and Management//ICICM 2020: Marepuanst 10-ii MexayHapogHOH KOH(pEpEHINH
mo WHQOPMAIIMOHHEIM KOMMYHHKamusM W ympasneHmro 2020 1. Asryer 2020 1. C. 54-57
https://doi.org/10.1145/3418981.3418989

2. buxkxenoBa A.E., bynar6aeea K.H., Caburosa JI.C. HayuHple OCHOBBI HEIPEPHIBHOTO
JIMHTBOJIN/IAKTHYECKOTO 00pa30BaHMs CIEIMAIMCTOB MHOCTPAHHBIX s3bIkoB B Kazaxcrane/ MoHorpadus. -
Actana: Macrep 110, 2017 - 135 c.

3. HanmonanpHas pamka kBaiupukaunu PK. YTBepkaeHa coBMecTHbIM NMpuKazoM MUHHCTpa Tpyla U
conmansHON 3ammTel HaceneHust PK ot 18.12.2013 (Ne665-0-m) m Munuctpa obpasoBanus T Hayku PK ot
10.01.2014 (Ne6)// http://adilet.zan.kz/rus/docs/V120008022.

4. bynatbaeBa K.H. Scientific-methodic fundamentals of formation multilingual person in schools and
institutes of higher education: cognitive-communicative technology of teaching multilingualism // Materials of the
international scientific-practical conference «Sciense and Education: no Language Barriers» in three volumes.
Pavlodar: PSU after S.Toraigyrov, 2011. — 256 p. — P.105-113.

Jlannas cmamvs n0020mosieHa 6 pamMKax peanu3ayuu HayyHo-mexHuyeckol npozpammsl « Hayunvie ocnogol
MoOepHuzayuu cucmemvt obpasosanus u uaykuy (ORI11465474), pearusyemoii Hayuonanvnou axademueti
obpaszosanus umenu bl. Anmuvincapuna (Kasaxcman).

60

CbopHuk mamepuanos Kpyznozo cmona
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Anoamna: Maxana agvlnuein mini wemenoik O0abin MmadbLIAMbIH CMYyOeHmmepoi 0Kblmyoa
donvrnoposl Konoanyza apranzad. On ywin wiem MiniH OKblmyObll epexuienici dHcaHe uiem miniH
OKbIMYObIH KYpaibl peminoe (hoIbKIop CUAKMbL MeopUsnblK He2izoep 3epmmendi.

Tipek ce30ep: dhonvrnop, bacmayvius Mexkmen, OKbIMyOblH, MUIMOI KYpabl.

Annomayusa: Cmambvs nocésaujeHa UCnoIb308aHUI0 PONLKIOPA 8 00YUeHUU CnyOeHmos, 0/
KOMOPbIX AHIUUCKUL A3BIK ANACMCA UHOCHPAHHBIM.

s 5moeo u3yuenvi meopemuuecKue 0CHOBbL, maxKue Kak Cneyugura ooyuenus uHoOCmpaHHOMY
A36IKY U PONLKIOP KAK CPeOCmBo 00yUeHUs UHOCMPAHHOMY A3bIKY.

Kntroueswle cnosa: gponvkiop, HawanbHas wKoa, 3¢hdexmusrHoe cpedcmao 8 00yyeHuU.

Abstract: The article is devoted to the usage of folklore in teaching students for whom English
is a foreign language.

For this purpose, the theoretical basis has been studied such as the specifics of teaching a
foreign language and folklore as a means of teaching a foreign language as well.

Keywords: folklore, primary school, effective means in teaching.

There is an approach, according to which the units of folklore, as a complex system, are
not songs, myths, dances, not separate "works" of folk art, but integral folklore acts, folklore
actions (rituals, ceremonies in the broad sense of the word).

Works of oral folk art can be divided into lyrical, epic and dramatic. Lyrical songs reveal
the innermost themes of folk life. There are such types as historical, love, joke, wedding,
robbery, labor, etc. Epic genres are bylina, fairy tale, tale, folktale, non-fiction.

Small genres of folklore - proverb, short story, riddle, catchphrase - are also elements
of the epic.

Since small genres of folklore are most effective in the teaching of a foreign language
and most appropriately fit into the framework of the lesson, let us dwell on them.

Proverbs and sayings have gone from a simple statement to acceptance and recognition
in people. The author of the utterance is most often forgotten, and the sources of many proverbs
and sayings are already lost "Strike while the iron is hot."

Another form of small genre folklore is the shorthand. According to Kvyatkovsky's
poetic dictionary, a patter is a folk-poetic joke, based on alliteration, and consists in a deliberate
selection of words that are difficult to articulate correctly, while quickly repeating the entire
phrase [1]. In a cursive phrase the articulation is artificially complicated, so they often serve as
exercises to improve not only people learning a language as a foreign language, but also for
native speakers themselves: "She sells seashells on the seashore".

Poems, proverbs, and sayings can be invaluable for building and developing listening
and speaking skills. They can be used as an introduction to new phonetic or lexical material in
the form of phonetic exercises, as well as for its repetition. Learning phonetic material such as
proverbs and sayings can contribute to the formation of the correct articulation of the speech
apparatus. Phonetic material is worked out more easily and naturally, corrected inaccuracies
and vagueness in the pronunciation of certain sounds, inaccuracies in accents and intonation
through rhymed forms of proverbs, rhymes and proverbs. Students are introduced to the
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pronunciation of sounds not separately, but in context, in conditions close to the real
environment, which ensures the communicative function of teaching foreign languages.

In authentic folklore material grammatical phenomena function in the conditions of real
foreign-language communication, by passing artificially created situations and examples, and
therefore are mastered much more qualitatively and naturally. Thus students do not just learn
grammatical constructions, but learn their situational use, thus solving communicative problems.

Through rhymes, proverbs, songs, and sayings, students expand their vocabulary much
more easily. Folklore texts attract with their national and cultural specificity and imagery. The
context conditions provide an opportunity to get acquainted with the grammatical and lexical
compatibility of lexical units, the laws of their functioning and spheres of application.
Properly selected and organized folklore material when teaching a foreign language can play a
very important role and serve as a good tool in the learning process:

Folklore works contribute to the formation of students' speech skills and abilities, as
well as give them an idea of the realities of the country of the studied language. Folklore
material has an emotional and informative richness, and therefore is attractive.

Folklore at foreign language lessons is used to increase motivation, concentration of
attention of younger students, is an auxiliary tool in the work on the formation and development
of pronunciation, grammar, lexical skills. Therefore, there should not be a situation when a
teacher uses folklore material just to use. The teacher should intelligently and consciously select
the material in accordance with the objectives of the lesson.

If the teacher has the task of explaining grammatical material, for example, the incentive
mood, he chooses those poems, proverbs, sayings and fairy tales in which this grammar is used.
"He who would eat the nut must first crack the shell" (modals), "Gossiping and lying go hand in
hand" (Gerund and its functions in a sentence) demonstrate the use of this grammar. To demonstrate
the context in which this grammar can be used (advice, instruction, warning, prohibition, request,
etc.), the teacher can take fairy tales or excerpts from fairy tales. After the explanation, students can
be instructed to look for this grammar in the text, helping them with the translation.

Of course, the whole process of teaching grammar cannot be built on sayings and
proverbs alone, but they can be used to illustrate how it works. The same can be said for working
on other skills.

When using folklore material for the development of lexical skills, respectively, it is
necessary to use only folklore material that is related to the topic of the lesson and directly
contains the vocabulary being studied [2]. It is known that a person's vocabulary can be divided
into active and passive - the one that he actively uses, and the one that he has at the level of
understanding. It is characteristic even for the native language. Therefore, so that the studied
vocabulary does not go into the passive, the teacher should create as many situations of active
vocabulary use as possible in the lesson [3]. Thus, when practicing the vocabulary on the topic
"Body", various poems and rhymes containing references to the parts of the body can be used,
the most effective memorization is due to the rhyme and rhythm.

Head, shoulders, knees and toes...
And eyes and ears and mouth and nose,
Head, shoulders, knees and toes.

When working on the development of pronunciation skills with the use of folklore the
selection of material and methods of work will occur depending on what sounds will be mostly
worked on in the lesson. For example, if it is a consonant [O], then proverbs with at least two
words containing this sound and, preferably, thyming with each other are selected. "Nothing to
do but work, nothing to eat but food...” At first the peculiarities of the pronunciation of a sound
are explained to students, then they are offered to listen to words in which the desired sound
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occurs, then we can move directly to the folklore material. When working on pronunciation
skills proverbs, sayings, rhymes are mostly used.

The organization of work with folklore material consists of the following steps: setting
goals and objectives, selecting the material, determining the method of work and incorporating
it into the class plan.
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Abstract: In this article the author shares her experience of using innovative role-play
technologies in teaching English to the students of a higher educational establishment.
Keywords: role play, situation, discussion, innovative technologies, interactive learning.

WrpoBoii MeTos1 B 00y4€HUN HHOCTPAHHOMY SI3bIKY SIBJISIETCS] OTHUM U3 HHHOBAI[MOHHBIX
TEXHOJIOTUH Ui (OPMHUPOBAHUS KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHIIMH OOYYarOIIUXCs, IS
CBOOOJTHOTO OPHUEHTHPOBAHUS B MHOSA3BIYHOM Cpele M yMEHHUs aJeKBaTHO pearupoBaTh B
pa3nuyHbIX cuTyanusx. COBpeMEeHHBIH Mpero1aBaTellb HHOCTPAHHOTO SI3bIKA JTOJHKEH BIIAJICTh
uHpopManrell Ha BBICOKOM YpPOBHE, a TakXke OBITh PEXKUCCEPOM, aKTEPOM M TPEHEPOM
oJHOBpeMeHHo. [IpenoraBarento HEOOXOANMO CO31aBaTh YCIOBUS MTPAKTUYECKOTO OBJIAACHUS
S3BIKOM IS KQX/IOTO Y4aIllerocs, BHIOpaTh TaKue METO bl 00yUeHHsI, KOTOPbIE TO3BOJIMIN ObI
Ka)XJIOMy YydJalleMycs IpPOSBUTh CBOIO aKTHBHOCTb, CBO€ TBOpYecTBO. IIpnmenenue B
CTY/IEHUYECKHX IPYMIAX pa3IMYHbIX BUIOB UTPOBBIX TEXHOJIOTUNA: KPOCCBOPIOB, POJIEBBIX UTD,
TEMaTHYECKHUX JTUAJIOTOB SIBJISICTCS MOTHBAIMEH ISl N3YYSHNSI HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

Vcnonb30oBaHuEe Ha MPAKTUYECKUX 3aHATUSAX POJIEBBIX HUIP JACT IOJO0XKHUTEIbHbIC
pe3ynbTaTtel. MHOTrHE BbIIAIOIIMECS IIE€Jaroru CIPaBeAJIMBO oOOpamiaay BHUMaHHE Ha
3¢ dEKTUBHOCTh MCIIONB30BaHUA UTP B Iporecce oOyueHus. B Hacrosmiee Bpems mpobiema
INPUMEHEHHUS pPEYeBONH WIPhl B OOYYEHHUH HHOCTPAHHOMY S3BIKY IIMPOKO OCBEHIAETCS B
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OTEUECTBEHHOH M 3apyOeXHOW MeTOoAWYecKoi ureparype. PoneBble HUrpbl HO3BOJISIOT
CKOHLIEHTPUPOBATh BHUMAHKE Ha OBJIAZICHUN PEYEBBIMHM HABBIKAMU B €CTECTBEHHOM CUTYaIluU
oOmenns. Mbl paccMaTpuBaeM Wrpy KaK CHTYaTHMBHO-BapHAaTHBHOE YIPaXHEHHUE, TIJe
CO3JIaeTCS BO3MOKHOCTB JJIi MHOTOKPAaTHOTO TOBTOPEHHS pPeueBOro obpasia B YCIOBUSX,
MaKCHMQJIbHO ~ TPUOMMKEHHBIX K  peaJbHO-peueBOMY  OOIICHHIO C  IPUCYIIEH
SMOIMOHAIBHOCTBIO U MPAaBAUBOCTHIO. Mrpa Beerna mpearnonaraeT NpuHATHE PEIICHHs: KaK
HOCTYIHUTh, YTO CKa3aTh, KaK BBIUTPaTh. JKelaHWe PEUIMTh 3TH BONPOCHl CIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO MBICIHTEIBHON AEATEIBHOCTH UTPAIONIMX. TBOPUYECTBO 3aJ0KEHO B JIIOJIX CaMOi
npupogoii. OHM  JHOOAT  COYMHSATH, BBIIYMbIBaTh, (haHTa3UpPOBaTh, HU300paXKaTh,
nepeBorutomarses. OHU U T€ )K€ UTPhI MOTYT BBIITOJIHSTHCS [10-Pa3HOMY, IPUHUMATh Pa3HbIE
(opMBI, HO B OCHOBE BCEX UX JISKUT UMITPOBU3ALMS. B 11e10M HCTI0/Ib30BaHNE PA3TUYHBIX U
Ha 3aHATUH 110 UHOCTPAHHOMY SI3BIKY CIHOCOOCTBYET OBJIAJICHHIO SI3HIKOM B 3aHUMATEIbHON
¢dopme, pa3BUBaeT IMaMATh, BHUMaHHE, COOOPA3UTEIBHOCTh, MOJACPKUBACT HMHTEPEC
o0ydJaromuxcs K HMHOCTPAaHHOMY S3bIKy. UrpoBble METOIWKH TpENojaBaHUs BHOCAT
OKUBJICHUE B 3aHATHSA, TOMJEPKUBAIOT MOJOXKHUTEIHHBIA SMOLMOHAIBHBIN HACTPOU
Y4aCTHHKOB, YCHJIMBAIOT ux MOTHBAIIHUIO.

B urpe cnoco6HoCTH 11000TO YeIOBEKa MPOSBISIIOTCA B MOJdHOM Mepe. Urpa - ocobo
OpPraHM30BaHHOE 3aHATHE, TPEOYyIoIlee HAMpPSHKCHUS SMOIMOHATIBHBIX M YMCTBEHHBIX CHIL.
Urpa mpexmonaraeT NpUHATHE PEUICHHUS - KaK MOCTYIUTh, YTO CKa3aTh, KaK BBIUTPATH?
XKenanue pemuTh 3TH BOMPOCHI, MOOEANUTH, OOOCTPSET MBICIUTEIBHYIO JESTEIbHOCTh
UTPAIOIIMX. A €CIIM yJalluecs MPH 3TOM TOBOPSAT Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE, HTPA OTKPHIBACT
OoraTble OOydJaromye BO3MOXKHOCTH. SIBISSACH pa3BICUCHHMEM, OTABIXOM, UIpa CIIOCOOHA
nepepactTd B oOydeHHe, B TBOPUECTBO, B MOJEIb UYECIOBEUECKUX OTHOIIEHWH. W ydnThiBas
BBIIIECKA3aHHOE, XOYETCS 3aMEeTHTh, YTO WCIIOJIb30BAHUE HWIPOBOIO METOAAa HAMHOTO
noBbImaeT 3G PeKTUBHOCTE 00ydeHUsT MHOCTpaHHOMY s3bIKy P.I1. Muibpya paccmarpuBaer
pOJIEBYIO UTPY, BKJIIOYAIOUIYI0 YETHIPEX OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB: CIOKET, CHTYAIHIO,
peanbHOCTh, Y4aCTHUKOB UTpHI [1,c.121].

Wrpa pasBuBaeT yMCTBEHHYIO W BOJICBYIO aKTHUBHOCTH. SIBJISISACH CIIOKHBIM, HO
OJTHOBPEMEHHO YBIIEKATEIIbHBIM 3aHSATHEM, OHA TPEOyeT OrpOMHON KOHIIEHTPAIIMH BHUMAHHUS,
TPEHUPYET NamsiTh, pa3BUBaeT peub. WrpoBble YNpPaKHEHUS YBIEKAIOT JaXe CaMbIX
MACCHBHBIX W CJIa00 MOATOTOBICHHBIX ydalIuxcs. MBI mpeajaraeM CHTyalluu JJIsi POJIEBBIX
urp. Hanpumep, Ha Temy «O0pazoBaHue» JaeTcs 3a/jaHue:

Role —play the situation: You are experts to develop a course for grown-ups|2]:
1) In groups, choose a course which you are going to develop(It might be your hobby or
something to do with your future job.)
2) Prepare a program of this course with a short presentation.
3) Prepare a five-minute talk to advertise your course.
4) Make your presentation and listen to other people talking about their course.
5) Appreciate the best program.

JlanHas poseBas Urpa npeasiaraeT cuTyaluu (Meroj case-study Ha OCHOBE pelIeHUs
KOHKPETHBIX CHTyalui), TA€ CTyI€HTaM HEOOXOOMMO HAWTH pelIeHue, HCIOIb3ys
KPUTHUYECKOE U aHAJTUTH4YecKoe MblluieHne. Metox case-study pa3zBuBaeT KOMMYHHKATHBHbIE
HaBBIKH M YMEHHE paldoTaTh B KOJUICKTHBE. Bce yYacTHHKHM TPYNIBl IUCKYTHPYIOT H
paccMaTpuBalOT Mpo0sIeMy, BBIABICHHYIO B Keiice, a TakyKe MTyOUHHBINA BOIIPOC HIIU BOIIPOCHI,
COJIEpKAIMNECT B HEM.

TBopueckue 3aganus tuna: Comment upon the following proverb: Cheaters never win
and winners never cheat. JTa TIOCIIOBHIIA BBI3BIBAET HWHTEPEC B TPYIIE CTYICHTOB, BCE
CTY/I€HTBI IPUHUMAIOT AKTUBHOE YYaCTHE B TUCKYCCUH, UCTIONB3YIOT HOBYIO JIEKCUKY, 3aHITHE
MPOXOAUT MPOTYKTHBHO.

64

CbopHuk mamepuanos Kpyznozo cmona

Kaxk u3BecTHO, IBIKYIIEH CHITOI TOBOPEHHUS SIBJIsieTcs MOTHB. CO3/1aHHEe MOTHBA TOBOPEHUS
- CaMblil TPYIHbI KOMIIOHECHT JICSITENIBHOCTH MPENo/IaBaTelis IPH OpraHU3alliy POJICBON UTPBL
J171st TOTO, 4TOOBI IPOHUKHYTH B Chepy MHTEPECOB YUAIIUXCS, HY)KHO CO3/IaTh TMYHOCTHBI MOTHB
K YYaCTHIO B POJICBOM UIPE U TEM CaMbIM IIPAaBUIILHO COCTABUTh 3aJaHHS K POJICBBIM UTPAM.
Hampumep, naem 3aganue: Make up a story with a decisive ending of the type:

1) ... the box contained nothing but old clothes;
2) ...alas! It was the king!
3) ...and you will discover that for you the world has transformed.

[peacTaBnstoTCs Jy4IiIie BapUAHTBI OTBETOB, CTYJCHTBI COPEBHYIOTCS B KPAaCHOPEYUHU
Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE C aKTUBHBIM YYaCTHEM IPEIIO1aBaTElIs.

Tak HaM mpeACTaBISETCS WHTEPAKTUBHOE O0Yy4eHHE Kak ocobas GpopMa OpraHu3aluu
y4eOHO-II03HABATEIILHON  JICATEIILHOCTH, KOTJA CTYIACHTHI YYBCTBYIOT CBOW YCIIEXH,
MHTEJUICKTYaJIbHBIH POCT, 3TO JIENAeT MPOIecC 00yUYCHHUS IPOTYKTHBHBIM.

Msl ucnonb3yemM B cBoeil paboTe pa3HOOOpa3HbIE MHTEPAKTUBHBIC (DOPMBI: KPYTIIbINA
CTOJI (IUCKYCCHSI, 1e0aThl), MO3TOBOM ITYPM, JICIIOBBIE U POJIEBBIE UTPHI, MACTEP-KJIACC, METOJT
MPOEKTOB, case-study (aHaJIN3 KOHKPETHBIX CUTYAIUi, CATYAIIHOHHBIN aHAIIH3).

WHHOBallMOHHAs ~TENAroruyueckas JACATeNbHOCTh SIBJISCTCS OJHOM W3  BaXKHBIX
COCTABIIAIONIMX 00pa30BaTeNLHOrO IMpolecca. DTO OCHOBA, HA KOTOPOHM CTPOMTCS
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh MHCTUTYTA Ha PBIHKE 00pa30BaTEIIbHBIX YCIIYT.

VHHOBaIIMOHHAS JACSITELHOCTD OTIMYACTCSl OT TPAJAUIIMOHHOW CUCTEMbI 00pa30BaHUS TEM,
YTO CIIOCOOCTBYET KAUECTBEHHOMY M3MEHEHHMIO JITYHOCTH OOYYalOLIErocsi U BKIIFOYAET IIMPOKOE
UCTIOJIb30BAaHUE HMHTEPAKTUBHBIX METONOB OOyueHus. [IpMMeHeHHe 3THX METO/IOB JHMKTYETCSI
criel()MKON MOATOTOBKY OYIYIIMX CHCIUAMCTOB, TIPEIO/IaBaTesieii HHOCTPAHHOT'O S3bIKA.

Cnucok McnoJIb30BaHHOM JUTePaTyphI:
1.Muspyn P.I1. MeToauka mperojaBaHust aHTIIHHCKOTO s13b1Ka.- M.: [Ipoda, 2005. — 253 c.
2. Bpexamosa T.B. English for Specific Purposes. — Almaty, 2011. - 272c.
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Hyp-Cynman

Tozyzoaesa I'.M.
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EHY um. JLH. I'ymunesa
Hyp-Cynman

Anoamna: Ocvl makaia aknapammulk MeXHONO2UANAPObL KONOAHA OMbIPLIN, wiem MIiniH
OKbIMY NPOONEMACHIHA APHANAOLL JHCIHE NPOONeMANApObl Wleuly MeH wem Mmini Myeanimoepiniy
KOMNbIOMEPIIK CayammblibleblH apmmbvlpy MAKybl30bLIbIRLIH KapACMbpAObl.

Tipex ce30ep:  axknapammulK-KOMMYHUKAYUATLIK — MEXHOA02UANAPObl  AKNAPAMMbIK,
MAHBLIMOBIK, DaceKeze KaOLiemminik, aKknapammolK-KOMMYHUKAYUSLLIK MEXHON02UANAD

Anunomauusn: /lannas cmamvs nocesujena npoobieme 0OYYeHUs UHOCMPAHHOMY S3bIKY C
UCTIONIL308AHUEM UHDOPMAYUOHHBIX MEXHOA0SUL U PACCMAMPUBAEH BAXCHOCTb PelieHUs npodiem u
NOBbIUUEHUSL KOMINLIOMEPHOU SPAMOMHOCIU Yyumenel UHOCMPAHHO20 A3bIKA.
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Knrouesvie cnoesa: MHd)OpMaquHHO—KOMMyHuKaLﬂlOHHble mexHoniocuu qu)OpMaL;MOHHble,'
nosHaeamelilibHbvle, KOHKypeHI’VZOCI’lOCO6HOCWZb,' MHQbOpMal/ﬂIOHHO-KOMMyHUKauMOHHble mexHoiocuu

Abstract: This article deals with the problem of teaching a foreign language using information
technologies and considers the importance of solving problems and increasing computer literacy of
teachers of a foreign language.

Keywords: information and communication technologies information;, cognitive;
competitiveness

XXI FaceIpiblH IIET TUNIH OKBITY XYHECIHE ocep €TNel KOWMAaWTBhIH €H MaHbI3]IbI
cunarramanapbl ckahaHmaHy KoHE aKmaparTaHiblpy Ooibim TalbUIaAbl. Engep MeH
XaJIBIKTap/IbIH KOIl eJIIEeM/l JKaKbIHIAacybl, OIpTyTac e3apa Toyesal 9JIEMHIH KaJbITacysbl,
xahaHaHFaH aKmapaTTHIK KOFAMHBIH KaJbIITACYbIHA OKEJIETIH aKMapaTThIK OPTAHBIH OcCyl
Oaiikanaasl. ConsiMen, . K. HypranueBanbIH miKipiHIIe Ka3ipri KOFaM aknapaTTaHAbIpy JeTl
aTaJaThIH >KaJIbl TAPUXH MTpoLecke Kipai. "KoFam gaMybIHBIH OCBI Ke3€HIHE aKmapar eHaipici
HEri3ri KbpI3MET TYpiHE aifHajajabl, ajl KOMIIBIOTEPJICHIIPY OCHI MPOLECTiH Oemiri peTiHme
opeker erexni" [1, 5].

KP-na 6imim Gepyni akmaparrauasipyra I'. K. Hypramuesa, A.T. YaknukoBa, A.b.
HypoBa cHSKTBI Ka3zak FaJbIMIaphl ©3 EHOCKTEPIH apHaabl JKOHE 3epTTeyliep
xyprizyne.l . K.HypranueBanblH Kymi-xkirepi axmaparThIK-KOMMYHHUCTIK — TEXHOJOTHSIIAP
(AKT) wmerizinge OumiM Oepymi akmapaTTaHIBIPYIBIH MOHIH TCOPHSUIBIK-TIEAArOTUKATBIK
TYpFbIIaH TyciHyre OarpiTTanrad. A.b.HypoBanblH mikipiHIIe, "TE€IeKOMMYHUKALUSIBIK
texnonorusutapael (TKT) maiinanany KP skanmsl opra OiniM Oepy YHBIMIAphbl YUIIH ©3€KTi,
ce6e0i OKBITY IMpOlLIeCiHe YIKEH ayJuTOPUSHBI (PPOHTAIABIK TapTy eceOiHEH KajallbIK JKOHE
ayBUIIBIK ayJdaHIapaarsl OanmamapAblH OutiM Oepy MYMKIHIIKTEpPIH TEHECTIpYy Ky3ere
aceipbiianbl. bynan 6acka, TKT maiinanany kasipri 3amanfsl OiiM Oepy >KyHeCiHIH Herisri
Kapama-KalIIbUTBIFBIH TIeTyre MYMKIHAIK Oepesi - Kasipri aieMeri OLTiMHIH KbUIIaM ecy
KApKbIHBI MEH OKYIIBUIAPABIH OJIapAbl MEHTepy MYMKIHIITT MIeKTeYlIl MYMKIHIIKTepi
apacblHJaFbl KapaMa-KaumbUislK " [2, 8].

Axnapartanaelpy aererimiz (A.Il. EpioBTeIH olibiHIIA) - Oy

- BJICKTPOH/IBIK KYPaJIapMEH CaKTay, OHJLY *KoHe Oepy YIIIH KOJDKETIM/I1 HhICAaHAaFbl 0apIIbIK
MaHBbI3/Ibl aKMAPATThI 001y KOHE TAHBICTBIPY YIUIH - AKNapammaolk;
- KOFaMFa >KeKe KbI3METTCH OacTall >KaJIbl aaaM3aTThIK WHCTUTYTTapJIbIH KYMBIC iCTEYiHE
JeHiHri GapibIK JeHreiepne o3 JaMyblH CEepIiHIl PeTTeyAl *Ky3ere achlpyFa MYMKIHJIIK
OepeTiH QJIEMHIH TOJIBIK aKITapaTThIK MOCIIH KAJIBINITACTHIPY KOHE CaKTay YIIIH - MAHbIMObIK,
- aKmapaTThl CakTay, eHJACY >KOHE OepyaiH SJeKTPOHIBIK KYpalJapbIHBIH KaNIbFa Oipaeit
KYHECIH Kypy YIIH - Mamepuaiovlk CUSIKTHI 0ip-OipiMeH e3apa 0alIaHBICTHI MPOIIECTEPIIH
xyiieci [3, 84].

byn >karmaitapga meT TUTIH OKBITYIBIH CamalibIK ACHTCHIHIH eJIIH OJICYMETTIK-
HSKOHOMHMKAIIBIK JaMYBIHBIH Ka3ipri KapKbIHbIHA COMKECTITiH, KOFAaMHBIH ©3Tepill OTBIpFaH
KOKETTUIIKTEPIH KaHAFaTTaHIBIPY MAaKCaThIHAA OHBIH KEACN e3repicTepre KaOUIeTTLIIriH
KaMTaMachl3 €Ty peTiHie WeT Tial OutiM Oepy »KyieciHiH anJplHa TypraH TajanTap 1a
e3repeni. Po6ept W.B. anbikTaybiHIa, O11iM Oepy/ii aKnapaTTaHabIpy - «O1aiM Oepy canachliH
OKBITY MEH TOpOMENeydiH TMCUXOIOTHSIIBIK-TIEAaroTUKAIbIK MaKCaTTaphlH ICKe achIpyFa
OarmapiiaHFaH 3aMaHayH aKMapaTThIK-KOMMYHHUKAIUSIIBIK TexHosorusiapasl (AKT) a3ipiey
KOHE OHTAWIBI MaijanaHy oJiCHAMACHIMEH, TEXHOJOTHAICHIMEH JKOHE TPaKTUKAChIMEH
KamTaMmachkI3 eTy nporeci» [4, 77].

Ocpiran OaiimaHbICTBl "o3re TuIAe OuTiM OepydiH alIblHIA ©3 JKOHE e3re Je
MOJICHUETTEPAIH oMOe0an >KoHE YJITTHIK-€PEKIle KYHIBUIBIKTApbIH OalbITy apKbUIbI JKEKE
TYJIFAHBIH aKCHOJOTHSUIBIK KOHIBIPFBUIAPBIH IaMBITY; afgaM eMipi peHoOMeHAepiH TYCIHYIiH
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KCHJIrIMeH OaiJIaHbICTBI OLTiM Oepy/iH JKaalbl MOJACHH MAa3MYHBIHBIH TYMaHHUTAPJIBIK
JCHIeHiH KYMIEeHTyAl" KaMTUTBIH TpobiemManap MeH MiHAETTep KemleHi Typajst [5, 13].

bi3ain mikipiMizie, akmapaTThIK-KOMMYHHUKAITUSIIBIK TEXHOJIOTHSUIAPbI KOJIaHYIbI
Oyrigge Oomamak MamaHIapabl KociOW nmaspiaynblH OachlM MiHIETTEpiHIH Oipi peTiHae
KapacTbIpraH >keH. Kazipri yakpITTa OKBITY IPOLIECIHJE KOMIBIOTEPIIK TEXHOJIOTHSIIAPIbI
KOJJIaHyFa OaFbITTalIFaH OKYy OaFaapiiaMalapbIHBIH Ma3MYHBIHA 9CEp €TETIH «TEXHOJIOTHUS)
YFBIMBIH Kapay/IblH YIII TOCUII KaJIbIITACTHI.

Bipinmi Tocim - OKBITYABl YHBIMAACTBIPYABIH «dIICTEMEC» Hemece «popMach»
VFBIMIAPBIHBIH CHHOHMMI peTiHae (0akpuiay >KYMBICHIH a3y TEXHOJIOTHSICHI, TOMTHIK
KbI3METTI YUBIMAACTHIPY TEXHOJIOTUACHI, KAPbIM-KAThIHAC TEXHOJIOTHUSCHI XKoHE T.0.).

ExiHIIT TOCUT - HAKTHI TIeIarOTUKAJIBIK KYWHCHIH CHHOHUMI PETIHAE (IaMBITYIIBI OKBITY
TEXHOJIOTHSICHI, «IOCTYPJIi» OKBITY TEXHOJIOTHSCHI, MEKTeI JkoHe T.0. ymin B.B.JlaBeinos-/1.b.
DNBKOHUH XYHeci).

Y1riHII Toci - OepiireH KacueTTepi 6ap eHIM/II alyFa MYMKIHJIIK O€pETiH 91icTep MEH
MPOIECTEPIiH KUBIHTHIFBI MEH PETTUIIr peTiHze.

bi3 3 ’KyMBICBIMBI3/Ia YUIIHIIN TOCUITE HET13[e/IeMi3, SFHH IeT TUIIH YHpEeHY Ke3iH[e
aKIapaTThIK-KOMMYHUKAIMSUTBIK TEXHOJIOTHSUIAPIbI KOJIAHY OKYIIBIIAP bl Taspiiay carmachbiH
apTThIpyFa MYMKIHIIK Oepeni, aid TYNTeNn KENreHae, IIeT TUTH OimyneH Oacka, THICTI
aKmapaTTHIK OPTa/ia )KYMBIC icTell OijeTiH AaFapIchl Oap Oacekere KaOIeTTi MaMaH Jasplayra
oKeenl.

et Timia Oimyre AereH CYpPaHBICTBIH apTybl, THICIHIIE IIET TiAi OumiM Oepymiy
QJIEYMETTIK MaHbI3ABl MOpTeOeciHiH apTysl OimiM Oepy cascaTblHAa OONBIN KAaTKaH
e3repicTepre ceOentn OOoJIIbI.

Kazakcran PecnyOnukacel IIpesupentinin 2017  xeuiesl 31 KaHTapaarsl
«Ka3zakcTaHHBIH YUIIHIII >KaHFBIPYBI: JKahaHIbIK Oocekere KaOimerTimik» arTel KazakcraH
xankpiHa JKongaybl pecmyOnukaza MeKTenm OUTIMIH akKmapaTTaHAbIpy MPOIECiHIH Heri3iH
Kanaasl [6].

KazakctannbiH Y1riHIi skaHFeIpybIHa xkoHe Kazakcran PecniyOnukachiHbIH OiiM Oepy
xKyiuecine coiikec 2020 >xpinra AeiiH skahanmaHy armalblHIA Ka3aKCTaHIBIK OuTiM Oepy
KyHeci OipbIHFall oNeMJIIK aKmapaTThIK-OUTIM Oepy KeHICTIriHiH Oip OeJiri peTiHzae *KyMbIC
1CTEHTIH OOJIaIBI.

Koramapel akmaparTtaniplpy JeHreii OimiM Oepynai akmapaTTaHAbIpy JeHrediMeH
TiKeJlel OailylaHBICThI JKOHE OChI CEOEITl, OKY OPbIHAAPBIHBIH KaXeTT1 jKa0JbIKTapMEH >KOHE
OargapiaMalblK KaMTaMachl3 €TyMEH THICTI dKapaKTaH IbIPbUTYbIHA, COHIaM-aK OJIapabl TUIM/I1
KOJIZIaHy mie0epiiirine Tikeae Toyenai 6onansl. biniv 6epyoi aknapammarovlpy A€ aaamabl
aKMapaTrThIK KOFaM >KarJalblHAa TOJBIKKAHABI eMipre MailblHaay Mpolleci TYCiHiemi, Oy
ocipece Kazakcranubiy bosoH mporecine Kipy Ke3eHIHIe, Ka3ipri yakbITTa OKBITYIIbUIapa
KaHa JKarnaiiapaa, OHbIH 1IIHAE [T TIMIHAE Je 631H-031 01iM Oepy AaFAbUIapbiH JaMbITYFa
OarpITTaIFAaH MKEeMJII OUTIM Oepy KEHICTIriHe KaJbIITacKaH ©3eKTi OOoJbIN TaObuiaasl. bimim
Oepy/li akmapaTTaHAbIPy OKBITY MIPOIECIHAE aKIapaTThIK TEXHOJOTHSIIAP/Ibl Maliaanany KoHe
KaHA OMICTEMENIK d3IpJjeMeNepl €Hri3y eceOlHeH OKy TMPOIECiHIH THIMIUITT MEH
KApKBIHABUIBIFBIH apTTRIpYyFa bIKMan ereni [7, 10-11].

OtkeH racelpablH S0-111 KbpULIAphIHAA OactanraH OULTIM OepyaiH Kas3ipri >KyHeciH
aKnmapaTTaHIbIPY MPOIEeCi Ka3ipri 3aMaHFbl aKMAPATTHIK TEXHOJIOTUSIIAPIbIH 9IICTEMEIIK XKOHE
JTUIAKTAKAIBIK HET13/IepiH O1pTIHACT apTThIpa OTBIPHIIN, OCHI KYHT€ JIEHIH JIe JKaJFacy/a.

A.N. ®enopos OiniM Oepy mporiecTepiH aKnapaTTaHIbIPYbIH YII HET13T1 Ke3€HIH aTarl
kepcerenl [8]. bipinmn ke3eH - snekrpoHuzanusuiay (S50-mii KeUgapabiH aseel - 70-mii
KBUIIAPBIH 0achkl) - OLTiM Oepy MpoleciHe IEKTPOHIBIK KYpaliap MEH eCenTey TeXHUKAChIH
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eHrizy Oencenai xypai: DEM-geri Oarmapiamanap jkacay HeETi3epi MEH MaTeMaTHKaJbIK
MOJIETIB/ICY DJIEMEHTTEPIH OKBITY.

Exinmn ke3eH - komnbiotepieraipy (70-1i KburaapsiH opTackl - 90-11bl KbUIIAPIBIH
COHBI) - aJaMHBIH KOMIBIOTEPMEH TUAJIOTTHIK ©3apa iC-KUMBUI MYMKIHAIrT 0ap HEFypibIM
KyaTThl KOMIBIOTEpJIEpIiH Maia OoMybIMEH CHUNATTalabl, COHBIH callJapblHaH, Oy
COHFBICHIH OKBITY/IBIH KyaTThI Kypajibl peTiHC Naiigananyra okeneai (OKbITy, OuTiM/I1 OaKbuIay
YKOHE OKY MPOIIECiH OacKapyIbIH aBTOMATTaHABIPBUIFaH JKyHesepi).

YuriHmn ke3eH - aknapartanaslpy (0i31iH 3aMaH) - KyaTThl epOec KOMITBIOTEepIIepi,
aKnmapaTTHIK TEXHOJIOTUSUIAP/IbI MTalijalaHyMeH, COHIali-aK aKIapaTTaHIbIpy MPOIECiHIH 631H
YKOHE OHBIH QJICYMETTIK callJapblH KaiTa MabIMAayMeH epeKIIeIeHe]I.

3eprreyurinep [9; 10; 7; 8] Oinim Oepyni aknapaTTaHIBIPYABIH Ka3ipri Ke3eHIHiH TypIi
YPAICTEpiH aram KepceTedi, OJapblH INNHAETI €H MaHbI3AbUIAPhl, OI31IH ONBIMBI3IIA,
MBIHAJIAP:

1) 6iiM O6epy MeKeMesIepiH aKnapaTThIK TEXHOJIOTHSIIAp KYpalaapbIMEH jKapaKTaHAbIPY )KoHE
oJIapJibl OKBITYABl OHTAWJIAHIBIPYFa BIKIAI €TETiH, OUTIM Oepy IMPOILECiH KOJIANWThIH KaHa
MeJaroruKablK Kypaj peTiHje nanganany;

2) KOFaMJIbl aKMapaTTaHAbIPY/Ibl JaMBITY callapblHaH Ol1iM Oepy Ma3MYHBIH ©3TepTy, COHai-
aK  aK;maparThlK TEXHOJOTHSUIAp  MYMKIHIIKTEpI MeH JocTypiai  OumiM  OepyadiH
apTHIKIIBLUIBIKTAPBIH OipIKTIpY;

3) camainsl aKkmapaTKa KOJI KEeTIMAUTIKTI KAMTaMachl3 €TeTiH OipbIHFall aKMaparTThIK O151iM Oepy
KCHICTITIH KypY.

VHHOBAIMSUIIBIK TEXHOJIOTUSATIAPMEH YIBIMIACKAH XKoHE TYPAKThI )KYMBIC ICTEY Ke31HIe
KOIITETeH TYKBIPBIMIaMaJIbIK-MaHBI3 bl JUIaKTHKAIBIK TTPOOJIeMaap MIeTIiIe Ii:

1) oky O6armapiiaMacbIMEH TYPAKThI )KOHE YKYHEI )KYMBIC 1CTeY MYMKIHJIIT1;

2) OKy TmpoleciHIe CeHiIMIi Kepi OalimaHpIC aly »XoHE OapiblK OKY IPOIECiH
MaMaHJIaH IbIPbUTFaH 0acKapy MYMKIH/IIT;

3) aKmaparTThIK TEXHOJIOTUSIIAPMEH THICTI THIFBI3 OailylaHbIcTa 0OIYy.

Kommprorepiik Oarmapiamaiapasl KOJIIAaHY apKbUIBI OKBITY IpoIleci Ke3iHme 013
TUIAKTUKAIBIK KaFUAaTTapAbl KAMTHUTBIH OKY TPOIIECIHIH OapibIK HEri3ri 3aHbUIBIKTapbIH
cakTaMbI3. byn jkympicTa 013 IIET TUIAEPIH OKBITY YIIIH MaHBI3ABI JKOHE OKBITYIBIH
WHHOBAIMSUIBIK  SJICTEPIMEH KYMBIC ICT€yJ€ epeKile KbI3MeTTepi Oap HErisri ToH
KaFugaTTapabl 3epaeneyre ThippicaMbl3. OnapAblH apachlHAA bLILIMU KARUOAM, CAHANbLIbIK
Kaguoamol, KOJIHCEMIMOLNIK (KONHCemiMOINiK), OelNceHOiniK, HCYUeniniK icane OIpi30iniK,
ueepyoiy bepikmizi, oapanany, KOpHeKiliK Kazuoammapwl 0ap.

KomMmnbroTepiiik OKbITY K€31HAET1 eblibimu Kaguoam OlpHeIIe aclieKTiIepie KaMTaMachl3
erinen:

- 3epTTeyJepe aKmaparTaHIbIPYIsl KOJJIaHa OTBIPBII MAaTepUAIBI MYKHAT ipiKTEy
KOHE OHJIAH KOMMYHHUKAIIHS;

- JKYMBIC HOTHIKEJIEPIH KOPCeTY I1H BIKIIaMIaJIFaH KoHE KEHUIIETUINeH TCLi;

- OlmimMal MeHrepy mpoleciH Oaifkay >koHe OLIiM anymibliapJaH Kepi OailiaHbic amy
apKbLIbl OUTIM JEHTeHiHIH 1IrepuleyiH Kopy MyMKIHIr".

Cananvineiy Kazuoamel MaTepHalAbl HUTrepyIiH >KEHUIAETINTeH ¢dopMantapeliH ana
OTBIPBII, OKYIIBIHBIH OLTIM ajTy KOJIJApbIH CAaHAJIBI TYPJAE TAHIAYMEH KY3€ere achIpbUIaIbl, OYIT
OKBITBUIATBIH OPTAJaFbl KbI3METTIH CaHATBUIBIFBIH apTTHIPA/IbI.

AKnapaTThlK TEXHOJOTHSIAPABIH KOMETIMEH TUIAEPAl OKBITYAa KOJIHCeMmiMOLNiK
Kazuoamoel OUTIM aTylIBUIAPIBIH JKAC EPEeKINeTIKTepiH, OJapIblH JKAaChIH €CKepe OTBIPHII
OepuIeTiH TamnchIpMaiapAbl, OJApAbIH IIET TUIIH XOHE KOMIBIOTEpPJlI MEHIepy JCHrediH
eckepeni. KommnploTepai maiijanany OKylIblIapFa MoH OOWBIHINA KOCBIMINA aKmapar aixyra
KOMEKTECE].
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bencenoinik xazuoamsi KOMIBIOTEPIIK OKBITYIbI MaigaiaHy eceOiHEH TOJBIFbIMEH
JKY3€re achIpbUIabl, OUTKEHI OKYIIBUIAp jKaHA aKmapaT ally YIIiH KOMIBIOTEPMEH KYMBIC
icTeyre mMyazenm, Oyl oJlapJbl HHTEPAKTUBTI OKBITYFa oKejedi. MHTepakTUBTUTIKKE Oaamap
KOMITBIOTEP/IC CAHAJIBI TYPJIE KYMBIC icTey OCIICEHIUTIIr KOHE TYHUEKY3UTIK KENiIeH eoyip
Marepuan alxy ece0IHeH KOJI JKETKI3edl oHe OWI OKYIIbUIAPABIH TUT KbI3METIHIH OapiIbIK
JaFabIIapbIHIa OUTIMIH JKaKcapTaabl. Byl KaFuaaT aknapaTThiK TEXHOJIOTUSIIAp/IbI aianana
OTBIPBII TUIAEP/I1 OKBITY KE31H/I€ KOKETT1 KYOBUTBIC OOJIBINT TaObLIA IbI.

JKyiieninik gicone O0allekminik KaFuIaTbiHA OKY MPOIECIH AYPBIC YHUBIMIACTBIPY JKOHE
OKBITY YIIIH MaTepHall TaHAay Ke31H/e KOJI KETKI31Ie/Ii.

[ller TinmepiH KOMIBIOTEPJIK OKBITY Ke3iHAE OLTIMIi, ICKEPJIIKTI >KOHE JIaFJbIHbBI
MEHIepy Oepikmici Ka2udamwsl OKYIIBUIAPIBIH YKYMBICBIH JKyHeal Oakpliay Ke3iHae, apOip
OKYIIIBIMEH JKEKE JKYMBIC JKacaraH Ke3Jie JkKoHE 03 OeTiHIIe Oi1iM allyFa Kell yaKbIT OeJTreH Ie
KeMuLIiK Oepiiaei.

binim anymbapabiH KeKe epeKIIeIKTEPIH ecenke any Kaeuoamul OKYIIbLIAp KaChIH,
OUTIM JICHIeHiH >KOHE IICUXOJIOTHSUIBIK EPEKIICTIKTePiH eCKepe OTBIPBIN, OapIIbIK Ka)eTTi
HOPCEHI aJFaH Ke3/ie OKBITYIbIH MHHOBAIIMSIIBIK HBICAHBI K€31H/1e aliKbIH OaliKanaibl.

et Tinmepi OOMBIHINIA KOMITBIOTEPICHAIPIITEH OKY MPOIECIHIE dapanay Kaeuoamol
MBIHAal aCTEKTIIEPMEH KaMTaMachl3 eTUIe/Ii:

a) OKY KbI3METIH JapajaHbIpy;

0) ©3 KapKbIHbI MEH >KYMBIC KbUIIaMIbIFbIH TAaHAAY;

B) K€3 KEJIT'CH JKEPJCH JKOHE Ke3 KCJIIeH yaKbITTa aKlapaTKa KOJDKETIMILIIK;

I') KOKETT1 aHBIKTaMaJIBIK MaTepuaaap/bl, KaHaal 1a Oip YChIHBICTAP MEH KIITTEP/i
ary MYMKIHJIT;

1) OKYIIBUIAPAbIH JKaTTHIFyJIap bl KAXKETTI HOTIDKE alFaHFa Jeiin Kaiitanaysl [11, 31].

KomnbroTepitik TeXHOJIOTUSIIApAbI MTaii1ajana OTHIPHII, MET TUIIEPiH OKBITY Ke3iHIeri
KOPHeKINIK Kazuoamsl OKYIIBUIAPIbIH KAKETTI MaTepHaliibl KOPHEKI Typle allybIMeH
KaMTaMachI3 €TiJIel, SFHU HBICAHHBIH, TYCTIH KOHE 1C-KMMBUIIBIH CHMBOJIIBIK JKYHeIepiH/e.

MyraniMHIH peJii MaHBI3Ibl OOJIBIT KaJiaibl, ce0e01 0J1 KOMIBIOTEPITIK OaraapiIaMaHbl,
ojjap OOWbIHIIA TarChipMajap/bl, OHBIH MIKIPIHIIE KaXEeTTI MaTepuag MeH Oaxpliay
dbopmanapeia TaHgaiabl. COHABIKTAH KOMIBIOTEPIIK TEXHOJIOTHSIIAPABI KOJIJaHy MyFaimre
IIeT TULAEPIH OKBITYIBIH €H THIMII JKOJbIH TaHJayFa MYMKIiHAIK Oepexni. byn »xarmaiina
KOMITBIOTEp KaTelep/ii KOpCceTy, olapAbl )KIKTey >KoHe OapIibIK aKmapaTrThl KaXKeTTi HbICaHa
Oepy YILIH KeMeKIlli pei atkapazast [12, 19].

[ler TimiH OKBITY MpOLECIHAE Ka3ipri 3aMaHFbl aKMapaTThIK-KOMMYHHKAIUSIIBIK
TEXHOJIOTHSIIAP/IbI KOJIJIAaHY KAXKETTUTITIHIH JKOFapbl 00IybIHA KapaMacTaH, MyHAal MpoIecc
MakcaTThl TYpPA€ YHBIMAACTHIPBUIMAWIBI, AaKNApaTTHIK TEXHOJOTHSUIApABl  KOJJAaHY
aCMeKTICIHAE MOHJEP/IIH Ma3MYHbIH O1pIKTIpYy KAMTaMachl3 €TUIMEN .

Myranimaep MeH OKYIIbLIAP/IbIH IIET TiTiH OKBITYa aKIMapaTThIK-KOMMYHUKAIUSITBIK
TEXHOJIOTHSUIAp bl TTalJaIaHyhbl KOTl JKaFJaia anaTThl kKargainaa xypeal. burim amymsiiap
1IeT Ti1i OOMBIHIIIA OKBITY CAUTTApbIH, YIEKTPOHIBIK CO3MIKTEP/I1, MEKTPOH/IBIK OKYIIBIKTAPIbI
1371eyre OalaHbICTBl KUBIHABIKTApAbl OacTaH eTKepeal, LIeT TUTiHAEr: OasHaamanap MeH
pedeparTapbl OpbIHAAY YILIH CAUTTapAbI 13/1€y KUBIHIBIK TYFbI3abl. XKainmel opTa 6i1im Gepy
MEKEMEJIePIH/IC OKBITY/IbI aKIapaTTaH IbIPYAbIH aFbIMJIAFbI )Kal-KyH1 MyFaTiMIEpaiH ae, O11iM
QTYIIBUTIAPABIH /12 KOMIBIOTEPIIIK CAyaTThUIBIFBIH YHEMI apTTHIPY/BI TaJlall eTe/Il.

Kazipri 3amanfbel aknaparThIK-KOMMYHUKALMSIIBIK TEXHOJOTHUIAPAbl KOJIJAHY OKY
MPOIECIHIH JSCTYPJi KAJIbINTACKAaH KYPBUIBIMBIHBIH (opMmachiH e3reprerdi. bimim Oepyni
aKnaparTaijplpy npoOseMalapblHbIH e1aroruKajiblK acleKTUIepiH XKoHE ICHXO0JIOITap MeH
ONIiCKepJIEP/IIH OCHI caja/arbl 3epTTEYJIEPiHIH HOTHKENEPiH KapacThipa OTHIPHII, OKYIIBIHBIH
aKIapaTThIK-KOMMYHUKAIUSUIBIK TEXHOJIOTHSUIAPMEH KaphIM-KaThIHAC Kacay MPOILIECIH]IE OKY
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MPOIIECIH/IE KOJIJaHyFa KOMBUIATBIH HET13T1 Tajall )KOHE OChl KOJJIAHY/IbIH TaObICTHUIBIFBIHBIH
apTel OKY  MAaKCATTAPBIHBIH, OKYIIBUIAPABIH  (U3UKAIBIK  JKOHE  IICHUXUKAIIBIK
MYMKIHAIKTEePIHIH HaKThl MOJIIIEPIEMEC OOJIBIN TaObUIATHIHBIH aTall OTKCH JKOH.

XKorapeina aranranmapaaH 0acka, Kas3ipri 3aMaHFbl aKMapaTThIK-KOMMYHUKAIUSITBIK
TeXHOJIOTHsIap 0a3achlHIa IIET TUTIH OKBITY IMPOIECiHE MOHII OKBITY MPOLECIH KOJIIAyIbI
KaMTaMachbl3 €TETiH JSCTYpPJi OKBITY KYpaJJapblH Aa €HTi3y OpbIHAbL. MYHBIH KaXeTTiNiri
oJlapipl aKIMapaTThIK TEXHOJIOTUSUIADMEH Oepy MyMKiH emec, He OoiiMaca ICHXOJIOTHSUIBIK-
MeJarorUKabIK HEMECe TUTUEHAIBIK TYPFBIIAaH OPBIHCHI3.

[Hleren TimiH OKBITY HPOIECIHAE AaKMAPATTHIK-KOMMYHUKALUSIBIK TEXHOJOTHSIIAP
KYpaJIapblH Maiganany Oacka IOCTYpJli Kypayijap YIIiH KOJ JKETIEeUTIH MYMKIHIIKTEepAl
amanel. bipak, Oyl peTTe KOMIBIOTEp OpKallaH JEPEKKOP OOMBIN Kalajbl,0/laH JKOHE Ke3
KenreH Oacka OazamaH OuUTIM aldy YHIIH MyFaliM KaxkeT. MyfalliMHIH peJli, HETi3iHEH,
OKYIIbIIAPFa KAXKETTI Tipek OiliM Oepyre OarpITTaNa bl, OJapIblH KOMETIMEH OKYIIbl ©31HIH
IIBIHAWBl JTaWbIHIBIK JCHrediHae OUliMIH 3amMaHayW aKnapaTThIK-KOMMYHHUKAIIUSITBIK
TEXHOJIOTHSUIAP/IBI Al 1alaHa OTHIPHIT JJAMBITA Al Ibl.

Ocbunaiiia, opra OutiM Oepy/iH HETi3ri MIHACTTEpiHIH Oipi OKBITY MpOIEciHAe Ka3ipri
3aMaHFbI AKMAPATTHIK-KOMMYHHKAIUSUTBIK TEXHOJIOTHSUIAPIBI A IaIaHy CalachlHAAFbI IIET TUTI
MYFaJIIMiHIH ~ aKMapaTThIK-KOMMYHHUKAIUSIIBIK ~ KY3BIPETTUNINH ~ apTThIpy, SIFHH OKY-TopOHe
npouecinae Ourimzepi, ICKepiikTepi MEH IaFIbUIapblH NaljanaHyFa o3ipiiri e3 Ke3eriHge
Kazakcran Pecry0nukachIHBIH JKaNIbl OpTa O11iM Oepy MeKeMenepi OKYIIbUIAPBIHBIH 3USTKEPIIIK
QNICYeTiH YKOHE KaJMIbIFa Oip/ei KOMITBIOTEPITIK CayaTThUIBIFBIH APTTHIPATHIH O0JIA/IbI.
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AFBUIHIBIH TLII OKYJIBIKTAPBIHA KOUBLJIATBIH TAJIATITAP

Hyicexosa K.K.
¢@.2.0. npogheccop

JIL.H.I'ymunes amuvinoazwl
Eypasusa ynmmuix ynusepcumemi

Anoamna: Ke3 KeneeH OKYIblK OKYUIbIHbIY 04, MY2dliMHIH Oe manabvl meH Kabinemine cail
bona bepmenioi. Kazaxcmaumoa yuwmindinik ica2oaublHOd AebLIWbIH MITIH OKbIMY CA2AmmapblHd
wekmeynep oap. Kananvlx emec mexmenmepoe agviiulbli miiHoe2i a0icmemenik oKy KypaioapblHbIH
bonyvl yakbim manabvina cati 6ona bepmelioi, OV 03 Kesecinoe MeKkmen myneKmepiniy Konuiniciniy
bacexeze Kabinemminicin momernoemedi. Ocvl2an OAUIAHLICMbL JHcaanbl OLIM Depemin Mexmenmepee
APHANRAH AZBLIWBIH MINIHIY 20icmeMeNniK KeuleHiH mayoayObly Opmax KpUmepuiliepin a3ipaey Kaxcem.

Tipek co30ep: azvlnubin mini a0icmemeci, adicmemenik KeuleHOi manoayovly Kpumepuiiiepi,
0Ky Kypanoapul, bacekeee KabOi1emminix

Aunomauun: He xadsxwcowili yueOHUK MOdicem COOMBEMCME08ams mpeDOBAHUAM U
B03MONCHOCIAM KAK Y4awuxcs, maxk u npenooagameneii. B yciosusx mpexwvazviuus 6 Kazaxcmane
delicmeylom O0SpaHudeHus Nno Hacam npenooaéanus aHenuiickoeo A3vika. Hanuuue yuebHO-
MemoOUYeCcKUx Mamepuaios Ha aH2IULLCKOM S3bIKe 8 He20pOOCKUX UKOLAX He 8ce20d COOMBemcmeyem
mMpeboBaAHUAM BPEeMEHU, YMO 8 CBOK 0Yepedb CHUNCAEn KOHKYPEHMOCNOCOOHOCMb OONbUWUHCNGA
6bINYCKHUKOG WKOL. B ceasu ¢ smum neobxooumo pazpabomams edunvie Kpumepuu 6b100pa
MEMOOUYECKO20 KOMNILEKCA AH2TUIICKO20 A3bIKA 0151 00Uje00pa308amenbHbIX UKOI.

Knrouesvle cnosa: Memoouxka aHenuiickoeo A3vlKd, Kpumepuu 6bl00pa MemoouteckKozo
KOMIeKCa, Y4eOHUKU, KOHKYPEHMOCHOCOOHOCMb

Abstract: Not every textbook can meet the requirements and abilities of both students and
teachers. In the context of trilingualism in Kazakhstan there are restrictions on the hours of English
language teaching. Availability of methodological teaching materials in the English language in non-
urban schools does not always meet the requirements of the time, which in turn reduces the
competitiveness of most of the school graduates. In this regard, it is necessary to work out common
criteria for choosing the methodological complex of the English language for secondary schools.

Keywords: English language methodology, selection criteria, textbooks, competitiveness

MekTtenTeri OuTiMre KOWBLIATBIH TajlaliTap JACHTCWIHIH CEPIHiHI JKOHE XaIbIKapasIbIK
carma cTaHaapTTapblHa Hazap aynapy Kasakcranpgarbl opra OiumiM OepyAiH Ma3MyHBI MEH
KYpPBUIBIMBIH peopMaliay KaKeTTUIITH TYFbI3/IbI [2]. By OarbITTaFrsl MaHbI3/bl KaJaMAapIbIH
Oipi ymriaai 6i1iM Oepyre Ke3eH-Ke3eHIMEeH Kellly 00JI/ibl, OHbIH asChIHAA Ka3aK >KOHE OpbIC
TUTIEpIMEH KaTap OKYy TULAEPIHIH O1pl peTiHAe arbUIMIBIH TUT TaHdauabl. OKy yaepiciHaeri
MYHJall e3repicTep Ka3zakCTaHIBIK OuLTiM Oepy camachblHa eJeysli HYKCaH KeNTipeTiH
YIITYFBIPIBI JKOHE Oacka Ja TOHAEPAl OKBITYIarbl JKyHenl KeMIIUIKTepAl >KOHOAbI,
KaJIBIITACKAH aJaybI3/IbIKThI KOOJIbI TaJIall €Te/l.

KaszakcranHbIH kanmel OUTIM OepeTiH MEKTEeNTepl YLIIH aFbUIMIBIH TUTIHIH OKY-9/1CTEMENIK
KELIeHIH TaHJayFa Heri3 OoJaTblH KpHUTEpHiljiepre TOKTalIFbiM Keneni. Kasipri yaxbiTTa
KazakcTanHbIH Kbl OUTIM OEpeTiH MEKTENTEPIHIE >KYMBIC ICTEHTIH OKY-9[iCTEMENIK
kemenaep (OOK) »xoHe arbUIIBIH Tl OKYJBIKTApbIH IIAPTTHI TYPAE €Ki TONKa Oemyre
Ooonanel. bipinmi tonTel Kazakcran PecmyOnukacet bimiM kKoHE FBUIBIM  MHHHCTPJIIT]
peciy0irka OOMBIHIIIA HET13T1 OKYJBIK PETiHE YChIHFaH OTAaHAbIK OachbUIbIMIAp YChIHAABL. by
KiTanTapIbIH Tpo0IeMachl, OJap IbIH alFalikbl 0ackutbIMaapbl 21 FackIpabiH OackIiHaH OacTay
aajel, KeWiH oNap TUIIK JKOHE 9/IICTEMEINIK )KOCTapbIHIa alTapbIKTall e3repicTepci3 a3 FaHa
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Ty3erynepre yimblpagbl. TuUraik OuTiM Oepyai MmIeT TUTIH MEHIePYAiIH KaIMbl €ypOMaIbIK
[IKaJIachlHa OAFBITTAy OCBI OKY KYpaJIapblH jKaHa MiHAETTepre OeiiMaey KaXeTTUTIriH Tauan
ereni [1].

KonganpicTarsl OKy-9fiCTEMENIK KeIICHASPIiH KOHE aFbUILIBIH TiJi OKYJIBIKTAPbIHBIH
€KIHIII TOOBIHA CAJIBICTBIPMAIBI TYP/IE JKaKbIH YaKbITTA I1IeTeN Oacnaiapbl HIbIFApFaH KONTEreH
OaceutbiMmap kataael [3,6,7,8,9,10,11]. Timmepni okpiTyma ngepbec KOMIBIOTED MeEH
aKMapaTThIK TEXHOJOTHUsIIAPABI OIPIKTIPY KONTETeH Ka3aK MEKTEIITEPIHIE KKl Ke3/1eCe/Il dKoHE
Oy KoBupa manpeMusichlHa JKOHE KeHiHHEH OHJIAH OKBITYFa KeIllyiHe OaiaHbICThI KeOipek
Oarikanabl. Ocbl HaKTBHl JKaFfaiiga KeWOip OKy Marepuaijapbl MEH aFbUILIIBIH Tl
OKYJIBIKTapBIHBIH ~OacrarepiiepiMeH cepikrec BeO-calT o3IpJieH[i, OHJa MyFaliMIep
WnTepHerTeH Makananapra cinreme Taba anajabl X&oHe oJapAbl cabakTa naiianana anaasl. by
BeO-caiiT Oenrim Oip ’kaFmainapjaa THIMII OKy Kypajiabl PEeTiHAC IMaiialaHbUIybl MYMKIH,
COHBIMEH Karap OJ1 MyFaliMmJepre kocibu namyna KeMeK KOpCeTeall KOHE CTYISHTTEpPIiH o3
OCTIHIIIE )KYMBIC ICTeYIHE )KOHE MYFaIIMI€ TOYEIIIIITH a3aiTyra MyMKiHAIK Oepeni. CoHbIMEH
Katap, Oy OKYJIBIKTApIbIH TUIAIK Ma3MyHBI 3aMaHayd OOJBIT KepiHTeHiIMeH, Oenrini Oip
KeMuritikTep ae koK emec. Illerenmik okyneikTapaa Kaszakcranmarsl Tinre OimiM Oepyneri
MEMJIEKETTIK CasCaTThIH €CKeplIyiHe KemimiK oK [2, 11].

OpHHE, MYFaJIiM OHbI 63 OWBIMEH, TOKIPUOECIMEH TONBIKTHIPHII, OHBI OMIpPre oKeIMeHiHIIe,
OKYJIBIKTBIH ©31HIH MPAaKTUKAJIBIK MOHI IIaMalbl. JlereHMeH, MyFatiM KYMBICHIHBIH CarachblHa
ocep eTeTiH OKYy MaTepuaiaapbiHbIH aneyeri 30p. Kazakcran Pecnybnmukaceiabiy TymkiGac
ayJaHel MEH AKMOJIa ayJaHBIHAAFbl JKalIbl OUTiM OepeTiH MEKTEeNTepAiH MyFamiMiepi
apachlHIIa JKYPTi3UITeH alJIbIH ana cayajdHamara COWKec, MYFaliMIEpHAiH OapibIFbl JEpIliK
KY3bIpETTI OpraHfgapblH pPYKCAaTbIMEH cabaKTapblH MIETEIIIK OKYJBIKTapAbl, CHPEK OKY
MaTepUasIapblH MaiganaHa OTHIPHIIN XYpri3ei.

[eTenmik OKYJIBIKTapAbl CTUXMSUIBI TYpAE MaiiianaHy yAEpiCiH TOKTAaTy KHUBIH, ajd OyriHTi
TaHAa KOJDKETIMIAl OKY-9[ICTEMENiK KeIEeHACPAIH >XOHE OKYJBIKTapIblH anyaH TYPJILUIiri
aFpUIIIBIH TUTL MYFaJIMJIEpiHE OJIapIbl TaHJAy Ke3iHJe [OJIeNi JKOHE IYPBIC IIeIIiM
KaObLIIay bl TANAM €TETIH KYp/ei MiHAeTTep Kooaa. benrini 6ip oKy-oicTeMeniK KeleHHIH
TUIMIUIIK JOpEXKECiH aHbIKTay ©Te KypAedal MIHJET €eKEHIH MoilbiHaay kepek. OcblFaH
OaiflaHBICTHl THIMJI TEXHOJOTHSJAPIbl TaHAayda OIipTyTac TOCLIAlI 93ipiiey Ka)KeTTUTiri
TYbIHAANBI.

AFBUIIIBIH TUTI OKYJIBIKTAPBIH TAHAY Ke31H/E KeJleci KpUTepUuniepi ecKkepy KaKeT Jen
ecenTenmis:

1) Oxy MarepuanfapblH KYpacThIpYIIbLIAp KaHIall TYKbIPbIMIAAMANBIK TOCUIAL
ycranaaei? OKynbIKTH Oaraniay ke3inae oHblH KazakcTanga KaObUigaHFaH MIETEN TIJH OKBITY
ozicTeMeciHiH Oeiri 6o0ja aJaThIHBIH JKOHE MHCTUTYLIMOHAIABIK MaKcaTTap/sl Kyueire me?
2009 xbutbl Kazakcran PecnyOmnukacsl BidiM jkoHE FBUIBIM MUHHUCTPIITIHIH TarlChlpMachl
OoiibiHIIa AObIIail XaH aTbIHAAFbl XalbIKapajiblK KapblM KaTbIHACTap JKOHE oJieM Tiiaepi
yauBepcuteTi  yxbIMbl  akagemuk C.C.KyHanOaeBanblH xerexmitirimer Kasakcran
Pecnybnukacsinaarsl kenTiaai 6u1iM Gepyni Oackapy yiuiH OipTyTac ombebar xyiie perinie
«Kazakcran Pecniy0nmkaceIHbIH TULIIK OU1iM Oepy TyxbIppiMaamacsin» [11] sxone Kazakcran
PecnyOnukachlHbIH  «YII TYFBIPJIBI TUIAEP» MEMJICKETTIK OUIIM CTaHAApThIH >Kacajbl.
OKiHIIIKe opaif OYJI TYKBIPhIM/IaMa KOTIIUIIKKE KOIT MOJIIM eMec

2) Oky MaTepuaiIapblHbIH 9[ICTEMEIIK KUBIHTBIFBIHA HE Kipe/li )KOHE OKY MaTepHalIbl
KaJlal YABIMIACTRIPbUIabl  (OJIOKTap, PErucTpiep, KHUBUIBICATHIH KYPBUIBIM OOMBIHIIA).
Ceiiney opekeTiHIH KaHAal aclekTiiepi Hemece Typiepi OachIMABIK peTiHAe TaHAanaabl?
Marepuai xeKke acteKkTiyiep OoibIHIIA XKYy#enl Typae Oepinren 6e? JIekcukaiblk MaTepraIIbIH
cabakTacTbIFbl 6ap Ma (6510KTaH OJ0KKa KaiiTanay, OypsIHHaH O6ap JEKCUKAJIbIK KOpFa CYieHy),
rpaMMaTUKaJbIK MaTepuayifa Ja cojail. TakbIpblNTap/MOTIHAEP UIbIHANWBI, ©3€KTl KOHE
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TOpOUEIIK TYPFBIIAaH KYPACT Me XKOHE 0JIap OpKECHUET TYJIFAaHbl KAJBIITACTBIPYFa BIKIA €T
Me? JIeKCHKaIBIK KOHE TPaMMAaTHUKAJIBIK JAaFAbUIap/Ibl OEKITy KOHE KATTHIKThIpYFa apHaJFaH
KATTBIFYJIap/bIH HAaKThI XKyleci 6ap ma?

3) AnanorrapIslH SMOLMOHAIIBI O0SYhI J)KOHE OJapAblH NPAKTUKAIBIK OaFrbITThUIBIFHI.
¥ ChIHBUTFAaH KOMMYHHUKATHBTI KaF1aiaap KapbIM-KaTbIHAC YIIIH JKETKUTIKTI 9p1 KBI3BIKTHI Ma?

4) Anran OUTIM MEH Jar[bIHBI OAaKbUIAY Kaiaid YHbIMIAcTHIpbUIaabl? I"paMMaTHKAIIBIK
HYCKayJap, ©31H-631 TeKcepy KuiTTepi 6ap ma?

5) JKeke TtynraHel TopOHeneyre OarbITTIFaH JKOHE TOMNTHIK IIBIFAPMAIIBUIBIK
TanceipMaiap (peJIiK OMBIHAAp, ICKEPITiK OMBIHAAp, Kobanap...) 6ap ma?

6) byJ1 OKYyJBIKTBI HETi3r1 HEMece KOMEKII Kypasl peTiHae NaijallaHy KaHIIaJIbIKThI
OpBIHABI?

KopeiteiHaputaii  kene, KazakcTaHHBIH >Kalurbl OiuTiM  OepeTiH MEKTenTepi YIIiH
aFbUIIIBIH TITIHIH OKY-9JiCTEMENIK KEIIeHIH TaHAayIblH KOFapbla aTalfaH KpuTepuiliepi
apaybIK mapanap OOJbII TaOBUIATHIHBIH aTall OTYy KaXeT Jel caHaiiMbIiH. OKy TOHIHIH HAKThI
Ma3MYHBIH, IIET TUTIH OKBITYABIH HEri3ri MakcaTTapblH KOPCETETiH, OarbITTalFaH MXYMBIC
dbopmanapbl MEH TYpJIepiH KOPCETETIH )KaHa OybIH Ka3aKCTaHIbIK OKYJIBIKTAP/IbI d3ipJiey kKOHE
0achII MIbIFapy OCHl MOCEJIEHI IEIy/iH Oip 0Bl 60ysl Kepek. JKaHa OybIH OKy-9/1iCTEMEITIK
KEIICHIEpl MEH OKYJIBIKTAPbIH jKacaMaMbIHIA, ST TIJIIH OKBITY/IbIH 3aMaHayH carachblHa KOJ
KETKi3y MYMKIH eMec.

JKorapbia atanraH MIHAETTEPIl €CKEpe OTBHIPHIN, OYTiHT1 TaHIa YIITYFBIPIBI €ep
Tingepi OoipIHIIA XaHAa OYbIH OKYJBIKTAPBIHBIH KOHIENTYaJIAbl Ma3MYHBIH ITOHAPAJIBIK
OalimaHbpIcTap KOHTEKCTIHAC FRUIBIMH TYPFBIJIAH 3epeiicy JKOHE KaiTa Kapay OOWBIHIIA aJIIbIH
ary mrapayiapblH KaObUIaay Kaxker.
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AFBUIIIBIH TIJIIHEH HEOJIOT'N3MAEPII AYJIAPY KOJIJIAPBI
Kueumoea A.M.

JLH.I'ymunee amovinoazet EYY
Hyp-Cynman

Andamna: Maxanada agvlnubli 1eKCUKACHL HEOT0SUSMOEPT Jicone O1apObly Ka3ax mininoezi
aKeusanenmmepi Hezizee anvinean. Heonoeusm yevimvina anvikmama 6epinedi, sxcana co30epdiy naioa
bonyovly  bacmel  cebenmepi, Ke30epi  kepceminedi.Maxarada  Heonocuzmoepliy  01apobl
Kanulnmacmolpy a0iCiHe JiCoHe  ayoapy JiCONbIHA — He2i30eNceH  JiCIKmenyl — e2oicell-me2oiceiini
Kapacmuipwliaovl, ap Munke CUnammama depineodi, COHbIMeH Kamap apKaicblChiHa OipHeue Mblcaniap
Kenmipineen,cebebi Oy sxncazoauia 0a, ayvlzuia 0a mipkecmepoe KOJOAHLIIAMbIH HCAHAOAH KYPbLISAH
ce3. Makanaoda scana ce30epoi ayoapy macinoepine manoday HAacaiblHAobL.

Tipex  ce30ep:  Heonoeusm,ayoapy,  A2bLIWbIH ML,  CeMAHMUKA,  KAIbKAIAy,
MyciHOipMe, MPaHCAUMepayusl.

Annomauus: B cmamoe 635mbi 3a OCHOBY HEONO2UIMbL AHSIUUCKOU JIeKCUKU U UX IKGUBALEHIbL
8 Kazaxckom szvike,Jlaemcs onpedenenue nousmuio Heono2usm, ykazvleaomest OCHOBHbIE NPUHUHDL,
UCMOYHUKU NOSAGNEHUs. HOBbIX Cl08.B cmamve nodpobno paccmampusaemcss Kiaccuurayust
nepesoo0s Heolo2U3M08 HA OCHOBE Memood UX BopMUPOSans, 0Aemcs XapaKmepucmuka Kaicoo2o
MUna, a maKx#ce RPUBOOUMCSL HECKONbKO NPUMEPOS O KAXNCO020, MAK KAK IMO 6HO8b 00PA308aAHHOE
CII0B0, UCNIONb3YeMOe KAK 8 NUCbMEHHbIX, MAK U 8 YCIMHbIX 8bipascenusx. B cmamve nposooumcs ananus
€cnocob08 nepesooa HOBbIX C08.

Knioueswie cnoea: Heoo2u3Mm, nepesoo, AHeTUUCKUL  A3bIK, cemanmuxa,
KAIbKUPOBAHUE, UHMEPNPEMAYUs, MPAHCIUMEePaAYUsL.

Abstract: The article is based on the neologisms of the English vocabulary and their equivalents
in the Kazakh language.The definition of the concept of Neologism is given, the main reasons and
sources of the appearance of new words are indicated.The article discusses in detail the classification
of translations of neologisms based on the method of their formation, gives a description of each type,
and also provides several examples for each, since this is a newly formed word used both in written and
oral expressions. The article analyzes the ways of translating new words.

Keywords: neologism, translation, English, semantics, calculus,interpretation, transliteration.

MakanaHblH ©3€KTiTIr kKaHa Co3AepAiH Y3/IKCi3 KaHAPYHI KiHE OJapblH ayJapMara
KaKETTUIIr1 OOJIBIN TaObLIa b

Makana MiHJeTiHe OipiHIIIEH, HEOJIOTU3MIe )KOHE OHBI ayJapy TypJepiHe aHbIKTaMa
Oepy,eKiHIIIIeH,MbIcajiap apKbUIbl ayapMa TYPJIEPIH aXbIpaTy OOJIbIN caHaNaIbl.

Heonorusm-0yi 6enrini Oip TUIAe eHTri3UIETIH HEMece KacallaThlH €o3, TEPMUH HEMECe
ce3 Tipkectepi Oonblm ecenTeneai. Meicansl  "OuTkouH", "knuk", "cenpu" Hemece
"9MOJ3U"CUSAKTBI  HIBIHABIKTBIH ~ JKaHA  TY)KBIPBIMAAMACBIH ~ OUIIIPY  KaXKETTUITIHEH
TybIH1ai 61 COHBIMEH KaTap, jKaHa ce3 YFbIMbI OOC OPBIH/IbI TOJATHIPY HEMECE JKaHa YFbIMFa
atay Oepy ymriH Oenrim Oip Tuine maiiga OonaTelH Ke3-kenreH ce3. Conpaii-ak, erep Til
MYMKIHIIK Oepce, Oenrin Oip TONTHIH HEMECe UICSHBIH JIMHTBUCTHKAIBIK KaXETTUTIKTEPiH
KaHaFaTTaHBIPY YIIiH naiaa 6omaasl. ArsuiisiH oaeouetingeri Y. llexcnupaig “The Taming
of the Shrew” arTel mbecachinbIH [V akTiciHae KeiinkepMeH Konaanbsuiran “Pardon, old father,
my mistaking eyes that have been so bedazzled with the sun that everything I look on seemeth
green” aTThI ce3nep Kypambinaa bedazzled Heonorusm Oomnbin ecenteneai.byn conpiMen Katap
aBTOPJBIK Heosorusm,ce0e61 Illekcmup o3 3amaHbIHIA 1IIKI  TOJKBIHBICTAPH  MEH
HIBIFAPMAIIBUIBIK MIA0BITHIH KETKi3y/e KOJIAHBICTaFbl CO3MIKTEH KEPEKTI COMKeC COe3Jll HKOK
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JIeTl €CENTErCHIAIKTeH 03 JKaJIbIHAH JKaHa Ce3Jep/i KOITeN MIbIFapFaH OoJaThIH,al oyiap e3
TaparblHaH aBTOPJIBIK PETiH/E TipKeciH TanKaH. byt apaia sxorapbiia atan eTijreH ce3, KYHHIH
Ci3NIH Ke3iHI30eH He ICTEHTIHIH cHumarray YIHIiH Oyl KOHTEKCTTe PHHCTOHIAAPMEH
OE3eHIIpIITeH JHKUHCHI CaTy YIIH KOJJIAHBUIFAH OCEMJEYIlll CO3 PETIHAC KOJIAHBUIBIIT
oteIp.SIrHN Oy apana Illexcnmpain bedazzled ce3i mbirapMa KoJIaHBICKA €HY OapbICBIHIA
KipMe Co3 PETiH/Ie TIPKEII, Kalbl KIacCU(UKANUIHBIH eKIHIII TYpi,KipMe ce3lepi ayaapy
TypiHe )ataasl. Heonorusmuepai ayaapyasiy Tept Typre Oemyre 6onaapi[ 1],0map:

o OKBITBUIATBIH TiJIJIC AYPHIC aHAJIOTTHI TAHIAY

. Kipme ce3ni aygapy *oHe KajabKaiay

o TpaHCKpUIIIHS KOHE TPAHCIIUTEPAIUS

o Tycinaipme aynapMa jkoHE CHIIATTaMAIIBIK ayaapMaliap

AFBUIIIBIH  TITIHEH Ka3ipri Kas3ak TUIIHE €Hy YCTiHaeri Oipmiama cesaep
Oap,MbICabl, KOOPEHIMHT,KOBOPKUHT, AeIeKCHs oHe 0a00-ram. by ce3nepain epekmemiri
Ke3iHJe WIBIFY TUIIHIH e3iHJe jKaHa ce3 OOJbII KaJblNTacCKaH YaKbITBIHIA COJ KYHiHze
CaKTAJIBIIL,CII ©3repicCi3 KipMe €e3 PpEeTiHAE OpHBIH TalKaH Cce3aep.OHTce Ae OJap.IbiH
MaFbIHACHI J]a ,KYPBUTBIM/IBIK CUTIATHI JIa ©3TepicKe YIIbIpaMaraH. MbIcaisl,

- KoBopokuHr—0ipHernie aJaMHBIH,KdCITKepIEp IiH Oenriii Oip MEKEeMeH1 KajFa
aneln, Oipre KymbIc icTeyi.AmamaapabiH Oip-OipiHEeH Toyenci3,epKiH KapbIM-KaThIHC
KYpbII, 6ipOipiHe KOMEKTECII )KYMBIC ICTey YJTiCl JereH MaFblHaAa Tycinaipineai. Kanmsl
CO3MIH JKacaly MKOJbI, co-working—co...-keMeKkin ce3 + .. work- JXyMbIC JereH
KYPBUIBIMMEH JKacalla/ibl.

- KoOpengunr pnerenimiz OipiHImiaeH,0ipHEIIe KOMITAHUSHBIH Oipirim,kaHa
aTayMeH OHIM IIbIFapy MaKCaThIH/A BIHTBIMAKTACTBIK KYPYbI.EKIHIIIICH,0aHKTEp MEH
YUBIMIAPIBIH  Oipirin  OpTaK IJIACTUKAIBIK KapTOYKa IIBIFApybl JEreH Marbuiapa
Kosmanbuiapl. JKacamy jKoJbl aFbUIBIITHHBIHHEIH cO-branding ce3iHeH,co. . .- KOMEKIII co3
+ brand-OpeH 1 KYpbUIBIMBI apKBLITBI YKacaia ibl.

- Jledbnekcus, menuuuHama aHa TEPMUH OOJBINT KaJbINTACIIaFaH Ke3iHIe
HEOJIOrM3M OO0JIbIN ecenTenareH.MarblHachl, 0acka agaMJapMeH KapbIM-KaTblHacKa TYCyeH
Kallly,HaKThl Ka3ipri jkarjaiifa MoH OepMme Oip TaKbIpbIITAaH €KIHLIICIHE KU1 aybICyMEH
CHUIATTAJIATBIH ICUXOJIOTUSJIBIK aypy OOJIBIN ayapbUIFaH.

- Bbenupecrt,benchrest—ubikka Tipey + shooting—ary KypbUIbIMbIHA HET'13/1€11IL,aTy
TEXHUKACBhIH WIBIHJIAWTHIH, aca MEPreH[IKTI Tajlall €TeTIH CHOPT TYpl PETIHAE KoHE
aTKBIIITHIH OeNTiTl Oip yaKbIT apalbIFbIHIa O€C HEMECE OH PET aThII ,HbICaHaFa I THTI3Y
Ka)KeTTUIIr JereH MaHblHa Oepei.

JKorapselia KEATIPUITeH MbICATAAP/Ibl KOPBITA KeJle CO3/epAiH MaFbIHANIBIK TYPFbICHIHAH
7a Ka3akK TUTIH/IE aHAJOTHSICHl OOJIMaraHIbIKTaH eIl ayJJapMachl3 KOJIJaHbLIAIbI.

Kanpkanay "sxomorusielK Taza" Kapbl3 ally 9Jici Jem aTalajbl, ©UTKeH1 ON TiIAIH
JIEKCUKAJIBIK JKYHEeCiH KaObU1ayIbIH TYTaCTBIFbIH 0y30aii, OHBIH MYMKIHAIKTEPIH KEHEUTyre
MYMKiHIiK Oepeni. Kanbka nen (¢p. calgue - "kemripme, enikrey'") - meT TUTIHIETI MOJIENb
OolipIHIIa Maiina 6onaTeiH ce3nep. Kanbkanap keitdip cebentepre 0aiIaHbICThI a3 3€PTTEITEH.
bipinmigen,  kaipkajgap  KipMe  ce3lepre  KaparaHJa  CalbICTBIpMalbl  TYpAe
a3.Exinmrigen, kanpKanapapl  Oeiin KepceTy KHbIH, OWTKeHI Oenrim Oip ce3ai Hemece
KOMOWHAIMSIHBI KAJIbKASLUSHBIH HOTHXKECI JeTl TaHy KEpeK oJIIeMIep aHbIK emec.|[2]

Meicanel,Big  data-ynken  akmapar,bigburger-ynken — Oypreo,  bigender-exi
xbIHbICTBL, GIF-graphic interchange format-rpadgukanbsix keckingepai anmacy, goalkeeper-
Kakna Tyseryin,decoding-kepikoaray skoHe T.0.5IFHM ce3mep Tikened KalbKaJayMeH
ayJapbuiraH.[4]
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J.M.ManbiieBaHblH aFbUIIIBIH  TUTIHE aylapbuUIbIl  €HTI3UITeH HEOJOTU3MICPre
KacaJlFaH Tanuay OOMBIHINIA )KUHAKTAIFaH co3aepaiH TeK 13% - I eTicTikTepMeH, KanFaH 87%
- Bl 3aT ecimaepMeH KkepceTuireH. CeMaHTHUKaNbIK KajKajay-mieT TUIIHIETT Co3diH
CEeMaHTHKACBHIHBIH OCepiHEH Maija OoyFaH aHa OeiHenl MarblHAchl O0ap Ce3 JIereH YFhIM
oepeni.

Herisrire KaTpICThl jkaHAa MarblHAa MeTa(oOpalibIK HEMECe METOHUMHKAIBIK aynapma,
MaFbIHAHBIH KCHEI01 HEMECE TapblUTybl, COHBIMEH KaTap CEMaHTUKAIBIK BIFBICY OOTYbl MYMKiH
eKeHiH pacTailTeiH TYKbIpeIMIBI E.B.KypacoBanbiy [3]eHberinne ke3aecripyre 6osapl.

TpaHncnauTepausi JereHiMiz-aygapMa TUTIHIETI OpinTepAl KOJaHa OTBIPBIN, CO3.1i
OacTamkbl TiI€ KYpaWThiH opinTepai Oepy, Mbicaibl “introvert, extrovert, and ambivert,
cybervert” aTThl TMagaMHBIH [ICUXOTHUIIH aAHBIKTAUTBIH CcO3ACpAl aynapy KesiHie
TPaHCIUTPEAIUs KOJIJAaHBUTFaH 0oJaThIH, oJappl UHTPOBEPT,
HKCTPOBEPT,aMOMBEPT,KUOEPBEPT PETIH/E AHBIKTANIBI.

MyHaarbl KajdbKajlay >KOHE TpPAHCIMTEpAllMHBIH ©3apa OipliiamMa epekienikTepi
0ap,ke0iH/Ie eKeYiHIH ayaapbuly >KOJIIapbl YKcac OOJIFaHBIMEH MYJAE €Ki JayHue.MEpicalbl,
cracking ce3iHIH aymapMachlH KallbKajay >KOHE TPAHCIMTEPAllUsi apKbUIBl Ja KOJJIaHyFa
Oomazpl,ce0ebi exeyi ne Oip co3re ToH.JIFHU,KPEKHHT HEMECE CHIHABIPY JeT KOHTEKCTYalIbl
MaFrbIHaJIa Tapaja anajbl.

Creator ce31 arbUIIIBIH TIJIIHIE HEOJOTH3M OOJIBIII caHajMaca J1a, OHbl Ka3akK TUTIHE
KPUAWUTOP JIETEH YJITi/Ie TPAHCIUTEPALUs apKbLUIbI €PKIH KOJIIaHyFa 00JIa bl

Tycinaipme aymapma ce3li HeMece MOTIHHIH Y3IHAICIH TYCIHOIpYMEH, ayJapMariibl
TiKeNel ayaapMa MOTIHIHE €HTI3€TiH erKel-TerKeilnni TyCiHAIpMEMEH CUMTaTTANaThIH ayaapMa
TYpi OoJbIn Kenemi. AynapMaHbIH OYJI 9JIici TyTacTail anFaHa, ayaapMaiibl ayaapMa MOTiHiH
OKBIpMaHFa ocep €Ty ocepiH OacTankbl MOTIHMEH Oipael KejlemJe cakTaybl Kepek IereHIi
oinaipeni.Mocenen, “flockdown” arpummibiHHBIH  dailyrecord OacmachlHAa ajiFaml >KapblK
KOPreH ,MYHJAFbl TYCIHAIpME MaFbIHACHI a3bIK-TYJIK PETIHAE CAThUIATBHIH MOJUTFOCKATAPIBI
OJIapBIH OMIp CYpeTiH TaOUFU OpTachlHA MYMKIHITIHIIIE YKCAC OPTaHbI aIMACTHIPATHIH OPBIH
XKOHE KYC TYMaybIHBIH TapaTYbIH OOJIBIPMAY YIIH KapaHTHH]IA OTBIPFaH KYCTap/bl, acipece
TaybIKTap/Abl YiJe ycTay(M305lKs) KepeK YaKbIT Ke3€H1 JereH MarblHajaa, an telegraph
OacrachlH/la anFall KojgaHbulFaH “‘Queenager” ce3l 0ail eMip CalThIH YCTaHAThIH, CTHJIbI1
KHIHTE€H J>KOHE KOHUIII OONFaHIbl YHATaThIH OpTa jKacTaFrbl HeMece OJaH YJKEH oiien
MaFrbIHACBIMEH TYCIHIpUICI].

KopbIThIHABI

Hotmxkecinne aynapMamibUiapblH CATBICTBIPMAIBI TYpJE JKaHa HEOJOTHU3MIEPIiH
MarbIHACBIH, €H aJlJIbIMEH, OJlap KOJJIAaHBUIATHIH KOHTEKCTTEH (coiilieM, ab3ail, Tapay HeMece
TINTI OYKUT JKYMBIC) IIBIFapy KepekTiri Oenrinai Oonasl. HeonmoruamaepaiH Kemmiiiri Tiiae
OypbiHHAH 0ap ce3nep MeH Mopdemanapaan Typaasl. by ce3nep men MmopdemManapabl 3epTrey
HEOJIOTU3MJIEPIIH MaFbIHACKIH aHBIKTAYIBIH TaFbl Oip Mmakaansl 9/ici 6obin TadbuIaabl. OChl
MakcaTrTa Co3/Iepi aTan eTKEH ayaapMma TypliepiHiH KOMETIMEH TIMIK KOJIaHbICKa eHT13YIiH
MaHbI3bI 30p.OHBIH OipaeH Oip ce0ell, kaHa Co3AepIiH CO3MIK KOpAbl OalbITy MaKcaThIHIA
KYHJIEJIKT1 )KaHapybIHJ1a OOJIBIN Kee.
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OCOBEHHOCTHU TEXHOJIOT'MHU PA3BUTHUSA KPUTUYECKOI'O MBILIJIEHUS

Konamanosa K./I.
Maeucmpanm

HAO «Bocmouno-Kazaxcmanckuti
yuugepcumem um.C.Amaniconosa

Anoamna: ColHu mYpevloaH OUIAYy OKYWbLIAp2A AO0aMHbly mabusu  OeuimOiniciniy
Kepinicmepin myciny yuin Kaxcem. OHbIH OKY npoyeciHe dcyileni mypoe eHyi OKblmMblIamblH
Mamepuanobl MepeHipex HCIHe HCAH-HCAKmvl Mycinyee bIKnaa emeol.

Tipex co30ep: Coinu mypevloan ounay, peghaexcus, ColHu mYpeblOan OUIay MexHON02USCbIHbIY
makcammapwl, a20icmepi, epexutesiikmepi.

Annomayusa: Kpumuueckoe mvluinenue HeobXo0umMo y4aumumcs O0Jia NOHUMAHUS U OCO3HAHUS
nposieneHuli ecmecmeen ol Yenosedeckou ckronnocmu. Eeo cucmemamuueckoe gkniouenue 6 yueonbiil
npoyecc cnocobcmeyem b6oaee 2nyOOKOMY U pazHOCHMOPOHHEMY HOHUMAHUIO U3YHAeMO20 MaAmepuaa.

Knioueswie cnoea: Kpumuueckoe mviuinenue, peaexcus, yeau mexmono2uy KpUumuiecko2o
MBIUACHUA, NPUEMDbL, XAPAKMEPUCTIUKY.

Abstract: Critical thinking is necessary for students to understand and understand the
manifestations of a natural human inclination. Its systematic inclusion in the educational process
contributes to a deeper and more versatile understanding of the material being studied.

Keywords: Critical thinking, reflection, goals of critical thinking technology, techniques,
characteristics.

Lenbto 00pazoBaHus CETOIHS SIBISIETCS MOTOTOBKA KOHKYPEHTOCIIOCOOHOM TUYHOCTH,
BOCTPEOOBAHHOW HA pBIHKE TPyla, pPa3BUTHE NOTPEOHOCTH B CaMOCOBEPIICHCTBOBAHUH,
caMo00pa30BaHUU. YUUTEIb HE MPOCTO MEePeAaeT 3HAHUS U YMEHUS YUCHHUKY, IPUOPUTETAMHU
B 00pa3oBaHMM SIBIICTCS PAa3BUTHE Yy YUYCHHKA YMEHHUS CTaBUTh MU OOYyYCHHS
CaMOCTOSITENILHO, Pa3padaThIBaTh CIIOCOOBI X JOCTUKEHHSI, KOHTPOJIb M OIIEHKY COOCTBEHHBIX
JIOCTH>KCHHUH, UMETh JIEJI0 C Pa3HOOOpa3HbIMH MCTOYHUKAMHU HHMOpMaIu, GopMyIupoBaTh
coOCTBeHHOE CyxkaeHHe. [l OSTuX 1eneil HCMONB3YITCS TEXHOJIOTUU KPUTHUECKOTO
MBIIUICHUS U ONITUMAJIbHBIE CTIOCOOBI PEIIeHHs] 00pa30BaTEIbHBIX 3a/1a4.

Kpurnueckoe MbllieHHe — 3TO CKJIaJ yMa, KOTOPbIA TOMOTAaeT KPUTHUYECKU OLIEHUTD
m000€ YTBEpKACHUE, HAXOAUTH JI0KAa3aTEIbCTBA CYKACHUH, HO B TO K€ BPEMS MOJIOKUTEITHHO
OTHOCHUTHCSI K HOBOH uH(popmanmu. KpuTnueckoe MbIIIIEHHE 00s3aTENbHO AJsi CBOOOJBI
BBIOOpA, TMPOTHO3a, OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOM IIOCTYNKM W PEUICHUS, U OHO SBISCTCA
CUHOHMMOM KaYE€CTBEHHOT'O MBIILICHHUS.

TexHomoruss KPUTHYECKOTO MBIIUIEHWS B 00pa3oBaTeIbHOM TIpoliecce Oblia
BbIIBUHYTa B 90-x romax XX cronerus BbyaatouuMmucsa ncuxonoramu JI. Crunom, K.
Mepenutom u Y. Temmuom. TexHonorus HampapjieHa Ha Pa3BUTHE Yy YYAIIMXCS
MBICITUTENIbHBIX HaBBIKOB, HEOOXOIUMBIX U B y4eOe, U B KU3HU, MPHUHITHE OOBEKTHBHBIX
pelIeHni, aHau3 Pa3HbIX ACIEKTOB SBJICHUM W T.n. BakHbIMU MOKa3aTeNsIMU TEXHOJIOTMU
KPUTUYECKOT'O MBIIUICHHUS SIBJIIOTCS OLICHUBAHUE, OTKPHITOCTh K HOBOMY, JIMUHOE MHEHUE U
OTBETHAs peaKIusl.

Brigensitor cienyromnpe oCOOEHHOCTH pacCMaTPUBAEMON TEXHOJIOTHH:

- mporuecc O0Oy4eHHMs] OCHOBaH Ha MPaBOMEPHOCTH B3aHMMOCBSA3M JIMYHOCTH U
uHpOpMaLIUY, MEXaHU3MaX 00pa30BaTEIbHOTO MPOLECCa;

- IPU HCIIOJIb30BAHUM TEXHMKH MOTYT HCIIOJIb30BAThCS pa3HbIE BUIbBI U CTPATETUU
paboThI C TEKCTOM, OpraHHU3AINH 1e0aTOB;

77



CocTosiHME M nepcnekTBbl pa3BUTUA MHOCTPAHHbLIX A3blIKOB B KaszaxcrtaHe n B Mupe

- TEXHOJIOTUSl CTpaTeTMd JaeT BO3MOXHOCTh IPOBOAUTH OOy4YeHHE Ha OCHOBE
MPUHIIUIIOB B3aWMOIIOMOIIIH, KOJUIEKTUBHOTO IJIAHUPOBAHUS U 0OPATHOMN CBSI3H.

['maBHBIC WeJIU TEXHOJIOTHH KPUTUYECKOTO MBIIIICHHUS:

1) pa3BuTHe HOBOTO OOpa3a MBIIUICHHUS, KOTOPBIM XapaKTepU3yeTcsl MPsIMOTOH,
rUOKOCTBIO, BAPUATUBHOCTHIO MIPUHSITHS PEIICHUIN;

2) pa3BUTHE TaKWX OCHOBHBIX YepT JIMYHOCTH Kak: OOUIMTEIbHOCTb, TBOPUYECKUMN
MOJIX0J1, MOOMJIBHOCTH, HE3aBUCUMOCTbh, TEPIICHHE, OTBETCTBEHHOCTh 32 CBOW BHIOOD;

3) bopMUpOBaHHE AHATUTUYECKOTO U KPUTHIECKOTO MBIIIICHHUS,

4) popmupoBaHUEe CIOCOOHOCTH Pa30UPATHCS B HICTOYHUKAX WH(POPMAIIUH, TPABUITHHO
BOCHPHUHUMATh TMPOYUTAHHYIO HH(pOpManuio, oTOMpaTh HHMOPMALMIO MO CTENEHH ee
BOXHOCTH, KPUTUYECKH aHATU3UPOBATH HOBBIC 3HAHMUS, JI€aTh 3aKIIOUEHUSI 1 0000IICHNUS;

5) moompeHue CaMOCTOATEIbHOW MOMCKOBOW AESATEIbHOCTH, camMooOpa3oBaHUs U
CaMOAUCIUIUINHBL.

TexXHONOrn0 CTaHOBJICHUSI KPUTUYECKOTO MBIIICHUS BO3MOXKHO PacCMaTpHUBaTh Kak
WHTETPUPYIONIYIO, T.K. OHa 0000IIaeT MHOXXECTBO TEXHOJIOTHH, pPa3BHBAET MBIILUICHHE,
dbopMUpyeT KOMMYHHMKATHUBHBIE HAaBBIKH, CIOCOOCTBYET CaMOCTOSITENIbHOCTH YYallluXCsl.
bnaromaps orpoMHOMy 3amacy NOIXOJOB W METO/OB, 3aJ0KEHHBIX B TEXHOJIOTHIO,
MpenojaBaTelib UMEET BO3MOXKHOCTh BBEIOpATh T€, KOTOPbIE €My HEMOCPEACTBEHHO OJIM3KH.

. Kimycrep onpenenui niTh XapaKTePUCTUK KPUTHYECKOTO MBIIICHHS:

s Havana, KpUTHYECKOE MBIIIJICHHE — 3TO aBTOHOMHOE Mbiiuienue. Koraa padora
OCHOBBIBACTCS Ha MPHHIUIAX KPUTUYECKOTO MBIIIICHHS, KQXK/IbIi YICHUK ONpEACIsieT CBOU
JUYHBIE WJEH, B3TJISABI U YOSKICHHS HE3aBHCHUMO OT Apyrux. HUKTO He MOXeT AymaTh
KPUTHYECKH 3a HAC, MBI 3TO JIeJIaeM TOJBKO JJisi cedst. TakuM 0Opa3oM, MBIIUICHUE SBISETCS
KPUTHUYECKUM TOJIBKO TOTJa, KOT/Ia OHO MEPCOHAIBHO.

Bo-BTopeix, mHpOpMamms SBISETCS HMCXOTHOW TOYKOH, a HEe (UHAIBHON TOYKOU
KPUTHUYECKOTO MBIIIJICHUS. 3HAaHUE JaeT MOTHBAIMIO, 0e3 KOTOpPOH 4YeNOBEeK HE HUMEET
BO3MOYKHOCTh MBICIIUTh KpPUTHUYECKH. YTOOBI CO31IaTh CIIOKHYIO HJIEI0, HEoO0XOIUMO
00paboTath (PaKThl, MBICIH, YTBEPKACHUS, TaHHbIC.

B-TpeThux, KpUTHYECKOE MBIIIJICHHE HAYWHACTCS C TOCTAHOBKH BOITPOCOB M OCO3HAHUS
3aa4, KOTOpble HY)XHO pemuTb. IlofmuHHBI mnpouecc o0O0yueHHs XapakTepusyercs
CTpEMIICHHEM YyYaIlerocsi UCKaTh PEUICHHE 3a/1a4 M OTBEYATh HAa BOIPOCHI, BOSHUKAIOIIHE U3
€ro JIMYHBIX MHTEPECOB M MOTpeOHOCTel. «I103TOMY CIOXKHOCTH OOYyUEHHS] KPUTHUECKOMY
MBIIUICHUIO 3aKII0YaeTCsl B TOM, YTOOBI IOMOYb YYalIMMCS YBHIETh OECKOHEYHOE
pa3HooOpa3ue npodseM BOKPYT HaC.

B-deTBepThIX, KPUTHYECKOE MBINIICHHE MPOSBISIETCS B IMOHUCKE YOCIUTEIHHOTO
aprymenTta. KpuTudecku MBICIAIIUN YeTOBEK HaXOUT HHANBUyadIbHOE PEIICHUE BOIPOca U
00OCHOBBIBAET ATO PEUICHHE OCMBICICHHBIMHU J0Bo1aMU. OH TaKke IOHUMAET, YTO y OJHOU U
TOW ke mNpoOjeMbl MOryT ObITh pa3sHOOOpa3HbIE PELICHMs, M CTapaeTcs J0Ka3aTb, UTO
BBIOpAaHHOE UM peleHne 0oJiee JIOTMYHO U Pa3yMHO, UEM UHBIE.

Haxkowner, B-mIThIX, KPUTUYECKOE MBINIJICHHE — 3TO COLIMaIbHOE MbIieHne. Kaxmas
ues TPOBEPSETCS W COBEPUICHCTBYETCS, KOTZa €0 OOMEHHMBAIOTCS C APYTUMH WIIH, Kak
yTBepkaaeT guiocod XaHHBI APEHIT, «COBEPILIEHCTBO MOXKET OBITh JOCTHUTHYTO TOJBKO
JIUIIb B Yb€M-TO MPUCYTCTBUM.

Bce 5 myHKTOB BBIIIETIPUBEICHHOTO OMPEACIICHHS] UMEIOT BCE LIAHCHI JUIs Pealn3aiuu
BO BCEBO3MOXKHBIX BHJaX 00pa3oBaTelbHON aAedaTeabHOCTH. CTaHOBIIEHHWE KPUTHUECKOTO
MBIIUJICHHS YYaIIUXCsl IPOUCXOANT B YCTHOW M MUCHbMEHHON PEUYEBOM NEATEIHHOCTH, KOTJa
OHU aHAJIU3UPYIOT XYJ0KECTBEHHBIE U HAYYHO-TIONMYJISIPHbIE TEKCThI, KPUTHUECKHUE 3aMETKH B
Iporecce OCBOCHMS MPEIMETHBIX 3HAHMH M HAaBBIKOB. TeKCThl 001agaroT OOJBIIMMU
BO3MOXXHOCTSIMU JUJISl Pa3BUTHS JIMYHOCTU M MHTEJUIEKTYaJIbHBIX CIIOCOOHOCTEH, BXOIIINX B
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MO3HABATENbHBII ~ KOMIIOHEHT, TOCKOJbKY  (OpPMHUPYIOT LIEHHOCTH B  €IHUHCTBE
UACO0JIOTUYECKOTO CO/ICPIKAHUS U XYA0)KECTBEHHO-CTUIIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH.

TexHomoruss pa3BUTUA KPUTHYECKOTO MBIIUIEHUS [OApa3yMeBaeT TPH ITama
IIOCTPOEHHUSI COAEPIKATEIBHOIO YPOKA .

[lepBblil 3Tan — BBI30B. 3aja4ya JaHHOIO 3Talla U ACSITEIbHOCTH YUYUTEINsl COCTOUT HE
TOJIBKO B TOM, YTOOBI aKTUBU3MPOBATH yUAIIUXCs, BBI3BATh Y HUX UHTEPEC, MOTUBUPOBATH HX
Ha JaipHEdnIyr0o paboTy, HO U aKTyallUu3UpOBaTh HMEIOIIMECS 3HAHHUS WU TPOOYIUTH
acCOIMALMI0 0 H3YYEHHOMY MaTepuaily, YTO SBISETCS CEPbE3HBIM (AKTOPOM st
nocaenyomeil padbotel. s mpoOyXIeHHs MOXXKHO NPUMEHHUTh WIUTIOCTPAIMIO, BOIPOC,
TUJIEMMY, CUTYal10, MO3TOBOH IITYPM, YIPaKHEHUS C KJIFOUEBBIMU CII0BAMU, IEPEBEPHYTHIE
JIOTUYECKHUE CXEMBI, TUChbMEHHYIO PabOTy Ha CBOOOIHYIO TeMY, pa3OMBKY Ha KJIacTephI U T.1I.

Ha panHOM »3Tame CylmIecTBYIOT [JB€ LEJIU: BO-IEPBBIX, BBIINOJHEHHUE BaKHBIX
[I03HABaTENIbHbIX JeicTBUI. CHavana y4eHUK IPUHUMAET aKTUBHOE y4acTHE B BBI30BE. JTO
noOyXJIaeT ero MpoaHaJu3UpOBaTh JIMYHbIC MO3HAHMS, U HAYaTh MBICIUTH HaJ TEMOM, OH
CKOpO Ha4yHET MOHKMMATh BCe JAeTaiu. bosblioe 3HaueHne UMeeT TOT (akT, YTO MOCPEICTBOM
ATOW JAEATETbHOCTH YYEHHK OIpeAesseT CTENeHb COOCTBEHHBIX 3HAHUU, K KOTOPHIM
N00aBJIsAIOTCS HOBBIE 3HaHUS. TakuMm oOpa3oMm, MOATANKUBAs yYAIIUXCSl HA PEKOHCTPYKIIUIO
MPEIIeCTBYIONUX 3HAHUN U YMEHUH, CYIIECTBYET BOZMOKHOCTh 3aJI0KUTh CAMbIE OOIIUPHbBIE
OCHOBBI JUIsl JOCTUXKEHHS JIOJIFOBPEMEHHOI0 OCO3HAaHMsI HOBOM MH(pOpManuu. IJTO Takke
MOXET IOMOYb BBIIEIUTh HEAOPA3YMEHHUS, IyTaHUILY WM NOTPEIIHOCTD B 3HAHUSAX, KOTOPBIE
HUKOTJa HE MPOSBISIUCH, €CJIU HE BEJIOCh AKTUBHOE PACCMOTPEHHME UMEIOIIMXCSA 3HAHUW U
yOEKICHHIA.

Bropas nenp — aktuBupoBaTh yuyamuxcs. [IpenogaBanue — akTuBHas, a HE MACCUBHAA
NesATeNbHOCTh. Hepenko y4yeHMKM HWHEpPTHO CHIAAT B Kiacce, CIyllas CBOUX YYHUTENeH,
pasMBIIUISAS O YeM-TO CBOeM. UTOOBI OCO3HAHHO O0y4YaThCs, OOCTOSATENLHO W KPUTHUYECKH
MOAXOIUThH K TOHUMaHUIO HOBOW MH(OpPMAIIUU, OHU JIOJDKHBI IPUHUMATh aKTUBHOE Y4acTHe B
nporecce 00y4eHusl.

BTtopoii 3Tam — ocMbIcjieHHe HOBOW HH(OpMaIuy .

VYyamuecss UMEIOT €10 HEOCPEACTBEHHO ¢ MH(POpMAIIMel Ha JTaHHOM 3Tarie. Y YuTellb
3ampammMBaeT y YYEHHKOB HOBYIO HWHGOpMAIMIO, KOTOpas WrpaeT BaXHYK pOJib B
nocienyromei padore. Yuamuiics BCTyaeT B KOHTAKT ¢ HOBOM MH(OpMaIeit B BUE YTCHUS
TEKCTOB, MPOCMOTPAa KHUHO(MUIBMOB, MPOCTYIIMBAHKS BBICTYIUICHHH WM BBIIOJHEHUS
SKCIIEPUMEHTOB. OJTO TakKe 3Tal OO0Yy4eHMs, BO BpEMs KOTOPOTO YUHUTEIb OKAa3bIBACT
HauMEHbIIIEe BO3ACHCTBHE Ha ydalerocsi. IMEHHO Ha 3TOM 3Tale y4eHUK JOJKEH IPUHUMATh
CaMOCTOSITEJIbHOE M aKTUBHOE ywacTue B pabote. VMerorcs Takue cTpareruu oO0ydeHws,
KOTOpBIE BCEI/Ia MOAJEP/KUBAIOT aKTUBHOCTD yYaIlIUXCSl HA BBICOKOM YPOBHE .

KiroueBast 3amaua craguy NMOHUMAaHUS 3aKIOYaeTCs B MOAJAEPKAHUU AaKTUBHOCTH,
BHUMaHUsI U MHEPLUU JEATEIbHOCTH, 3a/JlaHHOM Ha CTaJuu BbI3oBa. Bropas 3amaua —
MOAJICPKKA yJalIUXCS 0 KOHTPOJII, KOTJa YYEHUKH KOHTPOJUPYIOT JUYHOE OCO3HAHHE,
COIIOCTABJISIIOT HOBYIO HMH(OPMALMI0 C COOCTBEHHBIMU MpenyOeKICHUSIMHU, OCO3HAHHO
CBSI3bIBAIOT HOBOE C YK€ 3HAaKOMbIM. OHU BO3BOJSAT MOCTBI MEX/1y UMEIOUIUMUCS U CBEXKUMU
3HAHUSAMH, YTOOBI TTOHUMATh MO-HOBOMY. [lOAXOABI M METOAMYECKHE MPUEMbI TEXHOJIOTUU
KPUTHYECKOIO0 MBIIUICHUS MOAIECPKUBAIOT aKTUBHOCTh YYEHMKOB. DTH JIBa 3Tana SBJISIOTCS
OCHOBOIIOJIATrAIOIIMMU IS JII0OO0T0 ypOKa.

Hauboee Ba)HBIM U HHTEPECHBIM 3TAIOM ypOKa MpeiaraeMoi TEXHOJIOTUH SBIISAETCS
TpeTui sran peduiekcuu. Ha 3ToM 3Tane npoucxoauT JUYHOCTHOE OCMBICIEHHE, YCBOCHUE
MaTepuasa 1 ero BHEJApEeHHEe B KaueCTBE COOCTBEHHOTO TBOPYECKOTO OIbITa, CUCTEMATU3aIHs
MaTepHuaia, MOTUBAIUS Y4YaIMXCs K ciemyiomeMy sTany oOyuenus. Ilpomcxomut oOmiee
OCMBICJIEHHE TIOJy4YeHHOW MH(pOpMallKK 3a JBa 3Tarna.
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3ajgauu 3Tana peQIeKcuu:

- Crioco6cTBOBaTh 0000IICHNIO COOCTBEHHOTO YU€OHOTO MaTepraia yYeHHUKaMH;

- CopelicTBOBATh OINPECIICHUIO aIbHEHIIIEr0 HallpaBlIeHUs] 00y4eHusl.

Ha 3ToM sTarne HaMedeHO TOCTHKEHUE HECKOJIBKUX KIHOYEBBIX Lesel. [Ipexnae Beero,
yyaliuecs: 10JDKHbI YMETh U3JaraTb HOBBIC YTBEPXKIEHHUS U MH(MOPMALUIO CBOUMHM CIOBaMH.
CryneHTsl Jlydlle BCEro 3allOMUHAIOT TO, YTO OHU CAMOCTOSATEIBHO Y3HAJIN B CBOEM KOHTEKCTE.
OTO OCO3HaHME JOJITOCPOYHOro xapakrepa. Korga 4YemoBeK aKTHBHO IIE€PECTPaUBAECT
OCO3HAHME, UCIONb3Ysl COOCTBEHHBI CJIOBapHbBI 3amac, OH MOXET CO3JaThb CBOM
OCMBICIICHHBIN TEKCT.

Crnenyromeil 1eibo JaHHOIO 3Tama sBISETCS OOMEH HAEAMU MEXAY YYEHHKaMH,
JAIOLUKA UM BO3MOXHOCTh PacCUIMPUTh CBOM CJIOBApHBIN 3aIac, a TaKXKe IO3HAKOMUTBLCA C
pa3sHbBIMU B3IJIAAaMU. 3aT€EM OHU MOT'YT CO3/aBaTh CBOU COOCTBEHHBIE UJIEU.

Ponp yuurens B TEXHOJIOTUM Pa3BUTUS KPUTUYECKOIO MBIIUICHHUS:

- HalpaBJIsIeT CTapaHUsl YYEHUKOB B KOHKPETHOE PYCIIO,

- IOJBEPracT aHAIN3Y Pa3JIUYHBIEC CYXKICHMS,

- CO3JacT yCJIOBUSA AJI NPUHATHS YYalIMMKCS CAMOCTOSATEIbHBIX PELICHUH,

- Ia€T BO3MOXXHOCTh YUEHUKAM JIeJIaTh COOCTBEHHBIE BHIBOJIBI,

- CO3JacT HOBYIO IT03HABATEIbHYIO CUTYALMIO BHYTPH CYILECTBYIOLIEH U Ap. [4]

dopmamu ¥ cIocoOaMU pa3BUTHSI KPUTUUECKOTO MBILUIEHUS SIBISIOTCS COOp JaHHBIX,
aHaJIN3 TEKCTOB, CpPAaBHEHWE aIbTEPHATUBHBIX TOYEK 3PEHUSA, MO3IOBOM IITYpM,
BCEBO3MOXKHbIE BBl TPYNIOBOM M MapHOM paboThl, Ae0aThl, JUCKYCCUM, MyOIMKAIUU
MIUCbMEHHBIX pabOT yyaIiuxcs.

VY4uTenb OIIEHNBAET UTOTH pabOTHl YICHUKOB, U 311ech 3 dekTuBHa cTpaTerus «llmoc
— MUHYC — UHTEPECHOM.

Y4eHnkaM mpeuiaraeTcsi 3aloiHUTh TaOJMUIy, COCTOAIIYI0 M3 TpeX CcToJOmoB. B
NEPBYIO KOJIOHKY «IliIroc» y4eHHMKHM 3amnuchIBalOT BCE, YTO MM IOHPABUJIOCH HA 3aHATHUH,
WH(GOPMAIIHIO U BHJIBI PA0OTHI, YTO BBI3BAJIO MOJIOKHUTEIHHBIE SMOLIUU U MOXKET OBITH MTOJIE3HO
IUIsL JOCTHXKEHMS KaKUX-TTMOO LIeJeH.

Bo Bropoii rpade «MuHyc» yueHUKH OTMEYAIOT BCE, YTO UM HE IOHPABHIIOCH HA YPOKE,
YTO OBIIO CKYYHBIM, HEITOHSTHBIM WJIM HEHY>KHBIM C TOUKH 3PEHHs aKTyaJIbHOCTH CUTYaIUi.

B Tpetbeii konoHke «MHTepecHO» YYEHMKH 3alHCBIBAIOT BCE JIOOOMBITHBIE (DAKTHhI,
KOTOpPbIE OHU y3HAJIM Ha YPOKE, U UYTO OHU XOTEJU Obl Y3HATH 10 TEME UM BOIIPOCHI K YUUTEIIIO.
Yyurtesnto He COCTaBUT TPy/la OJABECTH UTOTH YPOKa B COOTBETCTBUU C TaOJIUILIEH.

Ha Bcex Tpex sTanax (BbI30B, HOHUMaHHUE WIIK OCO3HAHHUE CMBICIIA, PA3MBILUICHUE UITH
pa3MbIIIJIEHHE) TPAaMOTHO IOCTPOEHHBIH YpPOK IO3BOJSET JUOO MOBBICUTH MOTHBALUIO
yJaluxcs K 00y4eHuto, 1160 chopMUpOBaTh y HUX HABBIKM CaMOCTOSTENIbHOM paboThl. Bee
BOIIPOCHI, TIOCTABJICHHBIC IIEPE] CTYACHTAMHM Ha 3Talle BbI30BA, HAIIPABJIEHbI HE TOJILKO Ha
aKTyalIM3alli0 UMEIOLIUXCS 3HAHMWH, HO U Ha MOBBIIIEHHE MOTHBALIMU K OOYYEHHIO, B TOM
Ylclie IPUEMOB CaMOCTOSTENIbHOM paboThl. Ha sTane peduiekcun pemniaercs OCHOBHAS 3a/1a4a:
HAy4YUTh YYaIIUXCSl YMEHHIO CAMOCTOSITEIbHO paboTaTh C HAyYHBIM TEKCTOM. 3ajaya 3Tama
pediieKkCu MHTErpUpOBAaTh HOBbIE 3HAHMS B CUCTEMY HMeroIIelcs MHOpMalUU [0 TEME,
BbIpAabOTaTh OTHOIIEHUE U, IPU HEOOXOAUMOCTH, ONPEACIUTh MYTH AaJbHEHUIIEro MOUCKa 10
TEMeE.

TexHONOTHST Pa3BUTUS KPUTHYECKOT'O MBIIUIEHUS 0000IIaeT JOCTHXKEHUS MHOTHX
TEXHOJIOTUH, CIIOCOOCTBYET PA3BUTHIO MBIIIIEHUS, (OPMHUPOBAHUIO KOMMYHHUKATHUBHBIX
CIOCOOHOCTEM, Pa3BUTHE HABBIKOB CAMOCTOATEIBHOM paboThI.

B pamkax 06azoBoii Mmomenmu «BwBoB — Ilomumanume — Pedrexcus» Moryr
UCIIOJB30BATBCS  BCEBO3MOXKHBIE  JTOCTAaTOYHO  M3BECTHBIE M alpoOMpPOBAaHHBIE B
[eIarOrMYECKON TPAKTUKE CTPaTerMu OOYUYEHMs: «CTpaTerus KOONepaTHBHOIO OOydeHMs,
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cTpaTerust NnpoOJieMHOro OOy4YeHMs, OpraHu3anus y4eOHO-IANCKYCCHOHHOM TEXHOJIOTHUN.
HecmoTpst Ha HEOJHOPOIHOCTH MPEJIaraéMblX METOAOB Pa3BUTHS KPUTUUECKOTO MBIIIEHUS,
OHU BCE HallpaBJIEHbl HA COACHCTBUE OCO3HAHHOCTH JEHCTBUH yuyalllMxcsl, aHaJIM3a, CUHTE3a,
OLICHUBAHMSI, COTIOCTAaBJICHUS], IPOBEPKHU.

Cy1iecTByeT MHOKECTBO METOZOB, KOTOPbIE YUUTEJNsl MOTYT MCHOJIB30BaTh, YTOOBI €I1e
s¢dexTrBHEE 331aBaTh BONPOCHL. [locie MOCTaHOBKH BOIPOCA HY)KHO MPEIOCTaBUTh BpeMs Ha
00/IlyMBIBaHHE, & MEHEE YBEPEHHBIE CTYJICHTBI UMEIOT BO3MOXKHOCTb IIPABUIIBHO COCTABUTDH OTBET.

[Ipu nomoum merona «llogymait — OOcyau B mapax», yUuTedb JA€T BpEMs ydallluMCs
00CyIHUTh OTBET APYT C APYrOM, IPEXKIE YeM BBIPA3UTh CBOE MHEHHUE Iepes BceM kiaccom. [lpu
Pa3BUTUU KPUTUYECKOTO MBILUICHUS HY’KHO 3a/1aBaTh BOIPOCHI, Pa3BUBAIOIIME/ IPOJOIDKAIOLINE
JIMCKYCCHIO, TAKHE KaK «A KakoBO Balie MHEHHE?», «UT0 ObI BbI TOOABUIU?» H T. 1.

VYuurensM HEOOXOOUMO JaBaTh OOpaTHYIO CBA3b — KOMMEHTapuHu, KOTOpbIE HE
MOJTBEPKIAIOT U HE OTPUILIAIOT OTBETHI yYaIuXcs, YTOObI 00CYKIEHHE OCTAJIOCh OTKPBITHIM,
Hanpumep, «9T0 UHTEPECHO», «S1 He Aymaiia 00 3ToM paHble». Bnocieactsun obcyxaeHus
M3Y4YEHHOI'0 MaTepuaia HyXHO 0000ImuTh 1 noasectu utoru: «KTo cMoXkeT BbICKa3aTh 3Ty
TOUKY 3pEHHUs IpYruMu cioBamu?». B xoxe oOcyxaeHHs MOTyT ObITb M3BECTHbI MHEHHUs
npyrux cryaentoB: «Kto cornacen?», «Kto He cornmacen?», «llouemy?".

[Tpu 0OyueHnn HEOOXOMMO HCII0JIb30BaTh MPUEM 03ByUMBaHUs MbIciell Beyx: «Kak
ThI MIPUIIEN K TAKOMY OTBETY?», OIPOCUB BCEX YYAIUXCS, @ HE TOJIBKO CAMBIX aKTUBHBIX, KTO
MNOJHUMAET pyKy. MOXKHO MOJAKIIIOYUTE BoOOpakeHue: «4To mpousouuio 01, eci. .. 7».

Taxum 006pa3oM, npuHUMasi BO BHUMAHUE OCOOEHHOCTH CUCTEMBI ITOAX0/10B U IPUEMOB
00y4YeHHsI TEXHOJIOIMU PA3BUTHUSL KPUTHUECKOTO MBIIIICHHSI, Mbl MOKEM IOABECTH UTOT, YTO
MPUMEHEHNE KPUTHUECKOTO MBILIUIEHHS B 00YYEHHUH PEIIaeT MHOKECTBO 3a/1a4:

- MOTUBHPYET YYalIUXCsl K 00y4YEHUIO;

- aKTUBU3UPYET NPOLeCC 00YUEHUS U MBIILIJICHUS;

- yOupaet Oapbep MeXay YHalIMMUCS U YUUTENIEM;

- YKpEIUIAeT AUATIOTHYECKUE OTHOILICHUS;

- CIOCOOCTBYET MPOSIBIICHUIO JINYHBIX KA4eCTB, TBOPUYECKOI0 MOTEHIIMAIA, TOTOBHOCTH
K COTPYIHUYECTBY U OOIIECTBEHHOH E€ATEIbHOCTH, CAMOPEATIU3ALUN YYaIIeTOCs.

OTa TEXHOJOTUS MOPOXKAAET HOBBIA 00pa3 MBILUICHUS, KOTOPBI XapakTepu3yercs
«OTKPBITOCTHIO, THOKOCTBIO U PEQPIIEKCUBHOCTHIO», AIbTEPHATUBHOCTBIO MPUHATHS PELICHUH;
pa3sBUBACT TAaKHE BAKHBIE YEPThl JIMYHOCTH, KaK KOMMYHUKAOEIbHOCTb, «KPEaTHUBHOCTD,
MOOUIIBHOCTb, CAMOCTOSATEIBHOCTh U OTBETCTBEHHOCTbH 3a COOCTBEHHBIN BHIOOD U pE3yNIbTaThI;
bopMHpyeT KyJIbTypy YTEHHS, CTUMYJIUPYET CAMOCTOSTEIbHYIO MOHMCKOBYIO TBOPUYECKYIO
JesTeNbHOCThY). CHOCOOHOCTh KPUTHUYECKH JyMaTh — O3TO HE IIOMCK HEJOCTaTKOB, a
OecnpuCcTpacTHAs OLIEHKA ITOJIOKUTENIBHBIX U OTPULATEIbHBIX CTOPOH TO3HABAEMOT0 OOBEKTA.

TexHonorus pa3BUTHUS  KPUTHUYECKOI'O  MBILUIEHHS I[OMOTraeT  (popMHpOBaTh
KOMMYHHKA0€IbHOCTb, TOJEPAHTHOCTh, SMIATHUIO, IPAMOTHYIO KPUTHKY. 3ajlaya meaarora —
BOCIIMTAHME T'YMAHHBIX OTHOILIEHUN B IpyNIax C y4e€TOM IEPCOHAIBHBIX M BO3PACTHBIX
ocobeHHocTell yuwammxcs. Hanuuume 3aTpynHeHui, pa3HOOOpa3ue HHTEPECOB ydaluxcs,
BBITMIOJHSIONIMX KOHKPETHBIE POJIH, pa3HOOOpa3ue B3aMMOIECHCTBHM ydalllUXcsi B IIpoLEcce
BBINOJIHEHUS 3a]1a4, TOTPEOHOCTh B Pe(PICKCUH — BCE 3TO CO3/aeT YCIOBUS AJIS IEHCTBEHHOTO
Pa3sBUTHSI KPUTHUECKOTO MBILIIIEHHSI Oy IyIIMX MeJaroroB npodeccuoHaIbHOro 00pa3oBaHusl.

VY4acTie B JUCKYCCHH NOMOTAET yJaluMcs yTOUHUTD JIMYHOE OCO3HAHHE MPOOIIEMBI,
KPUTHYECKH IPOAHAIU3UPOBATE COOCTBEHHBIC B3IVIAJbI, 3HAHUS, TOUKY 3PEHUS, CBEXYIO
MH(POPMALIMIO, HOBBIE YTBEP)KICHHUS; BBIIBUTH JIOTMYECKHE OIIMOKH, BO3HUKIIHE B XOJ€
0o0cyxaeHus1 Borpoca (TOJIMEHa Te3uca, Mepexo]; OT 00CyX aaeMoil MPOOIEMbl K JTUYHBIM
yepTaM, HeTouHas pOpPMYJIMPOBKA Pa3HOITIACHIA, HETIPAaBHIIbHBIEC BBIBOJBI U T. 11.).
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JlanHast TEXHOJIOTHS IMO3BOJIAET MPaBWIbHO paboTaTh ¢ HMH(OpManMen, U3BIEKATbH
HYXKHYI0O WH(QOPMALMIO, OTAEIATh NEPBOCTENICHHOE OT BTOPOCTENEHHOTO, YIPOIIATh €e,
CHOCOOCTBYET pPa3BUTHUIO YMEHHSI OCMBICIMTH JIMYHBIM OMBIT, MOJBOIAUTH BBIBOJBI,
BBICTPAMBAaTh PACCYXKACHUS B JIOTUYECKYIO Ielb. TEXHOJOTHS Takke (OopMHpYET
BO3MOXXHOCTh Ipaduuecku opopmisATh MaTepuall, TBOPUYECKU MOAXOAUTH K MHTEPHpPETAUU
CYIIECTBYIOIIEH MHPOPMALIUU, YMEHHE BBHICTpAaUBATh MH()OPMAIMIO TIO CTETIEHW HOBHU3HBI U
3HAYMMOCTH, YMEHHE UCII0JIb30BATh JOBOJIBI B CIIOPAX, PACCMATPUBATH CTApble BUJICHHUS MO
HOBBIM YIJIOM, OTJHYaTh (aKThl OT JOTalOK, pacleHUBaTh, OOHAPY)KUBATh HPUUMHHO-
CJIEICTBEHHBIE CBSI3H U BBISBJIATH B HUX OLUIUOKH.

TexHonorust pa3BUTUSL KPUTUYECKOTO MBIIUICHHUS J1a€T BO3MOXKHOCTh PelaTh OOIIyIO
COBOKYITHOCTh OTJAENBHBIX 3amau B mporecce oOyudeHus. OHa OpuUEHTHpOBaHA Ha
pruoOpeTeHne YMEHUN U OMbITa, OKA3bIBAIOIINX BO3/ICICTBIE HA CTAHOBJICHUE BHYTPEHHEH U
BHEIIIHEH CaMOOpraHM3aluu OyAyIIero CIenUalnucTa. TeXHOJIOTHUsS HOCHT HMHTEPAaKTUBHBIN
XapakTep u, CIIeJ0BATEIbHO, YBEIIMYNBACT TO3HABATEIbHBIN HHTEPEC, CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO
MBIIUICHUS, BOOOpa)KEHUS, KOMMYHHUKAaTHBHBIX HABBIKOB. BHepeHne pazHo0Opa3HBIX BUIOB
paboTel Ha ypoKax MO3BOJIAET MOJAEPKUBATh BHUMAHUE Y4YallMXcs Ha BBHICOKOM YPOBHE,
CHIDKAET YTOMJIIEMOCTb U HanpsbkeHue. HecrannaptHas ¢opMa ypoka JjaeT BO3MOXKHOCTD JUIsSt
CaMOBBIP2KEHHS M TBOPUYECTBA KaK YYEHHMKOB, Tak W yuurtened. Kpome Ttoro, nanHas
TEXHOJIOTHSI OPUEHTHPOBaHAa HA pa3BUTHE TOJIEPAHTHOCTH, YBAKEHHSI K YEIOBEUYECKOU
JUYHOCTH, IEMOKPATHYHOCTH, BHIHOCITUBOCTH U JT0OPOKEIATENbHOCTU, CTUMYIUPYET CIPOC
Ha HOBBIE 3HAHUS W HaBbIKM, a TaKXXE€ BBIIBWKEHUE HOBBIX THMIIOTE3, HHTEpPEC K
CaMOCTOATEJIbHOMY aHaJIM3y, METOJaM PEILICHHUs 3a]au.

CnucoK MCnoJIb30BaHHOM JIMTepPaTyphl:

1.  Bopnosckas H.B., Pean A.A. Ilenaroruxa. CII6.: ITutep, 2000.

2. Meronsl " MIPUEMBI TEXHOJIOTUH KPUTHYECKOTO MBIIUICHHS.
http://nsportal.ru/shkola/obshchepedagogicheskieteknologii/library/2012/11/21/metody-i-priemy-technologii.

3. PasButne xpurndeckoro meimureHust/coct. JI. Ctun, C. Mepenur, Y. Temr, C. Yourep. Yacts 2 — M.:
Wzn-s8o OCUH, 1997.

4.  3aup-bex C.U. Pa3zButne kputnyeckoro MpluieHus Ha ypoke. — M.: I[IpocBemenue, 2011.

5. Kuycrep, . (2001). Yro Takoe kputmueckoe MeimureHue?. [lepeMeHa: MeXIyHAPOMHBIA XypHAT O
Pa3BUTHU MBILUICHUS Yepe3 yTeHue u nucbmMo —4, 36—40.

6. https://articlekz.com/en/article/17946

7. XammepH /1. [lcuxomorust kputrueckoro meiuierns. — CI16.: Uza-so «ITutepy, 2000.

8. Kyueposa, H. (2016). IIpuMmeHeHHe NPUEMOB KPUTHYECKOTO MBINUIEHHS HA YPOKAX SKOHOMHKH.
Konnent — Konnenmus, 21, 34-38. [omydeno ¢ http://e-koncept.ru/2016/56340.html.

82

CbopHuk mamepuanos Kpyznozo cmona

THE CONCEPT OF “LOST GENERATION” IN WORLD LITERATURE

Kyoanoesa I'. /1.
Cmyoenmka 4-kypca

EHY um. JL H.Iymunesa
Hyp-Cynman

Anoamna: Byn scymblc TUH2BUCIMUKATLIK 3epmmeyiepOiy, KOCHUMUGMIK 0agbimbl asCbIHOA
Jcy3eze acvlpulLIbii, 21eM 20eOUemIiHOe] «ICO2ANEaH YPnaKy YEbIMbIH MAaidayed, COHbIMEH Kamap
OHLIK MINOIY apMY P Oeneellinde Jcy3ece acybli Kapacmulpaobl.

Tipex co30ep: Konyenm, «oicoeanean ypnaxy aoebuemi, KocHumuemi aunegucmuxa, bipinwui
oyHuexcysinik coevic, @. C. Quyodxcepanvo, J. Xemuneys, D. M. Pemapk.

Annomayus: Hacmosawas paboma 6vlnoiHeHa 6 pamMKax KOSHUMUBHO20 HANPAGIEHUsS
JIUHSBUCMUYECKUX UCCIe008AHUL U NOCEAWEeHa aHANU3Y KOHYenma «nomepsiHHoe HNOKOJeHUe» 6
MUpOGOIl Iumepamype, a Maxdice paccCMOmpenuI0 e2o pealu3ayuu Ha pasHolX yPOGHX A3bIKd.

Kntoueevie cnoea: Konyenm, numepamypa «NOmMepsiHHO20 NOKONEHUA», KOCHUMUGHAS
nunesucmuxa, Ilepsas muposas eotina, ®@. C. Quydacepanvo, 3. Xemunaysii, 3. M. Pemapk.

Abstract: This work is carried out within the framework of the cognitive direction of linguistic
research and is devoted to the analysis of the concept of "lost generation" in world literature, as well
as to the consideration of its implementation at different levels of language.

Keywords: Concept, literature of the "lost generation”, cognitive linguistics, the First World
War, F. S. Fitzgerald, E. Hemingway, E. M. Remarque.

In recent years, in linguistics, great attention has been paid to the issue of reflection in
the language of the ideas and knowledge of its speakers about the surrounding reality. Cognitive
linguistics deals with the study of the processes of perception and understanding of the world,
categorization and classification with the help of language [1, 14]. This scientific direction at
the same time explores the linguistic ways and means of representing and storing human
knowledge. Cognitive linguistics, first of all, appeals to the concept (from Latin conceptus -
"thought", "concept"), which is its main unit. The word "concept", as a term, has been actively
used in Russian and Kazakh linguistic literature since the early 90s, and today, initially, the
philosophical term "concept" is widely used in various fields of linguistic science. Moreover,
the concept is included in the conceptual apparatus of semantics and linguoculturology.

Concepts are formed from one’s direct sensorial experience of a person — perception of
reality by the sensory organ (and understanding of one’s place in this reality); from direct
operations with other concepts which were already present in one’s consciousness (such
operations may result in appearance of new concepts); from language communication (the
concept can be explained to the person); from individual learning of meanings of linguistic units
(e.g., using a dictionary). In most cases the new concept arises as an image and, through
verbalization, being used in speech, can be codified as an abstraction or a contour (for instance,
if it belongs to the multiple-meaning word system). The generally-known fact that at the stage
of learning of abstractions it is better to provide examples proves the figurative nature of the
majority of concepts. Figurativeness is often the most optimal and economic tool of access and
updating of one or another meaning in the communication process.

Sociologist J. Pilcher in his work defines the concept of "generation" as follows: "a
generation is an individual in a certain population experiencing equally important events in
time" [2, 482].

n

83



CocTosiHKE U nepcnekTBbl pa3BUTUA MHOCTPAHHbLIX A3blIKOB B KaszaxcrtaHe n B Mupe

According to Neil Howe and William Strauss, renowned historians and authors of
Generations, the Lost Generation was born between 1883 and 1900. The next generation of G.I.
are people born between 1901 and 1924. Scientists note the following generations of the
twentieth century: The silent generation includes those born between 1925 and 1942; Boomers
born between 1943 and 1960 were followed by Generation X born between 1961 and 1981;
Americans born between 1982 and 2003 are called Generation Y [3, 95].

The 1920s are a period of changing milestones in world literature. This time was marked
not only by a versatile understanding of the historical and cultural shift, but also by the entry
into the rights of the newest literary generation, the idea of which has always been associated
with the image of the "lost generation" [4, 205]. These words, originally pronounced in French,
later translated into English, are attributed to the writer G. Stein. The words were addressed to
the younger generation, shocked by the brutality of the war, and who failed in the post-war
period to "get into the rut" of peaceful life on the same grounds; the generation that lost respect
and trust in the surrounding world, lost faith in the patriotic ideals that had fascinated it until
now; people who were often internally devastated and alienated from society. That is why the
"lost generation" is so named — after going through an unnecessary, senseless war, young people
lost faith in the need to continue their generation, in their present and future lives. Subsequently,
this phrase was used by the famous American writer E. Hemingway as an epigraph to the novel
"The sun also rises", as a result of which, this saying became widespread both in American and
in general, in world literature [5].

The literature of the "lost generation" is a fairly large-scale phenomenon, to one degree
or another including the work of many writers and many literary texts. As a kind of core of this
phenomenon, it is customary to consider the classical writer's triad, which includes E.M.
Remarque, R. Aldington and E. Hemingway— and individual works of these writers, written,
as a rule, at the turn of the 1920s-1930s. The inclusion of writers and their texts in this "core"
of the "lost generation" is determined by a combination of a number of multi-level factors:

— biographical (the author's personal participation in the First World War; the coincidence
of wartime with his youth or early youth);

— plot (the main character is certainly a participant in the war himself, and at the same
time his military fate is more or less correlated with the fate of the author; in the center
of the narrative, as a rule, are the events of wartime);

— semantic. Indeed, the literature of the "lost generation" has created a semantic field
defined by the feeling of a total value crisis generated by the war and the resulting "loss"
of those whose personality was formed by the war [6, 91].

The writers of the "lost generation" never formed any literary group and did not have a
single theoretical platform, but the common fate and impressions formed their similar life
positions: disillusionment with social ideals, the search for enduring values, stoic individualism.
Coupled with the same, acutely tragic worldview, this determined the presence in the prose of
the "lost" a number of common features, obvious despite the diversity of individual artistic
handwriting of individual authors.

The commonality is manifested in everything, from the subject matter to the form of
their works. The main themes of writers of this generation are war, front—line everyday life ("A
Farewell to Arms" (1929) by E. Hemingway, "Three Soldiers" (1921) by Dos Passos, a
collection of short stories "These Thirteen" (1926) by W. Faulkner, etc.) and post—war reality -
"The age of jazz" ("The sun also rises" by E. Hemingway, "Soldier's pay" (1926) and
"Mosquitoes" (1927) by W. Faulkner, novels "Beautiful but Doomed" (1922) and "The Great
Gatsby" (1925), short story collections "Classic Stories of the Jazz Age" (1922) and "All the
Sad Young Men" (1926) by F. Scott Fitzgerald).
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Both themes in the work of the "lost" are interrelated, and this relationship has a causal
character. The "military" works show the origins of the lost generation: the frontline episodes
are presented by all the authors harshly and unadorned — contrary to the trend of romanticization
of the First World War in official literature. The works about the "world after the war" show
the consequences — the convulsive fun of the "jazz age", reminiscent of dancing on the edge of
a precipice or a feast during the plague. This is a world of war-crippled destinies and broken
human relationships.

The problems that occupy the "lost" tend to the original mythological oppositions of
human thinking: war and peace, life and death, love and death. It is symptomatic that death (and
war as its synonym) is certainly one of the elements of these oppositions. It is also symptomatic
that these issues are solved by the "lost" not at all in a mythopoetic and not in an abstract
philosophical plan, but extremely concretely and to a greater or lesser extent socially definitely.

All the characters of the "military" works feel that they were fooled and then betrayed.
An American lieutenant of the Italian army, Frederick Henry ("A farewell to arms" by E.
Hemingway), bluntly says that he no longer believes the crackling phrases about "glory",
"sacred duty" and "the greatness of the nation". All main characters of the writers of the "lost
generation" lose faith in the society that sacrificed their children to "merchant calculations",
and defiantly break with it. Lieutenant Henry concludes a "separate world" (that is, deserts from
the army), Jacob Barnes ("The sun also rises" by E. Hemingway), Jay Gatsby ("The Great
Gatsby" by Fitzgerald) and "all the sad young people" by F. Scott Fitzgerald, E. Hemingway
and other prose writers of the "lost generations".

What do the characters of their works who survived the war see the meaning of being?
In life itself as it is, in the life of each individual, and, above all, in love. It is love that occupies
a dominant place in their system of values. Love, understood as a perfect, harmonious union
with a woman, is both creativity and camaraderie (human warmth is nearby), and a natural
beginning. It is a concentrated joy of being, a kind of quintessence of everything that is
worthwhile in life, the quintessence of life itself. In addition, love is the most individual, the
most personal, the only experience that belongs to you, which is very important for the "lost".
In fact, the dominant idea of their works is the idea of the undivided domination of the private
world.

All the heroes of "lost" are building their own alternative world, where there should be
no place for "merchant calculations", political ambitions, wars and deaths, all the madness that
is happening around. "I was not created to fight. I was created to eat, drink and sleep with
Catherine," says Frederick Henry. This is the credo of all the "lost". However, they themselves
feel the fragility and vulnerability of their position. It is absolutely impossible to isolate oneself
from the big hostile world: it invades their lives every now and then. It is no accident that love
in the works of the writers of the "lost generation" is soldered to death: it is almost always
suppressed by death. Catherine, Frederick Henry's lover, dies ("A farewell to arms"), the
accidental death of an unknown woman entails the death of Jay Gatsby ("The Great Gatsby"),
etc.

Not only the death of the character on the front line, but also the death of Catherine from
childbirth, and the death of a woman under the wheels of a car in The Great Gatsby, and the
death of Jay Gatsby himself, at first glance, having nothing to do with the war, turn out to be
firmly connected with it. These untimely and meaningless deaths appear in the novels of the
“lost” as a kind of artistic expression of the thought about the unreasonableness and cruelty of
the world, about the impossibility of getting away from it, about the fragility of happiness. And
this idea, in turn, is a direct consequence of the military experience of the authors, their mental
breakdown, their trauma. Death for them is a synonym for war, and both of them - war and
death - act in their works as a kind of apocalyptic metaphor for the modern world. The world
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of the works of young writers of the twenties is a world cut off by the First World War from
the past, changed, gloomy, doomed.

It is impossible not to notice a certain similarity of the plot solutions of the works of the
writers of the "lost generation". Among the most frequently recurring motifs (elementary units
of the plot) are the short—term but complete happiness of love ("A farewell to arms" by E.
Hemingway, "The Great Gatsby" by F. Scott Fitzgerald), the former front-line soldier's vain
search for his place in post-war life ("The Great Gatsby" and " Tender is the Night “by F. Scott
Fitzgerald, "Soldier's pay" by W. Faulkner, "The sun also rises" by E. Hemingway), the
ridiculous and untimely death of one of the characters ("The Great Gatsby", "A farewell to
arms").

The style of "lost" is also recognizable. Their typical prose is an outwardly impartial
report with deep lyrical overtones. E. Hemingway's works are especially distinguished by
extreme laconism, sometimes lapidarity of phrases, simplicity of vocabulary and great restraint
of emotions. Even the love scenes in his novels are succinctly and almost dryly resolved, which
obviously excludes any falsity in the relationship between the characters and, ultimately, has
an exceptionally strong effect on the reader.

Most of the writers of the "lost generation" were destined for years, and some
(Hemingway, Faulkner, Wilder) and decades of creativity, but only Faulkner managed to escape
from a certain circle of themes, problems, poetics and stylistics in the 20s, from the magic circle
of the aching sadness and doom of the "lost generation". The community of the "lost", their
spiritual brotherhood, implicated in young hot blood, turned out to be stronger than the thought-
out calculations of various literary groups, which disintegrated, leaving no trace in the work of
their participants.

To sum up, an eloquent and peculiar phenomenon in American literature of the 20s was
the work of a group of young writers who entered literature immediately after the end of the
First World War and reflected in their art the difficult conditions of post-war development.
They were all united by disillusionment with bourgeois ideals. They were particularly
concerned about the fate of a young man in post-war America. These are the so—called
representatives of the "lost generation" - Ernest Hemingway, William Faulkner, John Dos
Passos, Francis Scott Fitzgerald.
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Andamna. byn maxana maceneni weutyee 6agvimmangan oky aoicine apuanzan. Maxananwiy
maxcamol 0Cbl 20iCMiy epeKulenikmepi MeH He2izel 0acbIMObLILIKMbIPLL MYypaisl xabapaay 00avin
maobwLnaovl. Byn a0ic scoeapsi 0Ky 0pblHOApbIHA PYHKYUOHAIOBIK CaAyammbl MAMAHObL MOJIbIK KeJleMoe
Kanvlnmacmipyea eieyii Komek Kopcemeoi.

Tipek co30ep: maceneni weutyee basblmman2ar oKy 20ici, case study, mvlomop, Kypoei dxcaz0atl,
UHMEPAKmMuemol OKbimy 20ici

Annomauusa: Jlannas cmamovs nocésaujeHa Ae1eHulo npooIemMHo-0pUeHMUPOBAHHO20 NOOX00Ad K
obyuenuto. ILlenvio cmamvu s6emca  unH@opmuposanue 06 0COOEHHOCMAX U  KIIOYeBbIX
npeuMywecmeax Memood, Heopenue Komopoz2o OKadcem CyuecmeeHylo nomows BY3am 6 noanoii
Mepe cghopmuposams yHKYUOHANLHO 2PAMOTHHO20 CHEYUATUCTA.

Knioueswie cnosa: npodoremno-opuenmuposannoe obyuenue, case study, mvlomop, npobiremnas
cumyayus, UHMepaKmueHbili Memoo 00y4eHusl

Abstract: This article is devoted to the phenomenon of a problem-based approach to learning. The
purpose of the article is to inform about the features and key advantages of the method, the introduction
of which will significantly help universities to fully form a functionally competent specialists.

Keywords: problem-based learning, case study, tutor, problem situation, interactive teaching
method

It’s been already half a century in which the leading Universities are using interactive
teaching methods. More than hundreds of ground-breaking methods, strategies and techniques
designed to systematize the information exist these days. The main hallmark of group of
interactive learning methods is in the initiative on learning which is being shown by students
and is motivated by a teacher as an assistant partner. Therefore, the process of the learning and
the learning outcome gains personal importance for each student and this helps to develop the
ability to find the solution with no provided assistance needed. The new teaching techniques
contribute to the best way of understanding the information and its memorization, which plays
an important role for each student in becoming a high-qualified specialist [1].

Today problem-based learning (next — PBL) or, in other words, case-study is one of the
most forward-looking methods of teaching. It represents a situation-based technique of teaching
which directly depends on how students analyze and solve specific educational cases. This
particular interactive learning method is generally considered to be found and first used in the
Harvard University, USA. However, according to historical records, the PBL goes back to the
time of Socrates [2]. Nevertheless the PBL is fairly much developed branch of educational
science in this day and age.

Creation of the problem situation (case) based on real-life factors is the key idea of the
PBL. An established case should reflect practical sides of the problem and at the very same
time it should help the students to update a certain set of previously gained knowledge they
should have learnt so the problem would be successfully solved.

The problem cases are conventionally subdivided as
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1) scientific-research cases, whose primary mission is implementation of research;

2) practical cases, which reflect real-life situations;

3) educational cases, their aim is to organize the educational process [3].

The whole point of this technique is in creating a case, which will spark the students’
interest and will motivate them to search additional information independently. That is how
they will actively have a part in gaining knowledge instead of just passively taking it like they
do during traditional teaching method. It is not a secret that every human being’s brain and
subconscious mind memorizes the knowledge way more efficient when they researched it
themselves than when they were simply told and then blindly learn the information by heart.

Moreover, a well-designed case focuses on teamwork, which is known to be the best way
to notice one’s own imperfections and mistakes by listening to other group members’ points of
view. This aspect has a great importance for students to realize that they can only become high-
qualified specialists when they learn to share experience and analyze their own mistakes.

This, nevertheless, does not mean that students have to learn everything all by themselves
without teacher involved. As it was pointed out earlier teacher plays a role of assistant partner,
or so-called tutor when the PBL is used. The most difficult part in tutor’s activity is to guide
students forward to highlight the problem, to define and compile questions for research that
would help to find the solution of the problem and, in doing so, not to impose their own opinion
on them. Still it is essential to gently prepare students to this kind of activity first. In this regard,
there are 4 detected levels of implementation of the PBL in early stages.

1*" level — non-independent (usual) activity. During this level, the tutor himself sets up a
problem situation and clears up the facts that could lead to its solution. Thus, students absorb
the example of making conclusion under problem occupation.

2" Jevel — semi-autonomous activity. This level is characterized by using previously learnt
materials in brand new situation. The tutor sets up a problem himself and then jointly with
students frames it and discusses the ways of dealing with it.

3 Jevel — independent activity. On this level the tutor only designs the problem while its
solution is have to be found by students. Additional researches are appropriate to 3™ level.

4™ Jevel — creative activity. This level implies the execution of individual work, which
requires creativity, logical analysis, critical thinking and guessing. The last level implies that
students would draw the necessary conclusions on the basis of material recommended by the
tutor [4].

It can thus be seen that the method of PBL combines the teacher’s explanations, the
students’ reproductive activities, the setting of tasks and the exercise of students. Among other
things, case study develops the communication skills of students, broadens their horizons,
builds and nurtures independent search activities, aesthetic attitudes, emotional and voluntary
self-regulation skills, as well as increasing the stress tolerance and productivity of educational
activities. In other words, it forms fundamental qualities that are necessary in becoming a
professional.

Formed professional thinking of students is the main result of this kind of teaching. It
creates an opportunity for a future specialist to independently see and analyze a problem in
general, find and even create a brand new way of solving it, which will significantly facilitate
the professional activity in the future.

Nevertheless, the PBL does not deal with all of educational and upbringing tasks, hence it
is impossible for it to replace the whole system of education, which includes different types and
methods of organization of processes of education and upbringing. It’s clear, however, that the
education system cannot be truly evolving without problem learning.

The PBL is exactly what contributes to better assimilation of basic academic subjects and
helps to shape students’ professional thinking [5]. It introduces new techniques into the
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educational process, reinvigorates and activates them, implements active thinking and creative
autonomy into the learning process, and develops communication skills.

It follows from the above that the PBL not only strengthens the theoretical knowledge and
practical experience of students, but also develops the monological and dialogical ability to
think and say one’s thoughts, opinions, ideas and proposals, to adopt alternative views, to justify
one’s own decision in advance of the situation, to develop and improve analytical and
evaluation skills and readiness to work as a team. It is worth mentioning that the case study
method implies a great deal of time for successful case-solving work. However, the experience
gained in applying this method multiplies the impact of the educational process, as it allows to
model the future activities of the participants of the case and to form a positive motivation for
mastering the material and obtaining new information in the future.
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atigbinoanzan.  CoHOaui-ak — cascu  OUCKYPCMbIH,  CASACU — QUMBLILIMHLIY — CO3  apeKeminoezi
KOMMYHUKAMUBMIK-NPACMATNUKATLIK,  KbI3MEemmepiniy — MoHiH — QUKbIHOQUMbIH — CUNAMMAaMAnapbl
bepineeH.

Tipex co30ep: ouckypc, cascu OUCKYPC, CACU KOMMYHUKAYUS, OUTIK, UOEON02Us.

Annomauus: B OauHOU cmambe PACCMOMPEHO COOEPI’CAHUE HOHAMUL «OUCKYPC» U
CNOTUMUYECKULL OUCKYPCH CKBO3b NPUMY PA3ZHBIX NOOX0008 C GbISIGNEHUEM 0COOEHHOCMEN KANCO020.
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Abstract: This article examines the content of the concepts of "discourse" and "political
discourse" through the prism of different approaches, identifying the features of each. Also there are
given the characteristics of political discourse, political speech, which largely determine the essence of
the communicative-pragmatic mechanisms of speech influence.
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Language is a constantly changing complex social system that performs a number of
important functions in society, such as: expression, designation, impact, cognitive functions, as
well as information-translational and communicative functions. In view of the fact that
language is considered as the most important socio-cultural means of storing, accumulating and
transmitting information, and it is also effectively used to control human activity and behavior,
it is the subject of study of a number of scientific disciplines, including linguistics.

In recent years, the so-called “linguistic turn” has taken place in the humanities in general,
and in philosophy in particular, the essence of which is that the attention of researchers has
shifted from analyzing the phenomena of the surrounding reality directly to analyzing their
linguistic representations, as well as attempts to general explanation any object as a semiotic
system. Acting at the intersection of two scientific currents, the analytical philosophy of
language (L. Wittgenstein) on the one hand, and phenomenology (M. Heidegger) on the other
hand, linguists analyze the modern language and the features of its functioning, not excluding
it from a holistic picture of the world and systems for the development of society.

Speaking about the functioning and development of the language, we should mention that
it has "two interconnected, but quite independent sides: the development of the structure and
the development of the social functions of the language, creating opportunities for conscious
intervention in language processes" [1].

It should be especially noted that the independence of the language is by no means
absolute, since it is believed that the structure and functions of the language are a socio-
historical phenomenon. The language, considered within the framework of its structure, has
greater independence in relation to the influence of sociocultural factors than the language,
considered through the prism of the system of its social functions.

The study of a language within its social and cultural context allows us to present it as
“something heterogeneous, the most direct, empirical form of being of culture, its “matter”, in
the study of which three aspects can be distinguished: semantic, ideological, and the aspect of
effectiveness” [2]. In addition, it should be noted that at the origins of self-development and
conscious reorganization of society there is always such an important social mechanism as
ideology.

Representatives of critical discourse analysis dealt with the use of language as a
mechanism for achieving domination and social control in society, as well as its links with
ideology. At the same time, the ideology itself was considered by researchers not as a “false
consciousness”, but as “a system of basic beliefs that underlie all types of social cognition of
groups” [3].

The main task that T. van Dijk sets for himself is to identify the deep connections between
language and ideology as integral features of society, to search for the causes of such beliefs
and their influence on the consciousness of other members of the group, T. Van Dijk is looking
for an answer to the question “how these beliefs control social actions in the general and verbal
interaction of people and, in particular, in discourse and speech” [3].

Considering language from the point of view of its ideological aspect, researchers often
note its duality: despite the fact that language is capable of manipulating ideological thought, it
often turns out to be an object of influence and manipulation itself. One of the features of the
so-called "languages of'ideologies", each of which is an integral and closed system, is the ability
to interpret all the concepts associated with the ruling regime as positive. Like myths, ideologies
are able to establish a secondary reality that is firmly integrated into the consciousness of
society, while a ban is imposed on the primary reality. As a result, a new value-moral orientation
emerges in society. With the help of repeatedly repeated stereotypes and clichés, society is
getting rid of reflection, history is changing and being rewritten anew.
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In modern science, there is no common interpretation of the term "ideology", thus, the
English political scientist T. Eagleton believed that "ideology is a text that is woven from a web
of various concepts and many different stories" [4]. O. Yu. Malinina holds a different point of
view regarding the interpretation of this concept and presents ideology in the form of a palm
tree, the trunk of which is formed by the bases of fallen leaves. And, despite the fact that many
of the meanings that make up this concept have long lost their relevance, many scientists
continue to refer to them [5].

According to A.F. Cherdantsev, ideology is “a reflection of the social existence of a
person through the prism of class, social and group interests. It focuses not so much on the
object of knowledge, but on the interests of the subject, taken at the social group level. Its main
purpose is to develop a system of values that a certain social group is guided by, which seeks
to realize them, turn them into reality, form this reality in accordance with the recognized
system of values and mechanisms of influence. Ideology speaks of what should be and what
should not be in the social world (society)" [6].

R. Barthes believed that ideology is dangerous, first of all, because it forces an individual
to sacrifice his interests for the interests of the majority, thus distorting the existing reality and
enclosing the person in the framework of its (reality) plausible reflection. Critical in this case
is to identify the impact of ideas on consciousness, to determine the principles of functioning
of this mechanism. The functioning of modern ideologies is seen as a system of meanings, as
“a combination of what signifies and what is signified; it is neither form nor content, but the
process that connects them. If signification is a process, then different meanings are created,
used and forgotten, hence the history of changing meanings or ideologies. From the fact that
meaning is a process that connects the signifier and the signified, it follows that giving meaning
to different “forms of culture” does not exist anywhere, except in the consciousness of a person
who is convinced of the social significance of this or that sign [7]. Consequently, ideology is
considered as a set of semiotic mechanisms, secondary semiotic and semantic systems, and
metalanguages.

When considering the term "ideology", one cannot but arouse interest in the presence of
its specific purpose, which lies in its pronounced power intention, emphasizing its subjectivity
in the desire to dominate. The active use of ideology in the language of politics can only mean
the existence of a mechanism whose purpose is the manipulation of public consciousness, which
is expressed through verbal representations that interpret reality in a certain way, through the
use of special speech practices.

We can say that the attention of political scientists, sociologists and linguists is turned
towards studying the specifics of the language of politics, as a kind of functional language, due
to the constant strengthening of its role in the world of politics.

The undeniable fact is that no political regime can exist without communication, this is a
manifestation of the connection between language and politics. At all times, language has been
the best weapon of politicians. Unlike other spheres of human activity, politics can be
characterized from the point of view of its discursive nature as a set of speech actions. In the
scientific community, there is an opinion that political activity in general is a linguistic activity
[8]. It can be said that when implementing political activities with the help of language, there
is information about pressing political problems, as well as persuading the audience of the need
to take some action to resolve these problems. Thus, through the implementation of linguistic
means, political power is achieved.

There are a large number of terms to denote the relationship between language and
politics: the language of politics, political language, political discourse, idiopolitical discourse,
political communication, political science philology. Next, we will consider the content of the
concepts of "discourse" and "political discourse".
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It is well known that the term "discourse" is widely used in modern linguistics. The
founders of discourse studies are the French linguist Emile Benveniste and the American
Zoelling Harris in the 1950s. Due to the initial ambiguity of this term, its semantics has
expanded over time. Among the first works devoted to discursive analysis were the studies of
M. Foucault (1960-1970), later the critical linguistic approach of R. Fowler (1991), P. Chilton
(1985) appeared. An important role in the study of discursive analysis was played by scientists
from Austria and Britain. Gradually, domestic scientists also drew attention to the problems of
discourse research. However, due to the fact that this area of scientific knowledge turned out to
be at the junction of other scientific disciplines (linguistics, pragmalinguistics,
psycholinguistics, sociolinguistics, anthropology, literary criticism, linguoculturology,
philosophy), a clear definition of this category causes certain difficulties.

At the present stage, it can be stated that the theory of discourse has taken shape as an
independent interdisciplinary field, reflecting the general trend towards integration in the
development of modern science [9]. Of course, with such a variety of approaches, it is necessary
to establish a working definition of discourse directly in relation to the material we are studying.

P. Seriot distinguishes eight meanings of the term "discourse" (Fr. discours, Eng.
discourse):

1) the equivalent of the concept of "speech" (according to F. Saussure), i.e. any specific
statement;

2) a unit larger than a phrase;

3) the impact of the utterance on its recipient, taking into account the situation of the
utterance;

4) conversation as the main type of utterance;

5) speech from the position of the speaker, as opposed to narration, which does not take
into account such a position (according to E. Benveniste);

6) the use of language units, their speech actualization;

7) socially or ideologically limited type of statements, for example, feminist discourse;

8) a theoretical construct designed to study the conditions of text production [10].

V.G. Kostomarov and N.D. Burvikov is opposed to discourse (the process of deploying
a text in the mind of the recipient of information) and discourse (the result of text perception,
when the perceived meaning coincides with the intent of the sender of the text). Such an
understanding of the term stems from a widespread logical-philosophical tradition, according
to which discursive and intuitive knowledge are opposed, i.e. knowledge gained as a result of
reasoning or insight.

M.L. Makarov offered the following interpretations of the term "discourse", namely:
formal, functional and situational. Formal interpretation is the understanding of discourse as a
formation above the level of a sentence or a superphrasal unity, a complex syntactic whole
expressed as a chain of replicas in a dialogue. The system of connectors that ensures the
integrity of this formation is considered a priority.

Functional interpretation in the broadest sense is the understanding of discourse as the
use of speech in all its varieties, as an integral set of functionally organized, contextualized
units of language use. This interpretation of discourse fits into the opposition of discourse as a
process and text, as a product of speech or text, as a virtual abstract entity and discourse as an
actualization of this entity.

As part of the situational interpretation of discourse, the point of view of T.A. van Dijk,
who considered discourse to be a complex communicative phenomenon, including, in addition
to the text, also extralinguistic factors necessary for its perception [3]. This corresponds to the
understanding of the situation in question, therefore, when understanding the text, including
political "models of situations" are the obligatory basis of its interpretation.
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The situational understanding of discourse reflects the relationship of the text with
extralinguistic factors taken in the event aspect, and speech as a purposeful, social action, as a
component involved in the interaction of people and the mechanisms of their consciousness
(cognitive processes).

Despite differences of opinion, scientists distinguish two approaches to the definition of
the concept of "discourse". According to the first approach, discourse is considered as a form
of utterance and is characterized by its articulation and distinction. Any desired content can be
embedded in the form of its expression; metalanguage and special grammar, which corresponds
to a certain mental world; a way of describing the subject of discussion or the equivalent of the
concept of "speech" in Saussure's sense. In our opinion, this approach is most appropriate when
studying discourse as a tool for manipulating the word, acting as an intermediary of power or a
means to achieve any political goals.

The second approach is aimed at the internal organization of the elements of the text, in
which the discourse appears as the subject of study of the “grammar of the text”, which studies
the sequence of individual statements, i.e. a coherent text, a dialogue, a group of statements that
are interconnected in meaning; a unit larger than a phrase, an utterance in the global sense.

Discourse continues to be the central moment of reflection of human life “in language”,
what B.M. Gasparov calls "linguistic existence". The act of using a language is part of a
constantly moving stream of human experience, a reflection of the unique set of circumstances
in which and for which it was created. The basis for the study of political speech can serve as:
communicative intentions of the author; relationship between the author and addressees; other
possible "circumstances", significant and accidental; as well as the general ideological features
and stylistic climate of the era as a whole, the specific environment or specific individuals to
whom this message is directly or indirectly addressed; genre and style features of the message;
as well as the communicative situation itself, in which it is included, associations with previous
experience, one way or another caught in the orbit of this linguistic action [11].

The study of discourse, in relation to modern society, allows us to distinguish its varieties:
political, administrative, legal, military, pedagogical, religious, mystical, medical, business,
advertising, sports, scientific, stage and mass information, etc. as types of institutional
discourse. According to E.A. Popova, the term "institutional discourse" means communication,
the participants of which are representatives of public institutions [12].

According to V.I. Karasik, institutional discourse, is historically changeable - with the
disappearance of public institutions as cultural systems, the discourse characteristic of this
institution as an integral type of communication also disappears. As a public institution,
political activity is enshrined in social rules, rituals, formulas and norms that have a speech
expression. In view of the fact that political thinking and action, as well as the language form
are closely related, political discourse is often the object of research by linguists, political
scientists, psychologists, philosophers, sociologists, economists, specialists in communication
theory.

As for the term "political discourse" itself, it has long been in common use. However,
there is no generally accepted definition among scientists. There are two main approaches for
interpretation of the content of this term. A narrowly focused approach suggests that the
criterion for classifying a particular text in the field of political discourse should be the identity
of the intentional nature of a particular text with the function of discourse, in this case, the
struggle for power (agitation, seizure and retention of power, its stabilization).

V.V. Zelensky expresses a broader approach that defines two levels of policy definition.
“Politics is defined as a set of certain actions aimed at the distribution of power and economic
resources in any country or in the world between countries. This official level of politics
includes the media, the education system, and all those social institutions that control the
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phenomena of social life. The second level of politics is personal; it represents the way in which
the first level is actualized in the individual consciousness, as it manifests itself in the
personality, in the family, in the relationships of people, in professional activities, as well as in
the perception of works of literature and art by a person” [13].

Of undoubted interest is the method of research and definition of political discourse by
E.A. Siegal. “Political discourse” is understood as “any speech formation, the subject, addressee
or content of which belongs to the sphere of politics” [8].

A lot of fundamental research has been written about the characteristics of political
discourse in recent years, so we will limit ourselves to only some comments on its important
features that are relevant to the study of political speech in the system of social communication.
So, the signs of political discourse are [8]:

1) Institutionality, belonging to public (in this case, political) institutions. The difference
from other institutional discourses (medical, legal, scientific, etc.) is that political
communication is aimed at the masses, and not at a relatively narrow professional environment.
The minimum mass interest and competence in the political process is a necessary condition
for maintaining the institutional property of political discourse.

2) Variation in the sense of "informative - phatic" and "informative - expressive"
(depending on the type, genre, function).

3) Semantic uncertainty due to semantic (blurring of the semantic boundaries of many
words) and pragmatic reasons.

4) TIrrationality and suggestion (dismemberment), impact on emotions and the
subconscious.

5) Mediation of the media (journalists - co-authors of politicians).

6) Variation along the axis "authoritarianism - dialogism" (on the one hand - monologue,
ritual, totalitarian discourse, on the other hand - polemical, democratic, dialogic (interaction of
discourse stimuli, primary texts, and discourses-reactions, secondary texts.

7) Theatricality (the political process as an act being played).

Each of the above characteristics can be considered not only as a sign of political
discourse, but also as a sign of political speech, which largely determines the essence of the
communicative-pragmatic mechanisms of speech influence. The need to study political
discourse on the material of politicians' speeches is dictated by modern trends in the
development of political communication observed in our society, namely, the "oralization" of
communication, a significant increase in the role of oral speech, an increase in its share in
communication and an increase in the importance of oral speech as a form of language
existence.

The thematic marker "struggle for power" can serve as the main system-forming criterion
for highlighting political discourse. With genre and style diversity, all other criteria only clarify
the main one and vary depending on the general or particular context. Thus, it can be argued
that all communicative strategies of persuasion within the framework of political discourse are
aimed at the struggle for power.

Conclusion. The struggle for power as the main goal of politics is determined by the
content of political communication, and its three components: the formulation and clarification
of the political position (orientation), the search and rallying of supporters (integration), the
fight against the enemy (atonality). Consequently, the basic organizing principle of the semiotic
space of political discourse, its semiotic model can be recognized as the basic semiotic triad
"integration - orientation - atonality" [8]. In our research for the study of political discourse,
consideration of the category of power acts as an intentional basis, largely predetermining the
main functions of discourse.
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SEMANTIC-SYNTACTIC DEVICES OF EXPRESSING THE CATEGORY OF
POLITENESS IN C. MCCULLOUGH'S NOVEL «THE THORN BIRDS»
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L.N.Gumilyov Eurasian National University
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AHnoamna: byn Makanmajga arbUTIIBIH  TUTIHJETI KOPKEM ONIEOMETTEerl «CHIMaibLUIBIKY
KaTeTOPHSICHIHBIH CEMaHTHKA-CHHTAKTUKAJIBIK KOJIaHy KypalJapblHa aHanu3 jkacayirad. COHBIMEH
KaTtap, ChIMAaWbUIBIK TEOPHUSUIAPBIHA IIOJy JKacallajbl, arbUINIBIH TUNHICTI  «ChIMAMbUIBIKY
KaTerOPHUSCHIHBIH KOJJAHBLTY ailbIpMAIIbUTBIFBI AHBIKTATABI.

Tipex co30ep: coinatibliblK KAMe20puschbl, CEMAHMUKA, CUHMAKCUC, JTUHSBOMIOCHUCMIMAHY,
MinOiK KYpanoap, ColnaubliblK NPUHYUNbL

AHHOI’M(H{M}I.' B I[aHHOﬁ CTaTbC QAHAIU3UPYIOTCA CpPCACTBA CCMAHTHUKO-CUHTAKCUYCCKOIO
INIPUMCHCHUS KaTCrOpUN «BCKIHNBOCTH» B AHTJIOS3BIYHON JIMTepaType, HacTCA O630p Teopnﬁ
BCIKIIMBOCTHU, OIIPEACTIACTCA pa3HUIla UCIIOJIB30BaHUA KATCTOPHUU «BEXKIMBOCTH» B AHTJTUHUCKOM SI3BIKE.

Knirouesvie cnosa: Kamezopus eeaciueocmu, cemanmuKkd, CUHMAKCUC, JIUH260KY1bmypOolocus,
A3bIKOBbIE cpec)cmcea, NPUHYUN BEIAHCTITUBOCMU

Abstract: This article analyzes the means of semantic-syntactic application of the category
«politeness» in the English language literature, reviews the theories of politeness, defines the difference
in the use of the category «politeness» in English.

Keywords: category of politeness, semantics, syntax, linguoculturology, linguistic means,
politeness principle
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The category of politeness, providing and organizing harmonious communication, is
one of the most important communicative categories. As well as communicative consciousness
as a whole, the category of politeness has a national-cultural specificity, and it is possible to
consider it only through an integrated approach to this problem: through the basic cultural
values and accepted norms, rules of communication [1, 194].

When defining politeness, one should proceed from the goal of polite behavior, which,
as V. I. Karasik notes, consists in «convincing the partner of a kind attitude toward him and
causing a reciprocal kind attitude» [2, 83]. Thus, the main goal of polite behavior, which
consists in showing the partner a benevolent attitude towards him, is achieved by means of a
variety of communicative strategies, the choice of which depends on many communicative
factors - situational, psychological, social, cultural.

According to the research of P. Brown and S. Levinson, politeness is divided into two
types: negative and positive [3, 2-4]. As scholars have noted, negative politeness is at the heart
of respectful behavior among English-speaking peoples. It is a well-developed set of
conventional strategies aimed at demonstrating to the interlocutor the recognition of his
independence, personal autonomy, to assure in the absence of intentions on the part of the
speaker to violate the existing boundaries between him and the addressee. The fact that the
politeness of distance forms the basis of English politeness is not accidental for a culture in
which personal autonomy is one of the most important cultural values.

The strategy of distancing

1. Asking questions, being evasive

«Do you think you could manage the journey tonight?»

Fee sat up, shivering. «I can manage.»

«lI think we ought to wait,» Frank said hardily.

«I don't think Mum's well enough to travel.» [4, 38]

It should be noted that when expressing a negative opinion or giving advice not to do
something, the negation is oriented not to the listener, but to the speaker [3, 145].

2. Bepessimistic

By doubting the possibility of carrying out the action to which the speaker induces the
interlocutor, he thereby reduces the degree of influence on him and helps him, if necessary, to
refuse to perform that action [3, 173].

«Perhaps we could have coffee together sometime and discuss your plans?»

«lf you like,» she said, returning to Proust. [4, 248]

The main means of reducing influence are the conditional inclination, which represents the
possibility or desire of the addressee to take action, and various means of subjective modality with
the meaning of doubt, for example, «possibly», «<maybe», «probably», «perhaps».

3. Apologize

P. Brown and S. Levinson sees apologizing as a strategy of negative politeness, which is
certainly justified, because by apologizing we acknowledge the fact that we have invaded a
forbidden zone, the zone of independence of the interlocutor, and express regret about it [3, 187].

«l'd like to teach you what being a woman is, if I may.»

For a moment, she said nothing, intent on the antics of the cellophane in the ashtray,
and then she struck a match and carefully set fire to it. «

Why not? » she asked the brief flare.

«Yes, why not?» [4, 249-250]

To implement the strategies of alienation, the main linguistic means, according to our
observations, are:

1) Modal verbs;

2) Modal modifiers (units of subjective modality);
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3) Conditional inflection;

4) Interrogative constructions;

5) Passive voice.

All these lexical and grammatical means are connected with the category of modality,
which allows us to say that modality plays an important role in the realization of strategies of
estrangement [5, 304]. English has a rich system of lexical and grammatical means of
expressing modal meanings. First of all, it is a system of modal verbs: «can», «couldy», «may»,
«mighty, «musty, «ought toy, «willy, «would/shally, «should» and the so-called quasi-modal
verbs «have (got) toy, «need toy, «had bettery.

«<...> you must tell me what the matter is, my love, because if anyone can help you. As
long as I live, I will try to help you, watch over you.

If you like, a sort of guardian angel, better by far than that chunk of marble above your

head.

He took a breath and leaned forward.

«Meggie, if you love me, tell me!»» [4, 73]

Lexical-syntactic modifiers «I thinky/ «I supposey/ «I guess»/ «I believey/ «I assumey
and others are an important way of avoiding the directness of a statement; with their help, the
speaker subjectifies his opinion and evaluation. In other words, they are used to implement the
strategies «express yourself conventionally indirectly», «be evasive», and «be pessimisticy:

«I'll take your word for it,» she said, kicking her shoes off-

«That's still old to me-I'm sweet twenty-one.»

«You're a monster,» he said, smiling.

«I suppose I must be. My mother says the same thing. Only I'm not sure what either of
you means by monster, so you can give me your version, please» [4, 270]

The passive voice makes it possible to implement such a strategy of English politeness
as to take the addressee out of the situation, which is an important means of preserving face.
Thus, in the example:

«Ifit has to be done, Bob, it has to be done,» said Meggie.

«Mrs. Smith won't mind doing her bit by taking charge of Justine and Dane. When you
give the word that I'm needed to keep Drogheda up to full production, I'll start riding the inside
paddocks. »[4,203]

In the phrase «/Ifit has to be done, Bob, it has to be doney the passive voice allows the
inducement to be presented not as an action to be performed by the addressee, but as one that
will be performed independently of him, thus the inducement loses its focus on the addressee.

Thus, by presenting the action expected of the addressee not as his duty, but as a
generally accepted rule, the speaker avoids direct pressure on him. The meaning of obligation
is conveyed as veiledly as possible.

A combination of different means of modality

In order to soften the statement as much as possible, it is allowed to use several means
of modality, for example,

«Yes, Paddy, do that. Only make sure he knows not to tell Frank we found out. Perhaps
it would ease Frank to think for certain that we don't know. »[4, 101]

In this example, the statement «Perhaps it would ease Frank to think for certain that we
don't knowy 1s a hidden request or advice in the form of a hinting statement. Trying to minimize
the impact on the addressee, the speaker uses «perhaps» (doubt about the truth of the judgment)
and «it would ease» (hypothetical positive result).

Due to the rich system of expressing English modality, the same intention can be
expressed in a variety of speech formulas, for example,

«<...> is your mother there? May I speak to her, please? »

97



CocTosiHME M nepcnekTBbl pa3BUTUA MHOCTPAHHbLIX A3blIKOB B KaszaxcrtaHe n B Mupe

«My mother's not here. She's in Australia. » [4, 298]

The statement «May [ speak to her, please? » is constructed using a variety of
modalities. It is a question form of the utterance, in which the modal verb «may» and the
standard politeness marker «please» are used.

In modality, as mentioned before, the interaction between the four factors of
communication is reflected: the speaker, the listener, the content of the utterance, and reality.
In the above example, there is a displacement of all factors of communication based on the
semantic meaning: it is not me who makes the request; it is not you who will perform the action;
the very possibility of achieving the goal is questioned; the semantic content of the statement
does not correspond to reality, that is, to its pragmatic meaning.

For the English communication, such a significant discrepancy between semantic and
pragmatic meaning is typical, because due to cultural reasons there is a need for such a strong
veiling of the speaker's intention.

In order to identify the peculiarities concerning both linguistic means and
communicative strategies used in the presented linguoculture, we considered the speech acts
for which the politeness of estrangement, i.e. negative politeness, is most typical. As a result of
the analysis of the factual material, we were convinced that in the language of the novel by C.
McCullough's novel «The thorn birds» reflects all the main features of English (communicative
indirectness, not straightforwardness, evasiveness) behavior.
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Anoamna: byn wmakanaoa asmop OpumaHoOblK AbLIULbIH MITIHOe2l MONOHUMOepOil
JUH2BOMAO0EeHU  epeKuieNikmepin — awaosl. TonoHumoep  IUHeBOMIOEHUemMmMany  acnekmicinoe
Kapacmuipsliadbl — Ml MeH MaOeHUuemmiy OAULaHbICLIH JHCemKILIKmI OauKay2a MyMKiHOIK bepemin
JIUHSBUCMUKAOARBL HCAHA HCIHE 03eKMi Oazbim.

Tipek co30ep: mononumoep, ¥nolopumanus, KypolibiM, CEMaAHMUKA, manioay.

Annomauusa: B oOaunoii cmamve a8mop packpuvieaem - JIUHSBOKYIbMOPOIO2UYECKUEe
0COOEHHOCU ~ MONOHUMOG 6  OPUMAHCKOM — GAPUAHIE  AH2IUUCKO20 — A3blKA.  TonoHumbl
PAaAccMampuearomes 6 JIUH280KYIbMYPOIOSULECKOM acnekme — 0OCHAmoYHo HOBOM U AKMYATbHOM
Hanpasienul IUHSGUCMUKY, NO3BOJAIOUIEM NPOCIEOUMb CE513b SI3bIKA U KYIAbMYPbI.

Knrwouesvie cnosa: mononumvl, Benuxobpumanus, cmpykmypa, CeManmuxa, aHaus.

Abstract: In this article, the author reveals the linguistic and cultural features of toponyms in
the British version of the English language. Toponyms are considered in the linguoculturological aspect
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- a fairly new and relevant direction in linguistics, which allows us to trace the connection between
language and culture.
Keywords: toponyms, Great Britain, structure, semantics, analysis.

HeBo3moxHO mpeacTaButh cebe cCoBpeMeHHbIN Mup 0e3 reorpaduyeckux umeH. Benp
KU3Hb YeJIOBEKa HETIOCPEICTBEHHO CBA3aHa C Pa3JIMYHBIMU MECTaMH, KOTOpble 0003HAYar0TCs
C TIOMOIIBIO0 OCOOBIX CIIOB — reorpauyeckux Ha3BaHHWM, WM TOMOHUMOB (OT Tped. topos —
«MECTO» U «Onoma/onyma MMsl, Ha3BaHUe).

JleTanbHBIM M3y4YeHHEM Treorpa@UuecKuX Ha3BaHWM, BBIABICHHEM HX OCOOCHHOCTEH,
UCTOpUEH MOSBJICHUS U aHATH30M MCKOHHOTO 3HAYEHHsI CJIOB, OT KOTOPHIX OHU OOPa30BaHbl,
3aHMMAETCS TOIIOHUMHKA — OJIHA U3 OTPaciel A3bIKO3HAHUS, WIN JUHTBUCTUKH.

B BenukoOpuTaHuu JIMHTBUCTHUECKUNM HMHTEpeC K reorpauueckuM Ha3BaHUSM
nposiBisiercss B kKoHue XIX Hadane XX Beka. B psAly mepBbIX aHIVIMMCKUX MCCIIEIOBATENEH,
BHECILIMX BKJIAJl B CTAHOBJICHUE TOIIOHUMHUKH, CIIEyeT Ha3Bath [. Anekcanaepa, A.X. Cmura,
3. OkBona, K. Kamepona. TornoHuMBI, NOSBUBIIKECS HAa TEPPUTOPUN BpHUTaHCKHUX OCTPOBOB,
MOJIYYWJIM OTPOMHOE PACIPOCTPAHEHHE M B JIPYTUX CTPAHAX, INI€ TOBOPAT HA AHIVIMMCKOM
a3plke. MHOTHE U3 aHIJIOS3bIYHBIX TOMOHUMOB OBbUIM BHUJOU3MEHEHBI M MCKaXXEHbI B
pe3ynbTaTe pa3IUYHbIX HCTOPHUYECKHX COOBITUH CTpaHbl. B aHIMOS3BIYHBIX HA3BaHMSIX
OCTaJIMCh CJeNbl sS3blKa HApPOJOB, HACEISBIIMX BenukoOpUTaHMIO B pa3iMuYHbIE SIOXH, B
OCHOBHOM KEJIbTOB, OPUTTOB, MUKTOB, CKAH/IMHABOB M AHTJIOCAKCOB.

B nMHTBHCTHKE CYIIECTBYIOT Pa3IMYHbIC KIIaCCU()UKAMU TOTIOHMMOB 110 CEMAaHTHKE U
CTPYKTYpE.

AHanu3 kinaccuukanuii TOmoHUMOB, IpoBeAcHHBIN E.M. UepHsIX0BCKOH, TOKa3bIBACT,
YTO B TONOHMMHMKE NPHUCYTCTBYIOT HEKOTOPBIE pa3HOIJacus IO TMOBOJY Xapakrepa
knaccupukanuii. Hampumep, BBICKa3bIBa€TCS MHEHHE O TOM, YTO TOIMOHMMHYECKas
KJaccUpUKalus JOJKHA ObITh TOJBKO CIIOBOOOPA30BATENIbHON MIIM TOJIBKO CEMaHTHYECKOH,
YTO MO3BOJIUT €1 OCTABAThCS BHYTPEHHE HEMPOTUBOPEUYHNBOM.

[Ipodeccop B. lImunaysp B cBoeit kHure «BBeeHNE B TOMOHOMACTHKY) CUUTAET, YTO
paccMOTpeHHE CI0BOOOpa3oBaHus (CTPYKTYphl Ha3BaHUil) HEOOXOIMMO JONOJIHATH aHAIU30M
3HA4YEeHUH, TO €CTh KJIacCU(PUKALNA JOJKHA ObITh CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOH.

MBI npoBeNM CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKUN aHAIU3 TONOHUMOB. JlJIs 3TOro, mnpexnae
BCEro, HEOOXOIMMO paclpeieiuid TOMOHMMBI 1O CTPYKTYpHBIM THIAM, a 3aTeM
MIPOAHATU3UPOBAIH KaKbI CTPYKTYPHBIHN TUII C TOUKU 3PEHUSI CEMAaHTHKU.

Ilon CTPYKTYpHBIM THUIIOM TOHNOHHUMOB IOHMMaeTcsi ocolasi (OPMYJIbHOCTh HX
cozzianusl. ITo psiJ reorpapuuecKux HauMEeHOBAaHUH, 00beIMHEHHBIX 110 CTPYKTYpE U 001IeMy
croco0y 00pa3oBaHUs.

OOmamas cneuuUYecKUMH YepTamMM, pa3IM4Hble KIACCU(PUKAIMK, YUUTHIBAIOLIHME
0COOEHHOCTH HaMEHOBAaHUM TOr0 WJIM MHOTO PETMOHA, UMEIOT, Ha HAlll B3IJIS]], MHOTO OOIIEro.

B cooTBercTBUM € 3TUM, B Hallel paboTe Mbl Oy/1eM BBIACTATh TPU CTPYKTYPHBIX THIIA
TOIIOHHUMOB:

1) mpocTble TOMOHUMBI, KOTOPBIE B CBOIO OUYEpPEb JCNIATCS Ha:

e 0Oe3aduKCHbIC TOMOHUMBI,

e adduxcHbie (TPOU3BOMHEIC) TONOHUMBI,

2) cHOXHbIE TOIIOHUMBI — 00pa30BaHMs U3 JIBYX U OOJiee OCHOB;

3) cocTaBHbIE TOTIOHUMBI, COCTOSIIIINE U3 BYX WJIM HECKOJIBKUX CJIOB.

Ilpocmvie Ge3adPUKCHBIE TOMOHUMBI COCTOSIT U3 OJHOTO CioBa 0e3 Kakux-1ubo
cyxeOHbIX (popmaHTOB (B (hopMe CYIIECTBUTEIBHOTO WM MpuUjarareinbHoro). Hampumep,
Alne, Bath, Bude, Hull, Kent, Truro, Ware nu T1.n. MHorue Oe3a(puKCHBIE TOIOHUMBI
HEBO3MOXXHO 3TUMOJIOTU3HPOBATh W OJHO3HAYHO OMNPEAENUTh SA3BbIK UX MPOUCXOXKICHUS,
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MIOCKOJIbKY 3TH HOMMHAIIMM HEOJIHOKPATHO MEPEXOAMIIM M3 OJHOTO S3blKa B JAPYroi S3bIK,
MPUCTIOCAOIUBASCH TO K OJHOM, TO K APYroi MOP(OIOTHUH.

B nameii Beibopke k 6e3ad(uKCHBIM TOMOHKMMAaM OTHOCSITCSI TOTIOHUMBI Acomb (MecTo
y ny6a), Adur (raBanb B ycthe peku Adur), Aller (Mecto y onbxu), Alne (3HaueHue
Heus3BecTHO). UTo KacaeTcsi cmocoba 00pa3oBaHUsA, TO TOMOHUMBI Acomb, Aller, Alne
00pa30BaHHBI C TOMOIIBI0 TOIOHUMHYECKON KOHBEPCUH (CI0Cc00 ¢ HYIEBOH TOIIOHUMHYECKON
adukcanueir), a TOomoHUM Adur — ¢ TIOMOIIIBIO 0OPATHOTO CIOBOOOpa30BaHMs (PeACpUBAIIIH)
ot Portus Adurni myrem otneneHus agdukca ni.

AHaln3 MOKa3bIBaeT, YTO aHIIMKCKUE ad(HUKCHBIE TOMOHMUMBI PEACTABISIIOT COO0M
OJIHOCJIOBHbIE HAaWMEHOBAHMSI, COCTOSALINE U3 JABYX 3JIEMEHTOB, Kbl U3 KOTOPBIX MOXKET
MOBTOPSITBCS. B JPYTUX TOMOHUMAX, oOpa3ys TaK Ha3bIBaeMble TOIMOHUMHUYCCKUE PSJIBI.
Hanpumep, B psany Aldreth, Aldridge, Alderford, Alderley oOGuum s1meMEHTOM SIBISICTCS
toroocHoBa alder (OE — alor), a psx Abington, Ablington, Accrington, Acklington umeer
0OIIMi KOHEYHBIN (OpMaHT —ton.

TakuM 00pa3oM, MBI BHJIUM, YTO B TONIOHUMUU AHTJIUH PAcpPOCTPAHCHBI HA3BAHUS C
MOBTOPSIOLIUMHUCS TOMOQOpMaHTaMU MO0 TOMTOOCHOBAMH.

CocmagHvle TOTIOHUMBI MIPENICTABISIOT CO00H MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TeOoTpauuecKue
HazBanus. Cioco06 oOpa3oBanus — cinoBocodyeranue. Hanpumep, Abbey Town, Acaster Malbis,
Ainderby Steeple, Alby Hill, Alderley Edge, Allendale Town, South Ambersham, Green
Baddeley v 1.71.

Cnoorcrvle monoHuMyl IPEICTABIISIOT OO0 OJJTHOCIOBHBIE reorpaduuecKrue Ha3BaHus,
KOTOpBIE UMEIOT HEe MeHee JIBYX KOpHEBBIX MopdeM. Criocod 00pa3oBaHUs — CIIOBOCIOXKEHHUE.
Hanpumep, Barnstable, Bedford, Affpuddle, Altarnun, Balemartine, Ballaghanery, Ballantrae,
Trefeglwys, Wessex, Whiteabbey, Raubaun, Owenduff, Owenea, Lemlara v 1.1.

Cpenu CIOXKHBIX W TPOW3BOJHBIX, JBYXKOMIIOHEHTHBIX MOJEICH aHTIIMHCKHUX
reorpaUueCcKUX Ha3BaHUI pPacPOCTPAHEHbI TOMOHUMBI, COCTOSIIUE 3!

a) npwiararensHoro u aerepmunatuBa: Cauldwell (cald, wella) — |xonoonwiil pyuet
Whitehill (white, hill) — |6enwiii xonm|;

0) cymecTBUTENbHOTO W aeTrepmuHaTuBa: Marston (OE mersc, tin) — |ghepma y
oonomal; Ackton (OE eik, tin) — |ycaovba, 20e pacmem 0y6|, Fordwich (OFE ford, wic) —
|mopeoswiii nocenok y bpooal.

OnHOM W3 OTIMYHUTENBHBIX OCOOCHHOCTEH COCTaBHBIX TOMOHHMMOB SIBISIETCS HX
BTOPUYHOCTB, KOTJIa HA3BaHUS CTPOMIINCH Ha 0a3e y)Ke CyIIeCTBOBABIINX TOIIOHUMOB, 00pa3ys
cinoBocouetanusi: South\West Acre, New\Old Alresford, Great\Little Altcar.

Tenepb MbI TOAPOOHO PACCMOTPUM TOIIOHHMBI C TOYKH 3PSHUS X CEMaHTHUKH.

Kak moka3eiBaeT MpoBEICHHBINM aHAIN3, OCHOBAaHHBIA HA KOJIMYECTBEHHOM METOJE, B
AQHTJIMHCKON TOMOHMMUYECKON cHUCTeMe Hanboiee paclpoCTpaHEeHbl IPOCThIE HAUMEHOBAHUS
¢ npeobnananueM adGUKCHBIX TOHOHUMOB.

[IpoBenst ceMaHTHYECKHA AaHAM3 KOHEYHBIX DJJIEMEHTOB TPOCTHIX a(PPUKCHBIX
TOTIOHUMOB, HJIM TOMOHUMHYECKHX (DOPMAHTOB, Mbl MPHUILIM K BBIBOAY, YTO HMX MOXKHO
YCIIOBHO pa3ZeNuTh Ha CIEAYIOIINE TPYIIIIBL:

1) Tononnmuueckne GopmaHThl, 0003HAYANONIME OJKWIBE MM Pa3IMYHOrO  poja
COOPY)KEHHUS,

>

2) Tononumuueckue (HOPMAHTHI, 0003HAYAROIIHE TOTOTPAahUIECKHE OOBEKTHL.

Cpenu TOITOHMMOB C 3JIEMEHTOM, 0003HAYAIOIIMM Pa3IMYHOTO BUA KWIMIIA U MECTa
npoxuBaHus (ycanabObl, GepMbl JEpEBHU, CEICHUS, KPEIIOCTH, IoMa U JpyTrue CTPOEHUs)
BCTPEYAIOTCS AHTJIOCAKCOHCKHE DdJIEMEHTBl ham |ycaowvba, ¢epmal, tin |pepmal, worth
|ocopoorcennvie obwupnvle 3emau|, wic |acunuwe|, cot |0epesenckuti oom|, burh |[kpenocmes|;
CTapO-CKaH/IMHABCKHE DIIEMEHTHI by |ycadwvba, ¢epmal, thorp |omoanennas ycaowvba|, bol
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|pepmal, bolstathr |acunuwe, pepmal, buth, both |\nanamxa, epemennoe yoescuuje, Xuncuual,
hus |0om|,; upnanockue snemenmst baile |ycaovba, pepma, depesns, nococm|, dun |kpenocme,
samox|, lios, rath |popm|; BalmuicKHe dIEMEHTHI caer |popm, kpenocms|, din |kpenocmeo,
yumaodens|, llan |k1aobuwe, yepkogsv|; KENbTCKUU 3IEMEHT egles |pUMCKO-OpUTaHCKas
XPUCTHAHCKAs IIEPKOBB| U JP.

Hcxons u3 ceMaHTUKH TOMOGOPMAHTOB JAaHHOW TPYIIIBI, MBI MOKEM CJIeJaTh BBIBOI,
YTO JPEBHHE TePMaHIbl U CKAaHAWHABBI, OYyJAy4Yd BOWHCTBEHHBIMH IUIEMEHAMH, OOJBIIOE
3HA4YCHUE yJIeNSIN 000pOHE OT Ha0ETOB JAPYIHX IUIEMEH, YTO 00YCIIaBIMBAJIO CTPOUTEIBCTBO
VKpEIUIEHHBIX MecT W Kpemocteid. OO0 STOM CBUACTENHCTBYET MHOI000paswe BapHAHTOB
JIpeBHEAHTJIMICKOTO TonoopManTa -burh, Takux kak —bury, borough v burgh.

Kpome Toro, 04eBUIHBIM SBJISETCS TO, YTO AHTJIMICKAs TOMOHUMUS CPOPMHUPOBAIACH
e1ie 10 ATIOXHM aKTUBHOTO CTPOUTEIIBCTBA FOPOI0B. HecMOTps Ha TO, YTO pUMCKOE 3aBOCBAHHE
CHOCOOCTBOBAJIO POCTY TOPOJIOB M PA3BUTUIO TOPTOBJIH, IPEBHUE MOCEICHIBI, B OCHOBHOM,
MIPOXKUBAJIHM B CEIHCKOW MECTHOCTH B HEOOJBIINX JCPEBHSX, PACIIONIOKECHHBIX, KaK MPaBUIIO,
1o Oeperam peK, WM B OTJICITBHOCTOSIIIAX OTJAICHHBIX epMax. XKuim B XIKUHAX, K KOTOPBIM
NpUJIeTal 3eMeJIbHBINA y4acTOK.

MBI Takke MOXKEM ClIeIaTh BBIBOJ, YTO TAKOW YKl KU3HU BEJIM KaK aHTJIOCAKCHI, TaK
U CKaHAWHAaBckue T1ieMeHa. OO0 STOM CBHUJETENbCTBYET CXOJICTBO CEMAaHTUKH TaKHUX
KOMITOHCHTOB, KaK JAPEBHEAHTIIMACKHUN CYP(PUKC - stoc U CKaHIUHABCKHIA —thorp: 00a UMEIOT
3HauYeHUE [omoanenHas gepma unu depesyuixal.

Hcxons n3 cemanTuku TonoopMaHToB 0003HAYAIOMINUX TOMOTPaPHUECKUE OOBEKTHI,
MBI MOJKEM CZEJIaTh BBIBOJ O XO3SHMCTBEHHOH JEATEIBHOCTH JPEBHUX HAPOAOB. JlepeBeHCKHE
KUTETH IIUPOKO 3aHMMAIHMCh 3eMylelenueM (Jp.-aHTil cecer — |obpabamvisaemas 3emis,
naws|, np.-anri. feld — |none, nawns|), nns yero BeIpyOau jgeca Mo NamiHu (JIp.-aHri [eah —
[npocexa, evipybKa; yuacmox 3semau, pacuuueHHwvlli NO0 nawiHio|), a TaKKe 3aHUMAIUCH
CKOTOBOJICTBOM: Taciyd CKOT Ha MacToumax (ap.-aHrn stede — |3akpwvimoe nacmouuye,
yuacmoxl).

Hannuue tonodgopmaHToB cumb — |ocoposwcennulil yuacmok| u stan — |kamens, cxana,
Medice8oll 3HaK| TOBOPHUT O TOM, YTO aHTIIOCAKCOHCKHE KPECThsIHE 0003HAYATIH I'PAaHHIIBI CBOMX
3eMENbHBIX YroAui, a 3HAUUT, CTPEMWIHCHh K O00OCOOJEHHIO OT APYruX MpeiCcTaBUTENEH
IJIEMEHU U BEJCHUIO COOCTBEHHOI'O XO03sIHCTBA.

Kak yxxe ObUIO CKa3aHO BBINIE, HE TOJHKO TOMO(OPMAHTHI, HO U TOTIOOCHOBHI HECYT
nH(pOpMALIMI0O O TOMOHUMAX (JAlT A00aBOYHYIO XapaKTEPUCTUKY WM O0O03HAYalT HX
MPUHAIJICKHOCTD), @ 3HAYUT, OHU TaKXKE TMOJUIekKAT CEMaHTUIECKOMY aHAU3Yy.

MpsI paccMOTpeTH 3HaYSHUS TOIOOCHOB ITPOCTHIX TOTIOHUMOB U TIPUIIUIN K BBIBOIY, YTO
UX MOXHO YCIIOBHO Pa3eNUTh Ha CIAEAYIOIINE TPYIIIIbI:

1) TOIOOCHOBBI, CBA3AHHEIE C MMEHAMH JIFOJIEN;

2) TOTIOOCHOBBI, CBA3aHHbIE C IPUPOIOH;

3) TOTIOOCHOBBI, OTpaXkKAIOIINE OMKUCATEIbHBIE ONIPEIEICHUS.

TomoHUMBI TEpPBOIl TPyNNbl BO3HUKIM HAa OCHOBE HMEH, (aMWIMA W TPO3BHII
IIEPBOIIOCEIICHIIEB, 3E€MJICBIAJCIIBIIEB U HMHBIX KaTeropui mojaed. bonpmias gacTe Hamen
BBIOOPKU MpECTaBIeHa UMEHHO TAKUMHU TOTIOHUMAaMH.

Hamnpumep, Tonnonum Alfriston nMmeet 3HAUCHUE |Oepesusn mydcuunsl no umenu Affal, a
TOMOHUM Abram 0003HAUYACT |nomecmve UMY 020POAHCEHHOE MECMO HCEHUWUHbl NO UMEHU
FEadburh|. Tlpudem npeBHUE MOCENEHIBI CTPEMUIMCH 0003HAYUTh CBOIO COOCTBEHHOCTH KaK I10
OTHONICHUIO K TMPHUPOAHOMY, TaK U K HMCKYCCTBEHHO CO3JlaHHOMY O0BekTy. Hampumep,
TonoHuM Alkborough obo3HauaeT |xonm myscuunst no umenu Al(u)ca|, a rononumm Abridge
UMeeT 3HAYCHUE |[mMocm myscuunvl no umenu Affal.
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TomooCHOBBI BTOPOM TPYIIBI CBSA3aHBI C TPHUPOAOH (B OCHOBHOM, C (JIOPOi).
Hanpumep, Torionum Abbotskerswell imeer 3HaUYCHUE |ucmouHuk unu pyyeu, 20e pacmem
B005HOU Kpecc, unu Hacmypyus 600sauasi|, Ainstable — |cxnon, ede pacmem nanopomuux-opasx|,
Accrington — |0epesHsi, 20e Haxo0sm unu Xpauam dxcenyou|, Albourne — |pyuetl, okono komopozo
pacmem oavxal|, Aisholt — |acenesviii nec|, Almeley — |6s306witl nec|, Aikton — |pepma cpeou
0y604|.

Pexxe BcTpedaroTCs TOMOOCHOBBI, OTpaXkarolllMe >KUBOTHBIM MHUpP, a Takxke
HAaUMEHOBaHUS peK: Altham — |notmennsiii nye, 20e obumarom nedeou|, Amberley — |necnas
NOJIAHA, HA KOMOPYIO Yacmo npuiemaem nmuya-oscaukd|, Alhampton — [nomecmove na pexe
Alham|, Alwinton — |pepma unu oepesns na pexe Alwin.

Msoroo0pa3ue TOOHUMOB, CBSI3aHHBIX C (IIOpOii, TanmadTom, ruaporpadhuIecKuMu
o0BbekTaMu, pexke (hayHOi, TOBOPUT O TOM, UTO JAPEBHUE KUTEIU AHIIUU OOJBIIOE 3HAUCHUE
YICIAIN TPUPOAE, 3aHUMAIUCh OXOTOW, pBHIOATIKOW, pACTEHHEBOACTBOM, a 3HAYMT,
pa3zbupanuchk B HEKOTOPHIX BOIIPOCaX OMOJIOTUU U MCIIOIb30BANIN JAHHbBIC 3HAHUS B OBITY.

TOMOOCHOBBI TPEThEW TPYMITBI OTPAXKAIOT Pa3IHMYHBIC OMHMCATEIFHBIC ONPEIEICHUS:
Hanpumep, Aldborough \ Albury — |cmapas kpenocmy|, Aintree — |oounokoe doepeso|, Airdrie —
|gbrcoruti cknom|.

OAHAaKO CTOUT OTMETHUTbH, YTO OMUCATENbHBIC OIMpPENETICHHs] HE TOJBKO MOTYT OBITh
BBIPXKCHBI MMPUIIAraTeIIbHBIMU, HO TaKXe W TPEIOKHBIMU (ppazamu. B Takom ciydae oHUM
CTOAT TMOCIIE ONPEAEIEMOro coBa: Hanpumep, Alkham — |¢hepma 6 ykpomnom mecme).

Kak mb1 MOXeM 3aMeTHTB, 1Ba TOIIOHUMA 3TOW TPYIIbI, @ UMEHHO Aintree (00unoxoe
oepeso) u Alkham (¢epma 6 ykpomHom mecme), CBA3aHBI C TaKUM TOHATHEM Kak
[yeounennocme|.

OTo emie pa3 MOATBEPKIACT MBICIb O TOM, YTO MPEICTAaBUTENIU JIPEBHUX IJIEMEH,
KOTOPBIE KIJIU B CEIbCKOM MECTHOCTH, ICHWJIN YeAMHEHHBIN 00pa3 )KU3HU U 000CO0JICHHOCTD
OT JPYTUX >KUTEJEeH TEePEBHHU.

Urto KacaeTcsi CeMaHTUKH COCTaBHBIX TOIIOHUMOB, TO HY)KHO OTMETHTb, YTO OHA CXOXKa
C CeMAaHTUKOU MPOCTHIX TONOHUMOB.

Tax, TOIIOOCHOBBI MOKHO Pa3/IeNIUTh Ha CIEAYIONINE TPYIIIBL:

1) cBsasannbie ¢ umenamm moneit: wanpumep, High\Low Ackworth umMeer 3HaueHue
“OropoKEHHOE MECTO MYXKYUHBI Mo uMeHu Acca”, a East\West Adderbury wnmeet
3Ha4YeHUE “KPEenocTh >KEHIINHBI 0 UMeHH Eadburh”;

2) cBsA3aHHBIE ¢ MPUPOJION: HarpuMmep, South Acre, e Acre UMeeT 3HaueHHE “HENABHO
oOpaboTaHHast 3eMJIs”;

3) cBa3aHHBIE ¢ TOCTPOMKaMH, THNAaMU moceneHuii: Abbey Town HMeeT 3HaueHHE

“momecThe y abbarcTBa’.

Yro kacaercs 3HA4eHUH TOMO(MOPMAHTOB, KOTOpbIC, KaK MPABUIIO, SBIISIOTCS
KOHEYHBIMH DJIEMEHTAMH, TO OHH TAK)KE COBIAIAIOT C CEMAHTUKOW TOTIO()OPMAHTOB TIPOCTHIX
TOITIOHHMOB.

Tenepb 00paTHMCSI K CIIOKHBIM TOITOHHMAM.

B Hamreli BBIOOpKE CJIOXHBIE TOMOHUMBI, HOCSIIME TaK)Ke Ha3BaHHE TOTOHUMOB-
KOMIIO3UTOB, IIPEJICTABIICHBI MEHBIIIE BCETO.

Hampumep, Tononum Affpuddle cocrout u3 nByx ocHoB (Aff+puddle). Ou oOpa3oBan ot
Ha3BaHUs PEKU U UMEHHM YeJIOBeKa U 0003HaUaeT |nomecmoe na pexe Piddle, npunaonescawee
myascuune no umenu ALffal.

A Tonionum Altarnun (Altar v nun) UMeeT 3HAYCHUE |a1mapsb Yepkeu, Komopas, no ecell
suoUMocmu, OblLIa HA38aHA 8 Yecmb cessmotl no umenu Nonn|, Balladian — |nepesan o8yx nmuyl,
Ballaghanery — |nepesan nacmyxa|, Ballantrae — |0epesnss ma nobepeoicve|, Wessex —
|meppumopus 3anaousix caxcos|, Owenea — |pexa, 20e 600amcsi oneHu|.
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MOKHO 3aMeTUTh, YTO CEMAaHTHUKa CIIO)KHBIX TOMOHHMOB COBIIAQJA€T C CEMAaHTUKON
MPOCTBIX M COCTAaBHBIX TOMOHMMOB. CJIOKHBIE TONMOHHUMEI CBSI3aHBI C UMEHAMH JIOJCH, C
MIPUPOIOI U OTPaXKaIOT OMKCATENIbHBIE OMPEICICHHUS.

Hanuuue B Hamieil BEIOOPKE TOIMOHMMA, CB3aHHOTO C PEJIMTUEH, a TAaK)KE TOMNOHUMOB,
HMCIOIINX B CBOEM cocTaBe TomodopMmaHThl -church— (lyepkoss|) u -minster (|yepkosn,
MOHACMBIPL|) TOBOPSIT O TOM, YTO OTKA3 OT SI3BIYECKUX BEPOBAHUN U IPUHATHEC XPUCTHAHCKOM
Bephl OKazajo OOJIbIIOE BIMSHHUE Ha aHINIOCakcoB. B umcne mpodero, pacmpocTpaHeHue
XpUCTHAHCTBA Ha Teppuropun bputanckux OCTPOBOB a0 TOMYOK PA3BUTHIO HOBBIX IS
aHTJI0CAKCOB (DOPM HMCKYCCTBA: )KMUBOITMCH U MOHYMEHTAJIBHOU CKYJIBITYPHI.

TomoHuMBI, CBSI3aHHBIE C EPKOBBIO: Hanchurch — |vicoxas yepkoss|; Vowchurch —
|ueemnas yeprosw|; Peterchurch — |yepxoso Cesamoeo Ilempal; Warminster — |yepkoss Ha peke
Were|, Westminster — |3anaouwiii Mmonacmulps|; Yetminster — |yepxo6v uenogeka no umemu
Eatal;

Wtak, TONOHUMHS AHIJIMU HEOTPBIBHO CBSI3aHA C UCTOPUEN CTPaHbl. AHIVIMHCKUIN SI3bIK
CIIOKHJICS B PE3YyJIbTAaTe JTUTEIIEHOTO PA3BUTHS SI3bIKA TEPMAHCKUX TUIEMEH aHTJIOB M CAKCOB
npu OJIM3KOM KOHTAKTE MX C JAPEBHUMHU OOUTATENsMU CTPAaHbI - KENbTaMH, a TaKXkKe CO
CKaHIMHABaMH, HOPMaHHAMU ¥ PUMIISTHAMH.

[IpoBens cTpyKTYpHO-CEMaHTHUECKUI aHANU3 aHIVIMUCKUX TOMOHHUMOB (TIOAPOOHO
MIPOAHATM3UPOBAB KAKIBIA CTPYKTYPHBIA THII), MBI MPUILTA K BBIBOIY, YTO C TOYKH 3PCHHUS
CEMAHTUKH BCE CTPYKTypHbIE THUIBI (B OCOOCHHOCTH MPOCThIE U COCTaBHbIE TOTOHHMBI)
001a/1a10T 3HAYUTEIBHBIM CXOJICTBOM. JTO CBSI3aHO C TEM, YTO MHOTHE COCTABHBIC TOTIOHUMBI
ObUTH 00pa30BaHbI OT MPOCTHIX TOMIOHUMOB C IMTOMOIIBIO OMHUCATENbHBIX OMPEICICHUN.

Ha nHam B3rsa, naHHas KiIacCU(UKANUS OTPAKAET OCOOCHHOCTH oOpa3a KU3HU U
KYJIbTYpbl APEBHUX kuTenel AHriuu. Tak, Hampumep, OONbIIOE KOJIUYECTBO TOTIOHHMOB,
CBSI3aHHBIX C IMCHAMH JIFOJICH TIOKA3bIBACT, UTO IPEBHUE IMOCEIICHIIBI CTPEMHIIUCH 0003HAUUTH
CBOIO COOCTBEHHOCTh II0 OTHOIICHHIO K TeorpadudeckoMy OOBEKTY, CTPEMIUIUCh K
000CO0OJICHHUIO OT IPYTHUX MPEJACTABUTENICH TUIEMEHHU, OHH TIPOKUBAJITN, B OCHOBHOM, B CEITLCKOM
MECTHOCTH, OOJIbIIIOE 3HAUEHUE YACISIN MPUPOJIE U 3aHUMATTUCH 3EMIICICITHEM.

Hanwune TOnmoHMMOB, WMEIOMUX B CBoeM coctaBe Ttomodopmantel - church—
(«uepkoBbY) U -minster («IIEPKOBb, MOHACTHIPH») TOBOPAT O TOM, YTO OTKA3 OT SI3BIYECKUX
BEPOBAHMI Y IPUHATHE XPUCTHAHCKOW BEPBI 0Ka3ajI0 OOJIBIIOE BIIMSIHIE HA aHTIIOCAKCOB.

TakuM 00pa3oM, aHaIM3 MOKa3al, YTO TOMOHUMUS AHIJIMH ACHCTBUTEIHLHO OTpaKaeT
HUCTOPUYECKHE, COIUMAIBHBIC M KYJIbTypHbIE OCOOCHHOCTH, HACEISIBIIMX €€ IUIEMEH, WX
SI3BIKOBYIO KapTHUHY MUpA.
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®OPMHUPOBAHUE ITPOPECCUOHAJIBHBIX KOMIETEHIIAN Y CTYJIEHTOB
A3BIKOBBIX Y HESI3BIKOBBIX CIIEIIMAJIBHOCTEN B CBETE TPEEOBAHUM
HOBBIX CTAHJAAPTOB OBYYEHUA

JIunycmuna O.M.
K.n.H, 00U eHm

AITTIY um. B.M. Ulyxwuna
2. buiick, P®

Anoamna: OI'OC 3++ ocana gpedepandvl memaekemmix Oinim 6epy CMaAHOAPMMApPbIHLIY
eH2I3IIyiMeH OinimM anyea 6asblmmanean ecKi napaduesManbly Jeaya napaousmaea aysvicyvt 60a0bvl, OHbIH
Makcamol  KY3blpemminikmi — Kaaslnmacmolpy, 0i30iy  ocazdanioa — Kacibu — Ky3wvipemmepoi
Kanvinmacmoipy. Maxanaoa mindix scane mindix emec OAUbIHObIK 6AebIMMmMAapsbl OOUBIHULA HCOAPBL OKY
OpLIHOApbl  CMYOeHmMMeEPIHIY — KaciOu  Ky3vlpemmepiHe — KOUbLIAMbIH — Heeizel  maianmap
Kapacmuipbliadsl. Tindik scane mindik emec MAMaHObIKMAp CMYyOeHmmepiHiy Kaciou Ky3vipemminiei
apmypii, coHbiMeH bipee yxcac. Lllem minin oaspaayodeiy mindix bazeimviHOA OKblmy OIipiHwi 0apediceni
Koaciou-basoimmanean cunamga ue, cebebi ocvl Oaseimmuly myneei Kaciou MmiHOemmep MeH
npobremanapObl wewsy yYulin wem miniHoe2i KOMMYHUKAMUSMIK KY3blpemmiiikmi mMeneepyi Kaxcem.
Oxbimyosiy mindix emec 6agvimbl OOUbIHWA CMYOeHm Yulin mindi Kaciou Mmeneepy Kaciou
KY3bIDemMmIiAiKmi apmmulpy2a KeMeKkmeceoi JHcoHe MAHOAIAH KIcIOu KblsMemmi commi Jicyzece
acvlpyaa vblknan emeoi.

Tipex ceo30ep: ¢hedepandvl memiexemmik Oinim cmanoapmel, Kyzvipemminik, Kaciou
KY3bIpemmiiiK, wem mini, miioik MamManOblKkmap, miidix emec MamaHobikmap.

Annomauun: C 68edeHUeM HOBbIX (HedepanrbHbIX 20CYOapPCHMBEeHHbIX 00pA3068aAMENbHBIX
cmandapmos @I'OC 3++ npouszouina cmena cmapou napaouemsl, HayeleHHoU Ha NoydeHue 3HAHUL,
Ha HOBYIO NApaouemy, Yeavio KOMopou s8Semcs PopMuposanue KOMnemerHyutl, 8 Hauem KOHKPemHom
cyuae — npogeccuoHarbHbix. B cmamve paccmampusaiomest ocnosHvle mpebosanus, npedvasisemvlie
K NpOopecCUOHATbHBIM KOMHEMEHYUsIM CMYOeHMO8 6Y3068, KAK A3bIKOGLIX, MAK U HesA3bIKOBbIX
Hanpasnenull noocomosku. Ilpogheccuonanvuvie Komnemenyuu cmyoenmos a3vlkoebix U Hes3bIKOBbIX
cneyuanbHocmetl OMAUYAIOMCs,, U 8 mo e epemsi noxodxcu. Obyuenue UHOCMPAHHOMY S3bIKY HA
A3BIKOBOM HANPABNEHUU NO020MOBKU HOCUM NePEOCMENeH bl NPODECCUOHATILHO-OPUESHMUPOBAHNbIIL
Xapakmep 6 Cuiy moeo, Ymo GblNYCKHUKY OAHHO20 HANPAGIEHUsI HeOOXOOUMO 061a0emb UHOSA3bIYHOL
KOMMYHUKAMUBHOU KoMhemenyuell 05 peulenus npogheccuoHanbhblx 3a0ay u npoonem. Jus cmyoenma
HESI3bIKOBO20 HANPAGIEHUSL NOO2OMOBKU NPOPDECCUOHATIbHOE 6laAdeHUe S3bIKOM MAKdce NnoMo2daem
nOBLIUAMb  NPOPECCUOHATLHYIO  KOMNEMEHMHOCb U CROCOOCmEyen  VYCHeulHoU  peanu3ayuu
8blOPAHHOU NPODECCUOHATLHOU OesTMENbHOCHIU.

Knroueewle cnosa: Dedepanvbhblil  20CYOAPCMBEHHBIL  00PA306AMENbHLIL  CIAHOApM,
KOMnemenyusl, npopeccuoHaIbHble KOMNEMeHyul, UHOCTNPAHHbIL SI3bIK, I3bIKOGble CHEYUATbHOCTU,
HesI3bIKOBble CHeYUATbHOCIU.

Abstract: With the introduction of the new Federal State Educational Standards FSES 3++, the
old paradigm aimed at acquiring knowledge, was changed to a new paradigm, the purpose of which is
the formation of competencies, in our particular case — professional. The article examines the basic
requirements for the professional competencies of university students, both linguistic and non-linguistic
areas of training. The professional competencies of students in linguistic and non-linguistic specialties
are different and at the same time similar. Teaching a foreign language in the linguistic direction of
training is one of paramount professionally oriented nature due to the fact that a graduate of this
direction needs to master a foreign language communicative competence to solve professional tasks and
problems. For a student of a non-linguistic field of study, professional language proficiency also helps
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to increase professional competence and contributes to the successful implementation of the chosen
professional activity.

Keywords: Federal State Educational Standard, competence, foreign language, language
specialties, non-language speciallties.

Ho BBemenus mocieanero mokojenus DPIr'OC BO 3++ [1] npodeccnoHanbHbIC
KOMIIETEHIIMM 0 HampasieHuto noarotoBku 44.03.05 Ilemaroruueckoe oOpa3zoBaHue (J1Ba
npoduis MOArOTOBKHM), YCTAaHABIMBAIUCH MporpamMmoii OakanaBpuara u (GOpMUPOBAIUCH Ha
OCHOBE  TPOPECCHOHATBHBIX  CTAHJIAPTOB, COOTBETCTBYIOIIUX  MPOodecCHOHATBHON
JIeATETLHOCTH BhIMYCKHUKOB. Peub umer o IlpodeccnonanpbHom cranmapte «llemaror» [2].
[Toznnee MuHHCTEPCTBOM TPy/Aa U COIMATBHOM 3aIUThl BHOCWIIMCH u3MeHeHus B 2014, 2015,
2016 romax. [ns BrItoueHUs NPo(heCcCHOHATBHBIX KOMIIETCHIIMM B y4eOHBIC ILIAHBI
MPOBOAMIICSA aHaIU3 TpeOOBaHU K MPO(ECCHOHATBHBIM KOMIICTCHIIUSM, MPEABSIBISIEMBIX K
BBITYCKHMKAaM Ha pBIHKE TpyJa, OOOOIIEHHS OTEUECTBEHHOr0 M 3apyO0exHOro OIbITa,
MPOBEJICHUST KOHCYIBTAIMIA C BEAYITUMHU pabOTOMATEIIMH, 00bEIUHECHUSAMU paboToaaTeneit
0Tpaciiv, B KOTOPOI BOCTpEOOBAHBI BBITYCKHUKH. [0 BBEZICHHSI CTAaHIAPTOB HOBOT'O TOKOJICHUS
npodeccHoHaATbHBIC KOMITETCHITUM MOTJIM OBITh YCTAHOBJICHBI B Ka4eCTBE OOSI3aTCIIBHBIX U
(unn) pekomenayemsbix. [Ipu onpeneneHun npodeccruoHalIbHBIX KOMIIETEHIINM BY3 BKIIFOYAI B
nmporpaMmy OakanaBpuara Bce 00s3aTelIbHbIC MPO(ECCHOHAIBHBIE KOMIIETCHIINH, OBLT BIIPaBe
BKJIIOYAaTh B TMporpaMMmy OakaiaBpuaTa OJHY WIUM HECKOJIBKO PEKOMEHIYEMbIX
po(heCcCHOHATLHBIX KOMIICTCHIIHI; MOT BKITFOUATh OMPEICIICHHBIEC CAMOCTOSATEIHHO OJTHY WU
HECKOJIbKO TMPO(ECCHOHANBHBIX KOMIIETEHIIUH, HMCXOMAS W3 HAMpaBICHHOCTH (Mpoduis)
porpaMMbl OakaiaBpuaTa, Ha OCHOBE MPO(ECCHOHATBHBIX CTAHAAPTOB, COOTBETCTBYIOIINX
npodeccCuoHaNBHOM e TENIbHOCTH BBIITYCKHUKOB.

W3 BeIOpaHHOTO TPO(ECCHOHANTBHOTO CTaHAApTa Mojapa3zieieHne By3a (kadenpa,
WHCTUTYT) BBIIEISUIO OJHY WM HECKOIbKO 0000mIeHHBIX TpyaoBbiX ¢GyHKIui (OTD),
COOTBETCTBYIOIIMX  MPOPECCHOHATBHOM  JESITEITbHOCTH  BBITYCKHUKOB, Ha  OCHOBE
YCTaHOBJIEHHBIX MpodeccuoHanbHbIM cTangaptoM it OT® ypoBHA kBanmudukanuu u
TpeOoBanuii pazaena «TpeboBaHuss K oOpa3oBaHHI0O W OO0ydeHHIO». BakHO, YTOOBI
COBOKYITHOCTh KOMIIETEHIIMH, YCTAaHOBIEHHBIX MPOrpaMMOil OakaiaBpuaTa, oOecreuuBana
BBIITYCKHUKY CIIOCOOHOCTh OCYIIECTBIISITH MPOGECCHOHATBHYIO NEATeIbHOCTh M PENIaTh
3a1au Ipo(eCCUOHATLHOM JEeITeIbHOCTH HE MEHEe, YeM OJHOTO THIIa, YCTAHOBIECHHOTO B
cootBeTcTBUH ¢ MyHKTOM ®I'OC BO.

C BBeaeHneM HOBOro nokoneHus: cranaaptoB uz GI'OC BO [3] uckitoueHo noHsTue
«BUA TTPO(EeCCHOHATLHON JeATEeILHOCTHY B TOM 3HAYE€HHUU, B KOTOPOM €r0 HMCIOJb30BAIH
®I'OC BIIO (®I'OC 3) [4], uTO CBs3aHO C HMCIOJIB30BaHHWEM BHJA MPO(HECCHOHATHLHOUN
NEATeTLHOCTH KaK CAMHHUIBI 11 OOBEIMHEHUS CXOAHBIX TPYNI JOJHKHOCTEH C IICNIBbIO
omucaHus MX KBanupukanuu B mpodeccuoHadbHOM cTaHaapTe. Emé onHoil MHHOBaIuen
OI'OC 3++ [5] aBsieTcst IEPECMOTP MOIX0/1a K KOMIETEHITUSM.

OcnoBHoe n3menenne ®I'OC 3++ 1o cpaBHEHHUIO C MpPEXHEH pelakuMeld craHiapra
CBSA3aHO C TEM, YTO C Yy4€TOM HENPEpPHIBHBIX HM3MEHEHUU TPeOOBAaHMI pBHIHKA Tpylda K
KBaM(UKauu pabOTHUKOB, B TOM YUCIIE Yepe3 MHCTUTYT MPOodeCCHOHATbHBIX CTaHIAPTOB,
HEOOXOaMMO  00ecleunTh  OCCHPEnsATCTBEHHYI0  aKTyalu3aluilo  MpoQeCcCHOHATBHBIX
KOMIIETEHIIM BBIMYCKHUKA. B CBs3M ¢ 3THM mnepeyeHb Npo(hecCHOHAIBHBIX KOMIIETEHIIHN
nepeneceH B npuiioxkenue k @I'OC BO.

JI71s1 CTyIE€HTOB SI3bIKOBBIX U HESI3BIKOBBIX CIIEIUAIbHOCTEH, M3yYalOlUX HHOCTPAHHBIN
A3BIK, €/IBa JIM HE CaMbIM BaXKHBIM sBIIsieTCS (popMHpoBaHUe MPOodecCHOHATHHON SI3BIKOBOM
(JIMHTBUCTHYECKOW) KOMIETEHIIUU MOCPEICTBOM Pa3BUTHUS MHOS3BIUHON PEUYEBOU CUTYALIUHU.
JUis  CTYyNEeHTOB SI3BIKOBBIX CHEIHMAIBHOCTEH MPO(ECCUOHANbHBIN YpPOBEHb BIIAJCHUS
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM SIBJISIETCS ONpeIETAIOIIUM dakTopowm, TpeOyrommum

105



CocTosiHME M nepcnekTBbl pa3BUTUA MHOCTPAHHbLIX A3blIKOB B KaszaxcrtaHe n B Mupe

YCOBEpIIEHCTBOBAHHOI Mpo¢eCCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHOM SI3BIKOBON MOATOTOBKU. Jlis
CTYJECHTA S3bIKOBOM CIIELIMAJIBbHOCTU IE€JAarOrMYeCKOro By3a Ba)XXHO CTaTb HAaCTOSLIUM
npodeccuonanom cpoero jgena. K mpumepy, CTyAeHTbl ANTalCKOro TOCYJapCTBEHHOTO
I'yMaHUTapHO-Ie1aroruueckoro ynupepcutera umend B.M. Ilykmmna, oOyuarouiuecss 1o
IBYM TMpOGUIIsM TOATOTOBKHM MHOCTpaHHBIN s3bIK (aHTIMHCKUM) M VHOCTpaHHBIA S3BIK
(memeuxuil) m MHocTpaHHBIM s3bIK (KuTaiickuil) W MHOCTpaHHBINA $A3BIK (QHTJIMICKUIN)
(manpapnenne moarotoBku  44.03.05 Ilemarormueckoe oOpa3oBaHUE), OBJAICBAIOT
CIICAYIOMIMMU TPO(eCCHOHATHHBIMI KOMIETCHIIUSIMHU:

IIK-1 cnocoGeH mHpOBOAWTH MHOTOACIEKTHBIH  ((hOHETWYEeCKHid, TIpaMMaTHYECKHi,
CEMaHTUYECKUHN, CTUIIMCTUYECKH ) aHAIN3 HHOSA3BIYHOIO MaTepraia B YCTHOM U MHCbMEHHOM
(dopme Ha U3y4yaeMOM MHOCTPAHHOM S3BIKE;

I1IK-2 cniocoOeH BBICTpanBaTh CTPATETHIO0 YCTHOTO UM MUCHBMEHHOTO OOIEHUS HAa U3y4aeMOM
MHOCTPAHHOM $I3bIKE€ B COOTBETCTBUM C KOMMYHUKAaTHMBHOH LIENbIO B 33JaHHOM CHUTYallUU C
Y4E€TOM COIIMOKYJIbTYPHBIX PETUCTPOB;

[1K-3 criocobeH UCIonb30BaTh 3HAHUS, TIOJTYYCHHBIC B MTPOIECCe U3YUEHHs MTPO(GUIHPYIONTIX
TUCHUIUIMH, B TPaKTUKE MPENoJaBaHHUs HWHOCTPAHHOTO s3bIka B 00pa3oBaTeNbHBIX
YUpEXKICHUSX.

Crynentst AITIIY umenn B.M. Illykmmuna, oOyuarommuecs 1mo ABYM Hpoduism
noarotoBku HawanpHoe oOpasoBanume wu [lomkonbHOe oOpa3oBaHue (HAIpaBICHUE
noarotoBku  44.03.05 Ilemarormueckoe oOpa3oBaHHE), OBJAACBAIOT  CIEAYIOLUIUMHU
mpoeCCHOHATTLHBIMU KOMITETCHIIUSIMU, HE MMEIONIMMHU HEMOCPEICTBEHHOTO OTHOIICHHUS K
qucuurnHe «MHOCTpaHHBIHN S3bIK»:

[TK-1 crocoOeH TIaHUPOBATh U OCYHIECTBIIATH PAdOTY MO OOYYCHHIO, BOCITUTAHHUIO U
Pa3BUTHIO JI€TEN JOLIKOJIBHOTO BO3pPACTa;

[1K-2 cnocobeH k opraHu3aui KOHCTPYKTUBHOTO B3aUMOJICHCTBUS C IETHbMH B pa3HbIX
BHJIaX AESTEIbHOCTH;

[1K-3 cnocoOeH TpOEKTHPOBATh W PEATH30BHIBATH OOPA30BATENBHBIN IMPOLECC II0
mporpaMMaM HadalbHOTO 00IIero o0pa3oBaHus, B TOM YHCIE€ C YYETOM OCOOBIX
o0Opa3oBaTeNbHbIX NOTPEOHOCTEN JETEH.

CTyneHTbl HEA3BIKOBBIX CIIELMAJIBHOCTEH JIOJDKHBI  OBJAAETh  YHMBEPCAIbHON
KOMITETCHIINH, KOTOopast (OpMYIUPYeTCs CIENYIOMUM O0pa3oM: CIOCOOEH OCYIIECTBIATH
JIeIOBYI0 KOMMYHHUKALIMIO B YCTHOM M NMUCBMEHHOW (OpMax Ha roCyJapCTBEHHOM S3BIKE
Poccutiickoit deneparuu 1 ”HOCTpaHHOM(BIX) SI3bIKE(AX).

Teme He MeHee, B paMKax IPENOAABAHMUS HMHOCTPAHHOIO s3bIKa JUISI CTYAEHTOB
HES3BIKOBBIX CHEIMAIBbHOCTEN MPENo1aBaTeaN HE OTXOJAT OT KOMIIETEHTHOCTHOTO MOAX0/a,
KOTOPBIN MproOpes KII0UeBOE 3HaYeHNUE B CUCTEME POCCHICKOT0 By30BCKOT'O IIPEMO/IaBaHMsL.
Cnenyer mpus3HaTh, YTO WHOCTPAHHBIM S3bIK CTAHOBUTCS HMHCTPYMEHTOM MPAKTUYECKOTO
peeHus MpoecCUOHANBHBIX 3a/1a4 U MpoOJeM, BO3HUKAIOIINX Y CIIEHUATUCTa B Ipolecce
OCYIIECTBJICHUSI  MPOPECCHOHAIBHBIX  O0si3aHHOCTEH. [T CTYIEHTOB  SI3BIKOBBIX
CHELMAJIBHOCTEH  INEpPBOOYEPENHOM  3ajadell  SABISETCS  OBIAJACHHUE  MHOSI3BIYHOMN
KOMMYHHMKATUBHOW KomriieTeHIue. KoMMyHUKaTUBHAs KOMIETEHIHMS — 3TO «CHOCOOHOCTh
pemaTbh CpeCTBaMM WHOCTPAHHOTO S3bIKA aKTyaJlbHbIE JJIS YYalIUXCs 337ayd OOLIeHMs B
OBITOBOHM, Y4YeOHOW, TPOM3BOJCTBEHHOM U KYyJbTYPHOM IKU3HHM, YMEHHE Yy4YalluMHUCS
MOJIb30BaThCsl (paKTaMM S3bIKA M PEUYM Ul pealu3aluy Iejed oOIIeHus, CrocOOHOCTb
peaIn30BbIBATh JTMHTBUCTUYECKYIO KOMIIETEHIIMIO B PA3JIMYHbBIX YCIOBUAX PEUEBOI0 OOIIEHUS;
ydaluiicst BiafieeT KOMMYHUKAaTUBHOM KOMIIETEHIIMEW, €CJIM OH B YCIOBHUSX INPSIMOTO WIIH
ONOCPEAOBAaHHOIO KOHTAKTA YCIEIIHO PEIIaeT 3a4a4y B3aUMOIIOHUMAaHU U B3aUMOJIEHCTBHS
C HOCUTEJIIMU U3Y4aeMOT0 SI3bIKa B COOTBETCTBUM C HOPMaMH U TPAIULUSAMU KYJIBTYpPbI 3TOTO
s3pika» [6. C. 98]. Jlyig CTYIIEHTOB KaK A3bIKOBBIX, TaK M HEA3BIKOBBIX CIECLMATIBHOCTEN
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WHOCTPAHHBIN S3bIK SIBISICTCSI MHCTPYMEHTOM IOJIYY€HUS aKTyallbHON HHGOpManuu, Kak B
npodecCHOHATBHON, TaKk U B HempodeccuoHanbHON cpepax. CTyAeHT JODKEH HAy4YHThCs
MOJIETIMPOBaTh KOMMYHHUKATHBHBIC 3aJaud, CBsA3aHHbIE C Oyaymieid mnpodeccuoHalIbHON
JeATeNbHOCThIO0. [laHHOE yMEHHE IMMOMOXKET HCIOJIb30BaTh AKTyalbHYI WH(POPMALMIO Ha
MHOCTPAaHHOM SI3bIK€ IPH BBIMOJIHEHUHM Y4eOHON W HayuHOU adestenbHOCTH. OHO Takke
JIEMOHCTPHPYET KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH CIieanucTa. TOIbKO MPH YCIOBUH BCECTOPOHHETO
dbopMupoBaHus NPOPECCUOHANBHON KOMMYHHMKATHBHOW KOMIIETEHIIMH CTYICHT MOXET
JTOCTUTHYTh BBICOT MPO(ECCUOHATBHOTO CTAHOBIICHHS.
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CPABHUTEJIbHBII AHAJIN3 JICB/3HAUEHHUI B CJIOBAPSIX
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Anoamna: bByn asvinubin mininOe2i coln ecimOep dwcailivl maxana. bipnewe azvliubin
co30iKmepi KapanviHea. Azvliubln mininoe Cbli ecimoep Oipneute masvina bepemini anvikmanowl. Tin
3epmmeyinde Cvll ecim 6acmbl OpbiH ANAObL.

Tipex ceo30ep: co30iK, NEeKCUKATbIK MASLIHACHI, CAHObIK KOPCEMKIUl, CAIbICIbIPMAIb
capanmama, KoOnMAagblHaIbl CO30IK.

Armomauuﬂ: Oma cmamos noceiujeHa MHOCO3HAYHOCMU npulazcamelbHblx 6 AH2NIUUCKOM
s3vike. boinu npoaxHalusupoeaHsvl ciosapu aH2NUUCK020 s3blKa. bolio OOKCIS’(,IHO, umo aHeaulicKue
npuiaecamenlbHble umeroni bonee 00HO20 3HAYEHUS. Upuﬂaeameﬂbeze uecpaiont 6asJiCHY10 pOJb 6
meopemuvyecKux u npaKkmudeCKux acneKkmax u3y4ernust sA3sulka.

Knroueswvie cnosa: cloeaps, jleKcudeckoe 3navernue, uugbpoeble nokasameinu, cpaenumeﬂbublﬁ
anaau3, MHO2O3HA4YHOCNb Cl1o6d.

Abstract: This article is about polysemy of adjectives in the English language. Some English
dictionaries were analyzed. It was proved that English adjectives have more than one meaning.
Adjectives play an important role in theoretical and practical aspects of inquiring the language.

Keywords: dictionary, lexical meaning, numerical indicators, comparative analysis, word
ambiguity.
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[lonucemusi-siBjeHHE YHHUKAIbHOE, C BO3pacTaHWEM CTENEHH MHOTO3HAYHOCTH
YCIIOKHSIETCS CEMaHTHYECKasi CTPYKTypa MpUiIaratelbHbIX U B3aMMOOTHOIICHUS PAa3TUYHBIX
tunoB JICB. B coctaBe ceMaHTHYECKOW CTPYKTYPhl IOJUCEMAHTHYHBIX (0COOCHHO
BBICOKOYACTOTHBIX) MpUJIAraTesbHBIX MOTYT ObITh TpenactaBiieHbl JICB caMbIx pa3inudHbIX
TUIIOB U B PA3JIMYHBIX COUCTAHUSIX.

Cpenu BBICOKOYACTOTHBIX MPUIAraTelIbHBIX MPEOOIaAI0T SIUHULIBI CO CPETHEH 1 BBICOKOI
CTENEHbI0 MHOTO3HAYHOCTH, KOTOPBIE 3aHUMAIOT IIEPBOE MECTO IO PETIPE3CHTATUBHOCTH B PEUH U
COCTABJISAIOT SI/IPO BCETO KJlacca MpuiiararelibHbIX. BrICOKOYaCTOTHBIEC pUiaraTeabHbIE SBIISIOTCS
HEOThEMJIEMOM  YacTblO BCEH  CHUCTEMbl  NpWIAratelibHbX, 00JIanas  BaKHEUIIMMH
XapaKTepUCTHKAMHU KJlacca MpWiIaraTelibHbIX B II€JIOM M 3a4acTyl0 BBICTYIAas B CMBICIOBBIX
LEHTPaX B Pa3IMUHBIX JIEKCHKO-CEMAHTUYECKHUX psiIax.

B cuiy cBoeit ynoTpeOuTeIbHOCTH U YaCTOTHOCTH OHH 3aHUMAIOT 0c000€ MECTO B A3BIKE
M 3aCIHyKMBAIOT CaMOr0 MPHUCTAILHOIO BHUMAHMS KaK B TEOPETUUECKOM IUIaHE, TaK U B
MIPAKTUUYECKOM OBJIAJICHUH SI3bIKOM.

[IpoBeaeHHBIC HCCIIEIOBAHUS TIOITBEPKAAIOT HATMYNE CUCTEMHOCTH B JieKcuke. B chepe
AQHTTUICKUX TpUIIAraTelbHBIX CUCTEMHOCTh MPOSBIAETCS B CYIIECTBOBAHUHM PETYISPHBIX
cBsazel mexay JICB B mapaaurmMaTH4ecKOM M CHHTarMaTU4ecKOM AacleKTaX. pe3yJbTaTe
MIPOBEICHHOTO UCCIIEZIOBAHUS MBI IIPUIILIH K BBIBO/IY, YTO MOHOCEMUS M IOTUCEMHUS — 3TO JIBE
CTOPOHBI OJIHOTO M TOTO € SIBJICHHS, 0oJiee TOro, MOHOCEMHs] HE HCKIIOUUTEIBHOE, a
YHHUBEpCAIbHOE SIBJICHHE, KaK U MOJIUCEMUSL.

Beutn mpoaHanu3upoBaHbl paszauyuHbIe cioBapd, a uMeHHO A.C. XopHOU «Y4eOHBIN
CJIOBapb COBPEMEHHOI0 aHTIUHCKOTO s3bIKay. (2001); The Oxford Russian Dictionary (1999);
Cambridge International Dictionary of English (2000); Macmillan English Dictionary (2002);
AHrno-pycckuii cinoBapp non penakuued B.JI. Apakuna; AHrio-pycckuil cioBapb B.K.
Mironnepa. [Ipu nomomu mMeToja CIUIONIHONW BBIOOPKM M3 JAHHBIX CIOBAPEl Mbl BBHINMHMCAIU
MoJInCeMaHTHYHbIe MpuiararenbHbie, Konnyectso JICB/3HaueHuit KOTOpbIX ObLI0 60Jee IBYX
u BoImIe. [Ipu 3T0M 0c000€ BHUMAHKE YIEISUIOCH TOJIMCEMAaHTHYHBIM MTPHJIAraTeIbHbIM, YUCIIO
JICB/3HaueHuli KOTOPBIX OBLIO BBIIIE YETHIPEX.

TmarenbHO TPOAHATM3UPOBAB CJIOBapHBIC ACHUHUIIMHM, MBI TOJYYUIH CICTYIOIINE
pe3yabTaThI:

[. A.C. XopHOu «YueOHbI! CI10Baph COBPEMEHHOI'O aHTTIMHCKOTO si3bIKay. (2001).

JlaHHbBIN clioBapbh HACYUTHIBACT 929 MONMCEMAHTUYHBIX AHTIMUCKUX MPHUIaraTeabHbIX.
Munumanbaoe konmuectBo JICB mpmtaratensHbix 2 (Hampumep, different, ambitious, oral,
tart, etc.), makcumansHoe Konuuectso JICB npunaratensubix — 17 (Hanpumep, good).

KomnuectBo mpunararensubix ¢ 2 JICB - 570 (manmpumep, awkward, comfortable,
distributive, human, masterful, plural, red, sincere, violent, etc.).

KomnuectBo npunaratensusix ¢3 JICB - 177 (manmpumep, apt, confident, impersonal,
material, original, previous, reedy, shabby, technical, yellow, etc.).

KonnuectBo npunararensubix ¢ 4 JICB 94 (manpumep, blind, firm, impossible, liberal,
patent, quick, reasonable, serious, true, virgin, etc.).

KomnuecTBo npunaratensasix ¢ 5 JICB - 33 (manpumep, delicate, foul, innocent, liberal,
moral, plain, respectable, rude, tame, tough, vacant, etc.).

KonuyectBo mpunararensubix ¢ 6 JICB — 24 (manpumep, bad, broad, clear, dead, deep,
keen, late, raw, right, rusty, sensitive, short, social, etc.).

KonuyectBo npunaratensabix ¢ 7 JICB — 17 (manpumep, direct, fair, fresh, great, gross,
regular, rich, rough, same, simple, smart, Sweet, thick, etc.). Pe3ynbraTsl ananmza «YueOHOTO
CJIOBapsi COBPEMEHHOT'0 aHTJIHICKOTO si3biKa» A.C. XopHOM npencTaBieHbl B Tao0. 1.

KonmaectBo npunararensHbix ¢ 8 JICB — 7 (manpumep, fine, flat, hard, natural, soft, solid,
square).
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Tabauma 1.
UYucio JICB 2 3 4 5 6 7 8 9 u BbIIIE
KonnuecTtBo mpunaraTenbHbIX 570 | 177 | 94 | 33 | 24 | 17 7 7
[IpouieHTHOE COOTHOIICHUE 61 19 10 | 3,5 (25| 1,8 | 0,7 0,8

II. The Oxford Russian Dictionary (1999).

JlaHHBIN cIOBaph HACUUTHIBACT 834 MOMCEMAaHTUYHBIX aHTJIMACKHUX TPUJIaraTeIbHbBIX.

Munumansraoe konraectBo JICB 2 (manmpumep, adventurous, anxious, coarse, imperious,
occasional, supreme, etc.), MmakcumansHoe konuuectBo JICB-10 (Hampumep, close, dead).

KomnuectBo npunaratenpabix ¢ 2 JICB - 451 (manpumep, attractive, bloody, canny,
complimentary, dainty, occasional, solvent, tart, truthful, unnatural, etc.).

KomunuectBo nmpunararensubix ¢ 3 JICB - 168 (manpumep, bald, blank, capable, careful,
decent, insensible, loud, miserable, naive, simple, technical, vicarious, etc.).

KomnuectBo npunararensusix ¢ 4 JICB - 79 (manpumep, alive, blind, cool, corrupt, dark,
gross, literal, objective, private, queer, swift, terrible, vacant, etc.).

KonnuectBo mpunaratenshbix ¢ 5 JICB 51 (mampumep, acute, busy, cold, conscious,
great, low, open, slow, square, sweet, tame, tough, weak, young, etc.).

KomnuecTBo mpunararensubix ¢ 6 JICB - 27 (Hanpumep, bare, bound, capital, dear, flat,
free, personal, proud, raw, thin, thick, short, strong, etc.). Pe3ymbrater anaimsa «The Oxford
Russian Dictionary» npenctaBieHsl B Ta0auIe 2.

Tabmuna 2.
Yucno JICB 2 3 4 5 6 7 8 U BEIIIE
KonunuecTtBo npunaraTenbHbIX 451 168 79 51 27 19 8
[IpouieHTHOE COOTHOLIEHHE 54 22 104 | 7,1 | 3,2 | 2,2 1,1

III. Cambridge International Dictionary of English (2000).

Janneiii  cinoBaph  HacuuThiBaeT 1007  HOJUCEMAHTHYHBIX  IMPHJIAraTeIbHBIX.
Munumansnoe komumuectBo JICB - 2 (mampumep, absent, compatible, equal, harsh,
inconspicuous, etc.), makcuManbHoe kKomuuecTBo JICB-13 (manpumep, good).

KonunuectBo mpunararensubix ¢ 2 JICB - 610 (mampumep; ill, exquisite, fatal, greasy,
horrible, important, nutty, opulent, peculiar, readable, sentimental, etc.).

KonnuectBo mpunaratensaeix ¢ 3 [ICB - 214 (mampumep, awful, bare, cold, cheap,
natural, internal, modern, nominal, opposite, passive, silent, temporal, etc.).

KonunuectBo mpunararensubix ¢ 4 JICB- 91 (manpumep, hot, large, little, square, sweet,
red, quiet, narrow, cool, long, violent, private, gentle, busy, pure, etc.).

KonuyecTBo mpunararensHbIx ¢ 5 neB - 32 (HanpuMmep, acute, blazing, broad, common,
double, low, old, crisp, dim, innocent, moral, native, perfect, plain, etc.).

KonunuectBo mpunararensubix ¢ 6 JICB - 29 (nanpumep, clear, conscious, dark, dear, dry,
safe, slow, soft, thin, private, simple, solid, etc.).

KonunuectBo npunaratensabix ¢ 7 JICB - 16 (manpumep, dead, fine, free, short, straight,
proper, proud, pure, regular, rich, rough, same, short, strong, wild, etc.). Pe3ynbraTsl ananuza
«Cambridge International Dictionary of English» npeacrasienst B Tabmuie 3.

Tabnuma 3.
Yucno JICB 2 3 4 5 6 7 8 9 u BbIIIE
KonuyecTBo npunararenbHbIX 610 | 214 | 91 | 32 | 29 | 16 5 10
[IporieHTHOE COOTHOIICHUE 60,5 21 9 3129 1,6] 0,5 0,9
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IV. Macmillan English Dictionary (2002).

Janaplii  cnoBaph  HAacuuThIBaeT 973  MONMCEMAaHTUYHBIX  MPHJIAraTeIbHBIX.
Munumansaoe komuuectBo JICB - 2 (mampuwmep, receivable, scrupulous, terminal, etc.),
MakcuMaiabHoe KoruecTBo JICB - 16 (manmpumep, good).

KomnuectBo npunararensubix ¢ 2 JICB - 634 (manpumep, appreciative, bounteous, chief,
conspicuous, deliberate, handsome, intellectual, local, mild, splendid, etc.)

KomnuecTBo npunararensubix ¢ 3 JICB - 163 (manmpumep, annual, blue, bony, cheerful,
comparative, luminous, minded, musical, subtle, tenacious, territorial, etc.).

KommaectBo npunararensubix ¢ 4 JICB - 87 (manpumep, awful, busy, cheap, cool, long,
warm, hot, grey, gentle, quiet, proper, previous, squire, sweet, rich, violent, etc.).

KommaectBo nmpunararensubix ¢S5 JICB - 34 (manpumep, broad, slow, old, rough, simple,
cold, conscious, open, free, native, private, natural, single, sour, etc.)

KomuuectBo nmpunaratensubix ¢6 JICB - 28 (manpumep, capital, dear, dry, heavy, straight
thin, deep, fair, fresh, gross, keen, little, raw, right, etc.).

KommaectBo npunararensabix ¢7 JICB - 12 (manmpumep, dead, hard, bad, broad, high, fine,
short, light, near, nice, personal, proud, stiff, etc.). Pesynbrarsr ananuza «Macmillan English
Dictionary» npeacraBieHsl B Ta0. 4.

Tabnuna 4.
Yucno JICB 2 3 4 5 6 7 8 9 u BbILIE
KonnuecTBo mpuiararesibHbIX 634 | 163 | 87 | 34 | 28 | 12 | 5 10
[IporieHTHOE COOTHOIIIEHUE 65 [ 16,7 9 |35129 1,20, 1

BbIBO/Ibl: B manHOW paboTe B OCHOBE MpeIIaraéMoro IOApa3JIeieHUs JIekKaT
cienyromue nudpossie mokazarenu: 1) 2 3nauenus /JICB - aumcemus, uinu OodYeHb HU3Kas
CTENeHb MHOTO3HAYHOCTH; MUHUMAJbHAS nonucemMusi, 2) 3-4 3nadyenus /JICB Hu3kas creneHb
MHOT03HaYHOCTH; 3) 5-6 3Hauenuii /JICB cpennsis ctenenb MHOTO3HAYHOCTH; 4) 7-8 3HaUeHUH
/JICB - BbICOKast cTeneHb MHOro3Ha4uHOCTH; 5) 9 3Hadyenue /JICB u Gonbiie oueHb BhICOKAs
CTENeHb MHOTO3HAYHOCTH.

Paznenenune paccMaTpuBaeMblX IOJMCEMAHTHYHBIX MPHUIAraTeIbHBIX Ha TPYIIIBI
MIOKa3bIBAa€T, YTO, HECMOTPS Ha ONIpEJEJICHHbIE PACXOXKIeHHs B uucie 3HadeHuid /JICB,
3aUKCUPOBAHHBIX Pa3HBIMU  CIIOBapsIMHM, MpOcCMaTpuBaeTcs oOIas TEeHISHIUS B
COOTHOIICHUY MPHUJIAraTEIbHBIX C TOW WM HHOW CTETIEHBI0 MHOTO3HAYHOCTH.

Haumensbiiee uncno mpuiarateabHBIX MPEACTABICHO AMCEMAHTUYHBIMU €IUHUIIAMH,
WU TIOJIMCEMAHTHUYHBIMU TIPUJIATaTeIIbHBIMUA C OY€Hb HU3KOH CTENEHBI0O MHOTO3HAYHOCTH,
Hanpumep, awkward, comfortable, distributive, human, masterful, plural, red, sincere, violent,
attractive, bloody, canny, complimentary, dainty, occasional, solvent, tart, truthful, unnatural,
appreciative, bounteous, chief, conspicuous, deliberate, handsome, intellectual, local, mild,
splendid, etc.

Crnenyronias rpynmna-npuiaraTeibHble ¢ HI3KOM CTeNEeHbI0 MHOT03HaYHOCTH. [Ipumepbt
npuiaraTeabHbIX 3TOM Tpynnsl: apt, confident, impersonal, material, original, previous, reedy,
shabby, technical, yellow, annual, blue, bony, cheerful, comparative, luminous, minded,
musical, subtle, tenacious, territorial, etc.

BonpmMHCTBO mpuUIaraTelnbHBIX MPEACTABICHBI CIUHUIIAMH CpPEOHEH CTeleHU
MHOTO3HAYHOCTH, 3TO IPOCIIEKUBAETCS MO BCEM CJIOBAPSIM, M3 KOTOPBIX OBLIM MOYEPKHYTHI
TaHHbIE.
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[IpuBenem Heckonmbko mpumepoB: blind, firm, impossible, liberal, patent, quick,
reasonable, serious, true, virgin, delicate, foul, innocent, liberal, moral, plain, respectable, rude,
tame, tough, vacant, etc.

CpaBHUTEIBbHBIN aHAJIN3 TOKA3bIBACT, YTO BCIEACTBUEC PA3HOUTECHHH, KACAIOIIIMXCS YHCIIa
M COJICpKaHUs 3HAYCHUH B Pa3HBIX CIIOBAPSX, B COCTABE BBIICIICHHBIX IPYII MPHIIaraTeIbHbIX
C TOM MJIM MHOM CTENEHBI0 MHOIO3HAYHOCTH HET IIOJIHOIO COBITAACHUS.

Tax, B TOJIBKO YTO paCCMOTPEHHOM IPYIIIE MPHIAraTeIbHbIX C CAMOU BBICOKOM CTEIICHBIO
MHOIO3HAYHOCTA  OOIIMMHM  €AWHHIAMHU, BBIAECIIEMBIMH  OOJ€e dYEM B OJHOM
JeKCUKOrpauuecKoM HCTOYHUKE, BIISIIOTCS open, low, deep, slow, close, good.
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Anoamna: Conevl JHculi0apvl ayvli3eKi colney miniHoe CMUMUCMUKaiblK 6acey NeKCUKAHbI
3epmmeyze Kbl3bl2yubliblK apmyoa. beiipecmu Kapvim-KamvlHacma mya2aapansiy KapblM-KamblHAC
Jrcagoaiivinoa cyocmanoapm Oipaikmepin nauoalaHbin colliey MaHepi ayKbiMbl OYPbIHEbIOAH Od
Keneroe, XaiblKmuvly 0CMypii emec MONMApblH, COHEbl YAKbIMKA OeliiH cybcmanoapmmsl CO30iK
KOpaa ey KOHCep8amuemi aieymemmix monmapobl Kammyodq. YCulHbLIbIN OMbIPEAH MAKAAA0A ClleHe
Oipaikmepi JHcoHe 0aapoblH ASbUIUBIH MINiHOe dicacany dHcondapwl 3epmmenedi. Ciene mepmumine
anvikmama bepy macenecine KamuvlCmvl AMEPUKAHOBIK HCIHE PeCelliK TUHe8UCIMePOTY KO3Kapacmapul
HCUHAKMATIRAH.

Tipex co30ep: cneue, Oclpecmu AEKCUKA, dJEYMEMMIK MON, JHCAP2OH, IMOYUOHALObL-
IKCNPeccUusmi peyx

Annomauua: B nocnednue 200vi HaOmodaemcs gospacmarnowas AKMUGHOCHb CHUNCEHHOU
JIeKCUKU 8 PAa32080pHOLL peuu. B ycrnosusx medciuuHocmuol KOMMYHUKQUUU npu HepopmaibHOM
0bweHuU, peuesas mManepa, NPUCywas cyocmanoapny, cConposoicoaemas aKmyamu3ayueti CHUICEHHOU
JIeKCUKU, oxeamvieéaem 6ce 0Oo.ee WupoKue, HempaouyuoHHvle cPYnnvl Hacelenus, 00 He0asHe20
eépemenu Haubonee KOHCEPBAMUBHbIE NO OMHOWEHUIO K CHUMCEHHOU JleKCuke coyuozpynnol. B
npeonazaemoll cmamoe U3yueHsbl eOUHUYbL CleH2d U CROCOObL UX B03HUKHOBEHUS 8 AH2TULICKOM SI3bIKe.
06006wenst 63215061 AMEPUKAHCKUX U PYCCKUX TUH2BUCMOB HA NPOOIeMy onpedesieHus cleHaq.

Knwuesvle  cnosa: cleHe, Heghopmanvuas — JleKcuxa, coyuanvHas — epynna,
AHCAP2OH,IMOYUAHATILHO-IKCHPECCUBHASL OKPACKA
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Abstract: In recent years, there has been an increasing activity of substandard vocabulary in
colloquial speech. In the conditions of interpersonal communication in informal communication, the
speech manner inherent in the substandard, accompanied by the actualization of substandard
vocabulary, covers ever wider, non-traditional groups of the population, until recently the most
conservative sociogroups in relation to this vocabulary. The article deals with the units of slang and the
ways of their occurrence in the English language. The views of American and Russian linguists on the
problem of defining slang are summarized.

Keywords: slang, informal vocabulary, social group, jargon, emotional-expressional
colouring

Crnenr (>kapros, apro) - Oy Oenrim Oip oJEyMETTIK TOI MaianaHaThiH daeOu Til
HOpPMAachlHAa Call KEJIMEWTIH, Oenrimi Oip oJeyMeTTIK TON OKUIAepl KOJIJaHAThIH Ce3Aep/Ii
KaMTHUTBIH JIEKCHKa KabaThIHA KipeTiH ce31ep. MyH/1all ToI KoJ/1any aschl Tap, CaHbl HIEKTEYI
00ybl Aa (P30 MY3BIKAHTTap, XUMHS FaJbIMIAphl, KajTa ypbuiap *koHe T.0.) )KOHE eTe KeH
Oouysl 1a (>kacecmipiMaep, CTyIEHTTEp, KaHKYHepIep, TeIeKopepMeHIep) MYMKIH.

byriari kyHae Tin OumiMiHAe aTanFaH KYOBUIBICKA CaH TYpJl JKOHE alyaH Typii
TyciHikreme Oepinren. Keiibipeynepi Oip-OipiHe keperap aa Ooibinm TaObiaabl. CIEHITHI
seprreyii Opuk [lapTpumk anramkpuiapAslH Oipi OONBIN aTanfaH TEPMHHIE aHBIKTaMa
OepreH, «OBITyIOIIKME B Pa3roBOpHOW cdepe BecbMa HEMPOYHbIC, HEYCTONYMBEIC, HUKAK HE
KOIU(UIIMPOBAHHBIE, a YaCTO U BOBCE OECMOPAIOUHbIC U CIy4YailHble COBOKYITHOCTH JIEKCEM,
OTpakaromue OOIIECTBEHHOE CO3HAaHHWE JIOACH, NPUHAISKAIMUX K ONpeaesieHHON
COLIMATILHON WJIM mpodeccuoHanbHON cpeney». CieHr Oyl TypFbIaa JKaumbloaedn co3IiK Kop
AIIEMEHTTEPIH aybI3eKi COMIey TUTIHJE TeK CTUIMCTUKAIBIK MAaKCaTTa CaHAJIbI, OMJIACTHIPHII
KoJ/1aHy Jien kepcetineni [1].

W.P.T'anbniepuH CICHITH HAKThI €eMeC KYOBUIBIC peTiHae TYCiHIipeai. «B aHTrmmiickoi
neKcukorpaduu moJ 3TUM TepMUHOM HenuddepeHIMPOBAaHHO OOBEAUHSAIOTCS COBEPUICHHO
Pa3HOPOHBIE SBICHUS. DTOM MMOMETOW OTMEUYECHBI M IPOCTOPEYHBIE CIIOBA, U AUATCKTU3MBI, 1
HEOJIOTU3MBI, W KapTrOHU3MBI, U IIYTIUBBIE CIOBOOOPA30BaHMs, U MHOTOE Jpyroe. JTO HE
IpOCTOpEYHEe B  YUCTOM BHUJAE, XapaKTEPHBIM MPHU3HAKOM  KOTOPOTO  SIBIISIETCS
HEJINTEPaTypHOCTh CJIOBA, Yallle BCEr0 HCKa)KEHHE €ro 3BYKOBOM WM MOP(OIOrHYECcKOn
CTPYKTYphI» [2].

AJ cleHr TepMHHIHE TOJBIK KesneMl aHbikTama OepreH B.A.XomsikoB 6onateiH. OH
CJICHTTBI «OCOOBI Tepu(EepPUNUHBIN JICKCUYSCKUN IUIACT, JISKANMH KaKk BHE IMPEACIIOB
JUTEPATypHOU pa3rOBOPHOM peyM, TaK W BHE TPAHUIl AUAIEKTOB OOIIEHAIIMOHAIBLHOTO
AHTJIMICKOTO S3bIKA, BKIIIOYAIOIIUM B ce0s1, C OHOW CTOPOHBI, CJIOH crienn(puuecKoi JIEKCUKI
u (pazeonoruu npodeccuoHaNbHBIX FOBOPOB, COLUAIBHBIX KAPTOHOB U apro MPECTYIHOrO
MUpa, U, C JOPYroM, CJIOM IIMPOKO PacHpOCTPAHEHHOM M OOLIEHNOHATHOM SMOIIMOHAIbHO-
HKCIPECCUBHOM JIEKCUKU U (Ppa3eoaoruu HeuTepaTypHOM peun» faen cunarraias [3].

benrini Gip ke3eH e cieHr cesaep O6enriti 61p 0eir sKarbl KOJITaHBICKA Ue OOJIBIT, O
O9piHe TyciHikTi Oonanel. CoHbIMEH Oipre, onap 9ae0u Til HOpMachlHAa €HOEH, y3aK Mep3iM
001ibl OeiipecMu, SMOIIMOHAIITBI PEHKIH CaKTau IbI.

AFBUILIBIH TUTIHAE CJEHT JKacallybIHBIH HETI3T1 JKOJIJapblHA €O30epiil KOCAplaHybl
(Hemece OipHemie peT KaWTalaHybl), OblObicmany mpaHchopmayusacel (TTAPOHUMIIIK
TapTHIMIBUIBIKTBI KOCA IFAH/IA), UWAMAOAH MbIC HCAINBIAAY KATATDI.

ETicrikTep x)ui Kocapaanaowl, onap 0ip yakbITTa €peKIle IKCIPECCUBTI 005y aiajbl.
Ocpuraiiia, GipHelle peT KalTalaHaThIH €TICTIK MoJlIMIEMere CapKaCTHKAIBIK TYCIHIKTEMe
0oyl MYMKiH. ByJt Typaeri eH xui ke3aeceTiH GopManusiap Kejecl JeKceManap Heri3iHae
xKacanaJbl:

win (agvin. “to win” — dcenicke ocemy, sceny), lose (azvin. “to lose” — oceniny, ymoiny),
hack (agvin. “to hack” — scymvicmany Oip-napcemen, aoemme 6agoapramamet), flame (agvin.
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“to flame” — Oneymemmix dxncenioe smoy.nikipmanacmapea Kamoicy), barf (mvim ynamnayovt
oindipemin odaeaii). MoceneH, “The disk heads just crashed. Lose, lose” ([[uck bacmapwi
cvinean. He oecen comcizdik). TyOipaiH KocapiiaHybIHBIH alKbIH MBICAJIBIHA “‘chomp’ eTiCTiri
Heri3 Oona amaael. “To chomp” eticTiri e3iHIH OacTamKel MaFbIHACBIHJIA, IIAMACHI, TIC
KaipaysiH Ournipred. KoMmmbproTep MaMaHaapbIHbIH apackiaa “‘chomp chomp” naigamanyasr
aJIMaCTBIPATBIH THICTI KHUMBUT JKHi Ke3neceni. KUMbUT maiiHay KUMBUIIApbIHA YKCAC KOHE
onerte Oaranay oOBEKTICIH HYCKayMeH Oipre xypezi. by MoHep/i KoijgaHy HaKThl Oaranay
CUIIaThIHA WE: COWJICYIIHIH MiKipiHie “chomp chomp” eTicTiri OarbITTalIFaH aJaMHBIH
KOMITBIOTEPMEH HOTHIKEIII )KYMBIC icTeyre KabiieTi )KeTKTIKCi3.

Ivibvicmany mpancopmayuscol. ATanFaH ypaic - YKCACTBIK OOWBIHINA JBIOBICTHIK
accoIausuIapAbl i3/1ey, OJI COMNEYIIICH KADKBIHIBI JKAaKChl TYCIHYI KOHE TUIAl JKaKChI
MEHrepyai Taman eremi. MyHaail ¢opManusuiapAsliH  0acThl  €peKIIeNiri - OoJapiablH
OKCHpPECCHBTI peHki Oomnbin Talbuianel. OnapIblH  KOMIIUTr, Ce3IepAiH IABIOBICTHIK
(dhopmaceiHa TOXKIpUOE Kacay HOTHXKECIHIE Taiaa 00iaThlH OKKaznoHanu3Mep. Kapamaiitbim
Ce3lll HeMece €O3 TIPKECiH KBI3BIKTHIPAK HOpCere aiHaJAbIpyFa JIereH YMTBUIBIC MYHJai
OipiikTepaiH maiina 6omybiHa biKnan ereni. Meicanst: “Dirty Genitals” (Data General), IBM
Three-Sickly (IBM 360).

AFBUIIIBIH TUTIHAETI TON CO3IH MABIOBICTHIK TYpJCHYiHE €Ki TUIaeri ce3aepiiH
JBIOBICTHIK YKCACTHIFBI FaHA TYPTKI OOMMAaMTHIH CHUAKTBL “User” «maigalaHyIIb) CO3IHIH
KOMITBIOTEPIIIK )KaPTOHAAFBI «yCep» CO3IMEH ajaMacybl HET131H1e CO3/1H rpapuKaiblK KaObIFbI
KaTKaH CUAKTHL. TpaHcdopmarusra Heri3 00JFaH o3/ a3u1aen oKy 0onaTeiH. KoMmbroTepaig
«yomnymepy, «KOMnymepy», «KOMUIAOXmep» AeN IbIObICTamybl AN OChUIAN YXKIENTeH.
Jp1obicTany TpaHcoOpManusaCchl KOMITBIOTEPIIIK JKaproHIbl jKacay TOCUIl peTiHAe TeK
MAPOHUMUSIIBIK aTTPAKIMSIMEH EKTEIMEH/I1.

Hlamaoan muic  ocarnvinay. byn ce3kacam  yiATiCl  CEMaHTHKANBIK — KOHE
rpaMMaTHKaJIbIK JEHT €€ )KYy3€ere achIpbUIYbl MYMKIH.

['paMMaTHKaIBIK XKaIMbUIay ObLIANIIA XKY3ere acalbl: KeKe co3aep OepuireH ceiiem
MYILIECIHE TOH €MeC >KallFayjlap ofeli »KaiFaHy HOTIDKeciHae Oacka ceilieM MylleciHe
aybicasbl. AFBUIIIBIH TUTIHZAErT OapiblK 3aT eciMIep CIEHI jkacaly Ypaicli OapbichiHAA
BepOann3anusara yuslpaybl MYMKIH JXKoHE KepiciHue: (ferrous => ferrosity, obvious =>
obviosity, hack => hackification). KoMmMmplOTEpJiK CJIEHT cajachlHaa WHHOPMATHKA
MaMaHAApPBIHBIH TPAMMATHKAJBIK HIBIFAPMAIIBUIBIFBIHBIH MBICATIaphl TOMEHETiIeH O0IbIT
tabbutanel: “I'll mouse it up (Men onbi (0O6BLeKMbIHGL) MBIUKAHHBIY KOME2IMEH JHCOApPbl
kemepdim)”, “Hang on while I clipboard it over (Men obwvexmuinbl ativipbac 6ypepine
ayvicmulp2an Keszoe Komnvlomep Kamuvin Kaaowvl)’. KOMIOBIOTEPIIK KaproH IeHOepiHae 3aT
€CiIMHIH HOpMaJiaH aybITKy OOJbIN TaObUIATBIH KeWOip kemmie Typsepi Oap: ‘“mouse”
(moiwkan) - “meeces” (mviwkanoap). KoMnploTepiik CIEHITI TPaMMAaTHKAJBIK KaprOHMEH
OalBITY/IBIH dcipece TaHbIMaJl TAclll - -xen: box - boxen, socks - soxen >xanraynapblH KOCY
apKBUIBI 3aT €CiMJIep/iH Kerie TypiH xkacay. COHbIMEH Karap, KOMIBIOTEPIIIK KapTroHIarbl
JTUHTBUCTUKAIBIK IIBIFAPMAIIBUIBIK TUIMIH OCBI 1MIKI JKYHeci apKbUIbl KapbIM-KaThIHAC
KaCaWThIHAAP YUIIH aKbIHIBIIBIKTaH albIpbUIMaiIbl.

Conpnaii-ak cieHr aereHiMi3 Oenriai Oip jkac TONTAapbIHAAFbl, KOCINTET], KJIAaCCTaFbl
azamap KOJJaHATHIH ce3lep MEH ce3 TipkecTepi. COHBIMEH, «CJICHT» YFBIMbIHA MBIHAHIAN
aHbIKTaMa Oepyre Ooiajbl: KYHAETIKTI ceiyeyne KOJAaHbUIATBhIH, Oipak on1edu Tiine
KOJITaHyFa KEeJIMEUTIH JIeN CaHaJIaThIH CO3JIED.

Kacrap cmenrsl — 12-22 xac apanbIFbIHIAFBl aJaMIapiblH cenjey OapbhIChIHIA
KOJITAaHBUTATBIH co37iep. byl pecMmu skyilere Kapcel TypynaH TybIHIaraH. KamanblK cTyneHT
JKacTap MeH JKeKellereH KaObIK TONTap apachlHa Ke3/IeCeIi.
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JKacrap clieHTiHIH €H JaMbIFaH CEMaHTHUKAJIBIK OPICTEP1 IeTT TOMEHACT] TaKbIPhINTapFa
ekmiH Ttycipyre Oomaabl: «Anam», «CeIpTKbl Kenber», «Kuim-kemek», «TyprbiH Yiiy»,
«/lemanbicy. CleHr ThIH Kypamaac 0eJ1iKTepiHiH KOIIILIir opTypIii abOpeBuarypaiap, CoHaau-
aK OJIapAbIH TYBIH/BI (hopManapsl )koHe, SpHHE, aFbUIIIBIH TUTIHEH €HI'eH KipMme co3zaep [4].

Kacrap cnenrinin 0acka TypJepAcH epeKIIeNICHAIPETIH CUIATThl OeNTri OHBIH YpIIaK
aJIMacybIMEH TYCIHIIpiIETiH Te3 e3reprimTiri Oonbim TaObuiaabl. Kasipri tanmga xacrap
CJICHTIHIH JaMyblHa KOMIBIOTEPJICHAIPY 30p binai eryae. KoMmmproTepaiH naiaa 00JybIMEH
MarblHa MEH KeCKiHal Oepyneri a3y oHe Oachlll HIbIFapy KOCHIMILIA MYMKIHIIKTEpre ue
6onapl. OchlFan OaiIaHBICTHI JKAaCTApJbIH COWICY TITIHE «MHTEPHET CJIEHI» JIeN aTalaThiH
ce3lep, COHBIH imnHae oneymertik xkenitepae (Twitter, Whatsapp, Facebook, Bkonrtakte)
TYBUIFaH CIICHITEPre eHy/Ie.

CrnenrneH KaTap KOJJIaHBICTA JKYpeTiH »kaproH (¢p. jargon) >koHe >kaOBIK TomTa
KOJIJAaHBUTAThIH ciieHT (¢p. argot). JlereHMeH, CIEHT J>XKaproH, apro >KoHE aybI3eKi ce3
TipKeCTepiH axbIpaTa Oy Kepek. CiaeHrTi 03 ce3inae OuTiMal agamaap, Oenri Oip KacTarbl
HeMece KociOM Tom eKuIaepi Ae KoigaHaabl (MbICANIbl, KOMIBIOTEPIIIK CICHITET] 102 HEMECe
6un0). MYHBIH €H JKapKbIH MBICAJBI - >KacTap CJIeHri. ByriHri TaHma jkactap CICHTIHIH
KAJIBINITACYBIHBIH HETI3T1 KO3l aFbUINIBIH CO3JEPiH JKacTap OpTachlHAA KaObUIAAy >KOHE
TYPAEHAIPY MpoIleci, co3ci3, opacaH 30p OpbIH anaabl. Meican perinae «bucks» - donnap
(amepukanvik scapeon «bucky - donnap), «usery - natioananywivl (AFBUIIIBIH TUTIHEH KOI0AH)Y
- natioanawny), «cooly - mamawia (aFbUIMIBIH TITIHEH albIHFAH «Ccooly - «epexuie MulKmuly)
CHSIKTBI TYPJICHIIPUITEH CO3Iepi KenTipyre Oonaipl.

Pughmanvix crene arblIIBIH TITIHIET] CIICHITIH €H epeKIe Typi. Pudmanbik ClIeHr ThIH
HET13T1 UIesiChl KeUOip co3AepAiH OpHBIHA 9JeTTe 0acKa €Ki CO3JIeH TYpaThiH pupMaibIK o3
TipKecl KOJIJaHBLIAbI, OChUIaiIa OIIMEHTIH THIHIAYIIBIHBIH QHrIME OapbICBIH TYCIHYl ©Te
KHUBIH 00JIaJIbI.

Dog and bone = phone (menegon)

Trouble and strife = wife (atien)

Skin and blister = sister (anke)

Mince pies = eyes (ko3)

Plates of meat = feet (asx)

“Would you Adam it! My trouble's been on the dog 5 hours rabbiting to her skin!”

(Would you believe it! My wife's been on the phone 5 hours talking to her sister!)

Strange and weird = beard (caxan)

Tina Turner = earner (bipoene ci3 yuiiH aKuia Hcunayoa )

Fat Boy Slim = gym (cnopm 3an)

China plate = mate (0oc-dcopa)

Nuclear sub(marine) = pub (nab)

Britney Spears = beers (cvipa, k.m..)

Mobunvovr cnene. Kyppeni kem OefiKTi araynapAbl »acay apKbUIbl oKarlmai
HOMHHAIIMSIA KaHa KYOBUIBICTapbIH TYBIHIAYBIH Taslall €TeTiH OMIp/iH KbUIIaM KapKbIHBI
TiIAET1 ab0peBuaTypanapabiH keOeroiHe, cederii 0oabIn oThIp. [eMek, aknapaTTsl Oepy/IiH
a/IeKBATThI )KOHE COHBIMEH Oipre YHeMji TOCUIiH i37ey. bykapaiblk akmapar Kypaujgapbl TEK
JKaHa TULIIK (hopMaiapIbl «YCTaI aly» KoHE OJIapAbIH KOJIJIaHy asiChIH KEHEHTY/ 11 OlLmipesi»

byriari Tanma SMS ab0peBuaTypachl KeNTereH TULAEpAE Kammail KyObUIbICKa
alHasbIN, OUTIMHIH CaH allyaH cajajapblHa KbI3MET €TETIH CO3IIK KOPBIH TOJBIKTHIPY YIIiH
KApKBIHABl KOJJAHBUIBI JKaTKAHNA, OJ «CO3MIK KOPJbl TONBIKTHIPYABIH €H OHIMAL
TociIAepiHiHy Oipi Oonbin cananmansl. JKaumel cebenTep MEH yKcac 3aHIbUIBIKTApAbIH Oap
€KEeHJIIrH KepceTe OThIpbIN, SMS KbICKapTy mpolieci 0apibIK Tifaep/ie KeHIHEH JaMbIFaH.
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1. bip opim HEeMece caH, OyKin coe3i aybICTBIPAJIbI: MBICAJIHI,
be - b (bony), ate 8 (ancedi); see - ¢ (kopy); to/too - 2 (exi); you - u (ci3); why -y (neze); your /
you are - ur (cizoin).

2. bip opimn HEMece caH OYBIHIBI ayBICTHIPAbI, MBICANIBL: activate - activ8 (bencenodipy);

great - gr8(kepemem); mate - m8 (xcondac); later - I8r (keuinipex); before - b4 (anea,
anewvl); therefore - there4(con cebenmi), today - 2day (6yein); wait - w8 (kymy),
hate - HS8 (sicex kepy);no one - NOI (ewxim), anyone - NEI (bipey); forever - 4eva (maneinix).

3.  CuMmBommapAblH MaFbIHACBIH  ©3TE€PTy, MBICANBL: s - $; 00 - %, -orr-
- 0z, SOrry - SOz (peHorcicen); tomorrow- tomoz (2moz)
(epmen),; tomorrow - 2moro (epmen), tonight - 2NITE (byein Kewke), thanks -

TX (paxmem), today - 2dA (byein); address - addy (adpec); says - sez (atimaowl), because - cu

z, beuz, bez, beos, be, coz or beoz (cebebi), please - plez (eminiw); probably - probz (mymkin).
4. OpinTepaiy abOpeBUaTypachl JKOHE THIHBIC O€NTijiepi KbICKAPTBUIABI: ‘AAYBICTHI

JBIOBICTAp AJIBIHBIN TACTATA/Ibl, a1 CO3/IIH MaFbIHACKI AYbICCHI3 IBIOBICTAPIBIH Ti30€T1 apKbLIbI

AHBIKTAJIAJIbI,

MBICaTIbL: between - btw (apacvinoa); because - bes (cebebi); your - YR (cizoin); speak - SPK (

cotiney),people - PPL (aoamoap), please - PLS (eminiw); friend -

- frnd (0oc); homework - hmwrk (yii

Jacymulenl), message - msg (xabapnama), probably - prbly (mymxkin), peace - pce (6etibimuini

K), text - txt (Momin).

- a00peBHaTypa KOIIaHbUIAIBI«/». With -

w/t (men); something - s/t (bipnapce), boyfriend - b/f (0oc-
acieim), girlfriend - g/f (kypovl); bedroom - b/r (scamoin boame);, homework - h/w (yii
arcymulesl), class work -c/w (coinwin scymovicol).

Crnenr - Oyn OeiipecMu >kaFfailiapja KOJIJIaHBUIATBIH, €rep ajgaM KapbIM-KaTbIHAC
»KacaylibIMEH ©31H epKiH Ce31HTeH/Ie, ©31H JIYphIC TYCIHETIriHEe ceHiM/ Il OoFaH ke3ze (gocrap,
opinrectep, OTOACH) NaianaHbBUIATBIH ceiyiey Typi. MyHnmaih ceiuiey Typi KkeOiHece
azaMJapbl )KaKbIHIATa kI [6].

CelineyiiHiH TamKbIPJIBIKKA, CO3 KAHAIBIFRIMEH TaH KalJbIpyFa, Oacka amamuapaaH
epeKlIeNIeHyTe, 63 TYJIFachblHa Ha3ap ayJapyFa, TAHbIC )KOHE )KaKbIH PeHKKe OeHiMAlTIK, Oenrii
Olp oJleyMETTIK Hemece KociOM TOINKa >KaTaThIHIBIFBIH KOPCETyre YMTbUIBICHL. OCBIHBIH
OapibIFBl CICHTU3MIEP/IH Taiia OoNMybIHA KOHE ONapIbIH Ceieye >KyMcalyblHa Heri3ri
ceber [7].

Tingig emip cypyiHe SKCTPaJIMHIBUCTUKAJIBIK JKaflaiIap/blH oCepl OHBIH JIEKCHUKO-
CEMaHTHKAJIBIK KypaMbIHa dcep eTe/li: TaOuFaThl MEH MOHIH HAKThl aHBIKTAN/IBI.

Maiinananran aneduerrep:
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2. Tampnepun U.P. — Aurmmiickas crumuctuka — M.: JImopoxom, 2010 — 336 c.
3. XowmskoB B.A. — BBeneHue B U3yueHHE CIIHIa — OCHOBHOI'O KOMIIOHEHTA aHIJIUICKOTO MPOCTOPEYUs —
URSS. 2009. — 104 c.
4. Eble C. Slang and Sociability: in-group language among college students. — Chapel Hill, NC: University of
North Carolina Press, 1996 -240 p.
5. Hypxkenosa C.C. [Ipobaembl nepesaun CTHINCTHISCKN CHUKCHHOH JIEKCUKH U pa3eosIoruu (Ha MaTepuale
PYCCKHX TIEPEBOJIOB aHTIO-aMEPUKAHCKUX XYyI0KECTBEHHBIX TEKCTOB): ABToped. muc. KaHA. (QUION. HAyK.
Toumucu, 1988. 24 c.
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KAHKAJJIBI CASICH TJUCKYPCTATFBI COMJIEY CTPATETUSACHI
(AFblUIIIBIH TIJII MATEPHUAJIBI HET'T3IH/IE)

Opuvinoai 3.C.
4 Kypc b6axanaep cmyoenm

JL.H.I'ymunee amovinoazet EYY
Hyp-Cynman

Anoamna: JKansxcanovl casicu Ouckypcmazol coliey Cmpameusiiapbli maidan, Kepcemy.
Huckypc nen Mamin apacvlHOaebl aublpMabLIbIKmapobl OAuKay.

Tipek co3: OucKkypc, Hcandxicanovl OUCKYPC, CAicu OUCKYPC, MaMiH, OAUIAHbICIbL Y2bIM, Mi,
KapblM-KAMbIHAC, KOMMYHUKAYUsL, aopecam.

Annomayua: Ananuzuposamsv u npeocmMasiamsv peuesbie cmpameul 6 KOHQIUKMHOM
noaumudeckom ouckypce. Obpamume HUMAHUE HA PA3TUYUS MENHCOY OUCKYPCOM U MEKCIOM.

Kntouegvle cnoea: Ouckypc, KOHbLIUKMHBIL OUCKYPC, HNOAUMUYECKU OUCKYPC, meKcm,
CBA3AHHAS KOHYEeNYUs, A3bIK, KOMMYHUKAYUSL, aopecam.

Abstract: Analyze and present speech strategies in conflict political discourse. Notice the
differences between discourse and text.

Keywords: discourse, conflict discourse, political discourse, text, related concept, language,
communication, destination.

20 raceipabiH 70-1I1 KbUITAPBI «TUCKYPC» KOHE «MOTIH» TEpMUHAEpI 3epTTeNild,
aupikTana Gactagel. T.A.Ban Jleiik (Teun A. Van Dijk) xome D.beusenucrrin (Emile
Benveniste) ychbIHFaH KOHIIETITIJIEPIHIH OCEpiHEH Oy €Ki YFhIMIBI 06l KapacThIpy
TeHaAeHIMACH Oactanmabl. Artan aiWtkanmaid T.A.Ban /[leiixk (Teun A. Van Dijk): motin —
abCcTpakTLIl KYPBUIBIM, AUCKYPC — TYPJIl JKaHAPTYyJap HTI3UIreH, TeK KaHa Oip KypbUIbIMHAH
TYPMalTBIH, SKCTPAIMHIBUCTHKAIBIK (aktopiapra ue yrbiM. An, D.Bemsenuct (Emile
Benveniste) TyciHiri OoibIHIIA TUCKYpC — ceilneymriieH 0eniHOENTIH, MaFblHaFa M€ YFBIM.
SIFHU, JOUCKYPCTBHI «Coiieymiiiep HMeMACHTeH ce3» nen ecenteini. On COHBIMEH Karap
TUCKYPCTHl «TUIAIH BepOanmbpIi KapbIM-KaThIHACTAFbl KBI3METI» PETIHAE J€ KapacThIpyFa
OomnaTeiHBIH alTabI[ 1,296c.]. COHBIMEH €Ki YFBIMFa KEKE KEKE TOKTAJICAK.

«JlMcKypc» TepMHHI KeIMarbIHAJbl €KeHiH Oinemi3. IMCKypc TeopHsChl aHTHKAJIBIK
puTOpHKagaH OacTay anbli, Aepoec cana petinae XX racelpabiH 60 KbUTAApBIHIA KAJIBIITACTHI.
byn TepmuHIl FanmpiMIap MbIHagail MarblHanapiaa KojaaHanel: Jluckypc nereHimiz: 1)
OaiilaHBICKAaH MOTIH; 2) MOTIHHIH aMThUIBIMAAFbI Typi; 3) auanor (cyx0ar); 4) MarblHANIAphI
JKarblHAaH e3apa OalJlaHBICKaH ce3/ep Ti30eri; 5) jkazbaira HeMmece aybI3Iia TYPAETi Cousey
nibiFapmacsi[2,4796.].

Kasipri Tanna auckypc TEpMHUHIHIH HAaKThl TYCIHIIPMECI OK, COJI ceOenTi apTyp.i
FaIBIMAAp ©3 3€pTTereH cajachlHa Kapall asHbikTama Oepeni. JlucKypc TepMHHIH
anFalkplapaelH Oipi 6omsein 3.Xappuc (Z.Harris) e3inin 1952 »xbuibl xasran «Discourse
analysis» enOeringe xommaHaael. On xepae 3.Xappuc (Z.Harris) TUCKypCThI aKmapaTThiH
KO3FaJIybIH, TaMYbIH OaKbUIANTBIH 9JIIC PETiHAC cumaTTaiapl|3].

T.A.Ban Jleiik (Teun A. Van Dijk) Ta nuckypcCTbIH aHBIK TYCIHAIpMECI )KOK €KEeHiH
Al TBII, OHBI «TUDY, KKOMMYHHKAIUIY), «KOFaM JKOHE MOJICHHUETIIEH» OailnaHbIcThipaibl. OCh
KYBIKTay TYCIHJIpMere Kapam OoJ JUCKYPCTBIH YII HeTi3ri ejmeMiH kepcerTTi: «(a) language
use, (b) the communication of beliefs (cognition), and (c) intentional situations». Ocbl ymI
napameTpre Kapar, JUCKYpCThl 3epTTeyre JUHIBUCTHKA, TICUXOJIOTHS, dJICYMETTIK FhUIBIMIAP
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CBIHEI TIOHJIEPTiH KaTbICAaThIHBIHA TaHKaJTyIbIH KaXKeTI1 JKOK [4,1-2p.].

B.E.UepnsiBckast ke3Kapachl OOMBIHIIA IUCKYpPC ©31HIH BIKTUMAal TYCIHIKTEpiHIH
OipiHae >KyHeMeH OalIaHBICTBl OepuIreH MOJIIMJIEMEHI, MOTIHAI TEeHepaluusuiay YIIiH
KOKETTIHIH OapibIFblH AHBIKTAWUTHIH CHUTYAIUSUTBIK KOHTEKCTIICH TBIFBI3 OalaHBICTaFbI
MOTiHII Olaipeni [5].

JIMCKypCTBIH epekie TypiHiH Oipi «cascu mauckypcy». E.K.IlaBnoBanblH miKipi
OOMBIHIIIA «CAACU TUCKYPC» — KOFaMaFbl CasiCH IUCKYPCTAPABIH KUBIHTHIFBI: OUITIK TUCKYPCHI,
KapCBUIBIK JMCKYPCHI, KOFAaMJIBIK PUTOPHKA, KAJBINTACKAH KOFAMIBIK KAaThIHACTAp >KyHeciH
KYIIEHTETiH HEeMece OHBI TYPaKChI3IaHAbIPaThIH XKYyiie [6,99c¢.].

Kazak ranbiMaapeinbiH apacbigaa b.A.AxaroBa cascu IHUCKYPCTBI CasiCh 9PEKETTIH
BepOaJaHFaH KUBIHTBIFBI PETIHACTI MHCTUTYIMOHANIIBI AUCKYpC (Oenrisi Oip a1eyMeTTiK ToI
OKIIZICPIHIH KapbIM-KaThIHACHI) JIeTI KapacTeipaasl [7,280.].

An, EJO.AnemmHa Ke3KapacbIMEH >KaH)KaJlJbl CasiCH TUCKYpPC JIETeHIMI3 — CasiCH
YKaHKaJT JKaFJalbIHIaFbI casicaT CYOBEKTIIEpiHIH iC-opeKeTi OaphIChIHA OEKITY KoHEe OLIAIpY
TaKbIPBIOBIMEH ANKBIHIANATHIH MOTIH. Bysl peTre >KaHKanael casch AMCKYPCTBIH HETi3Ti
MakcaTTapbl MEH Ma3MYH/IBIK TUITIHE MBIHAJIAP KaTaJlbl:

®  aKmapaTTaHJABIPY, KaKTBIFBIC CYOBEKTICI >KOHE KaHKajl >KaFdalblHAarbl ©31HIH
YCTaHBIMBI TypaJibl aKImapaTThl KapCchllacKa, MeIMaTopiIapra )oHe 6acKa agamaapra KeTKi3yre
OaifTaHBICTHI Xabapay;

®  CEHIIpY, ONIMOHEHTTI 63 MO3UIMACHIHAH 0ac TapTyFa, YIIIHIII TYJIFaiapFa KaTbICThI
— OHBIH >KaFrblHA IIbIFyFa KOHAIPY HUETIMEH allKbIHAaIa/Ibl;

®  IIAKbIPy, ONMOHEHT PETiHJIe AUCKYPCThIH OaFbITHIH aHBIKTAYy, COHMAN-aK YIIiHII
TYJIFajap TapanblHaH KaKTHIFBIC )KaFIailbIHIa KOJIIayFa ue 00Ty YIiH;

e aKTay/exiHy, Jay-IaMalJblH JaMmy CaTbICBIHIA AasKTaly CaThICBIHIAa HeMece
(dakTigeH KeliH opbIH ananbi[8,3c.];

JIMcKypcIieH mapa-map YrbIM PeTiHAe KapacThIpblUIFaH MaTiHre Tokraicak. E. C.
[TomoBa mikipiMeH MOTIH Ceilliey ic-opeKeTiHIH MaHbI3Abl MyIlleci OOJNbIN TabbUTa b, OHBI 013
kazbama TypAe /e aybi3Ila CUIlaTTa Ja >Ky3ere acklpa angambl3. MOTIHHIH 0acThl
epekuienikTepine Oenrim Olp MakcaThlHBIH 00Jybl MeH Oacka ceiijiey ic-opeKeTiHiH
MYILEJIepIMEH ThIFbI3 OalIaHBICTBUIBIFBI KaTaabl. MaTiHre opaaiibiM Oip Hemece OipHele
TaKpIpbITap THECLT [9].

O. U. Mockainbckast MOTIH/I KeJiecl TYCIHIKTEPMEH TONBIKTHIPaAbL: 1) TyTac ceitney
IIBIFAPMAChl, SFHU CO3MIH KEH MAaFbIHACBIHIAFBl MOTIH HEMEcCe MAaKpPOMOTIH KoHe 2)
cynepdpazanbik 61pik (Kyp/ieai CHHTaKCUCTIK TYTACTHIK) — CO3/I1H Tap MaFbIHACHIHIAFbl MOTIH
HeMece MUKpOoMOTiH. [10,13c.].

MoriH — «anpecaty. SIFHH, 631HIH OCNTIICHTeH ayMarbl, )kepi 0ap, COHBIMEH KaTap
OaFpITTaIFaH MaKcaTsl Oap [9].

Ocsl yakbITKa JIeHiH 013 3epTTeyIIepAIH TUCKYPCThI KaH-KaKThl 3€PTTEIl, OHbIH
KOHCTPYKIHUSICHIH MOTIHMEH CalbICTRIPaThIHBIH Kopik. Ockl opaiina E.W.1eiiran ockl Herizne
AJIBIHFAH 03apa YKCac TOPT YFBIMIIBI CATTBICTBIPAJIBI «TiJl — COMIICY — TUCKYPC — MOTiHY». OpHHE
OyJ1 sxepJie Kail ykaFbIHaH alblll KapacaH/a «TU» YFbIMbI OaChIMBIpaK, OipaK «IUCKypC» Tire
KaparaHJa MOTIHMEH KeIl JIeHreine Kapchl KapacTbipbuiajibl. OCBIHBIH HOTHXKECIHIE
E.M.Uleiiran Oy ke3KapacTbl OCbl (HOpMyJIaMEeH YCBIHIBl «IUCKYPC = MOTiIH+ KOHTEKCT»
[11,19c.]. T.I'.bypkiT6aeBa mikipi OOMBIHIIIA JUCKYPCTHI «MOTIHTE» KaparaH/1a KE€H YFbIM JIeTl
KapacTeipabl. OChbl YFBIMFa JIOJIENl PETiHAE TUCKYPC KYPBUIBIMBIH aTam KOpCEeTTi: «MOTiHY,
«KOMMYHHKAIIHSI KaThICYIIBIIAPHI» )KOHE «KKOMMYHHMKATHUBTI *Karmait» [12,10c.].

An, b.C.)XKymarynoBa JUCKYpCTBIH MOTIH[I, COHIAW aK JUAJIOrTI KAMTUTHIHBIH
ANTBIN, OHBIH MOTIHMEH KOppesuusIChiH kopcetedi| 13].

Kazak ransiMpapsiabiH apacbiiga K.O©.EceHoBa e3iHIH 3epTTey KYMBICBIHIA

117



CocTosiHME M nepcnekTBbl pa3BUTUA MHOCTPAHHbLIX A3blIKOB B KaszaxcrtaHe n B Mupe

«IMCKYpC» TIEH «MOTIHHIH» aWbIpMaIlbLIBIFBIH KapacThIpaabl, SFHU O13/1IH TYCIHETIHIMI3
«IMCKYPC» TIEH «MATiH» KaTap >KYPeTiH YFbIMIap, eKeyi Je KYpbUIBIMIBIK HbICAHAAP OOJIBII
TaObuTa bl JleMek, MOTIH MEH AUCKYPCTHIH ailbIpMaIIbUIBIFbI, MOTIH — CO3 aKTICIHIH JKa3yJaFrbl
KepiHici 6osica, aj TUCKYpC — KOJIaHbICTarbl MOTiH [14,3-46.].

JIucKypc TIEH MOTIH apachlHAAFbl JKalIlblFa Oenrim  aidblpMalibUIBIKTaphL:
1. Jluckypc- ic-KMMBUIMEH CUTIATTaNabl, MOTIH — TEK KaHa JIMHTBHCTUKAIBIK KaTETOPUSFa
Katajpl;
2. Jluckypc — KUMBUI-KO3FaJIbIC KaTErOPHUACHI, MOTIH — HOTHXeli Kareropus (OipKajbIIThl);

3. MoriH —  aOCTapKTTi  KYpBUIBIM, JHUCKYpC —  OHBIH  e3ekTimiri  [15].

E. C. IlonoBa e3iHiH «OCHOBHBIC OTIMYUS TEKCTa OT JUCKypca» EHOETiHIeri
3epTTey )KYMBICATPhIHA Kapail MbIHAH 1Al ©3€KT1 OeNriiepid kopemis: «JlucKkypc — Tipi 1yHue,
ON1 TyaJbl KOHE >KOMBUIAJBI, aWTBUIBIN JKATKAH TAKbIPBIT ©3CKTUIINH KOFANTKaH Ke3Je
YKOMBIIABI;, a1 MOTIH — MOHT1 AyHHe. JKa30aima MoTiHIEp emIKallaH JUCKypc O0oaMaibl, an
Kall MOTIHTe ajaM KOJI TUTI3iIl, 63 OWBIH, THIHBICHIH KOCHII KaHAPTKAH YaKbITTa TUCKYpPCKa
aitHananpl. MOTiH — ceisiey iC-KUMBUIBIHBIH Kypajibl MeH Oipiiri. J[uckypc — oCbl KypbUIBIM
JKY3€ere achlll, )KaH OITCTiH aFbIChly. SIFHU Kaii )KaFbIHAH aJIbIll Kapacak Ta MOTIH MEH JUCKYPC
eri3 yreimaap, 0ip-0ipiMeH ThIFBI3 OaimaHbICKaH, Oip-OipiH TOJBIKTHIPHIN TYPAaThIH XYiie [16,
41-44c.].

XKamwxanael cascu JUCKYPCTHIH Ma3MYHBIH CHIIATTayFa apHaliFaH OipHele
omicTepai atam eTyre 0oJiaabl, MBICAIIBI: MOPAJh CTPATETHSCHI, KAPCHI MA0YBUT CTPATETUSCHI,
KOPKBITY CTPaTErHsiChl, OJUIKPUT CTPATETUSACHI, AYBIPIBIK OPTAIBIFBIHBIH CTPATETHSCHI,
OypManaHfraH KaObUIIay CTPATEeTUsCH, OIpiry CTpaTeruscel, OypKeMeney cTpaTerusichl.

KepceTiniren cTpaTerusuiapiblH OpKAMCHICHIHBIH KYPBUIBIMAAPBI Oap, ceusey
OapBICBIHAAFBI CO3IEP/IIH KOJJIAHBLUTY MPOIECCIH KOPCETE OTHIPHIN, COMICYII KapChlIachlH
KEHY OapbIChIHIA KaH/ai CTpaTETHSHBI YCTaHFaHbIH AHBIKTAMIbI.

ATanMBIII CTpaTeTHUsIApIbl MEH JKAHKAIJIbl CasCH TiKipTalacTaplbl Kapar
OTBIPBII TAJIA]BIM:

Crpaterus araysl epexenepi Mpican
1. Mopaib cTpaTeruschl -acepiti ce3.ep; «freedom is
priceless»
-eTiCTIKTEP; «we must stand up against)
2. Kapcel madysl1 cTpaTerusichl «we must protect peace, we
-MOJaNbi €TICTIKTED; must protect democracy and
international lawy»
-00JIBIMCBI3 cesuep; | «we will never _ever let that
happen and never _ever
-KapChIIBIK CO3AEP; accepty

«The United States will use
all necessary measure to
defend itself against North
Korean aggressiony

3. KopkbITy cTpaTeruscol -00JIBIMCHI3 ce3; | «no mr putin Ukraine is not
ruled by Nazis»

-JIOpEKi co3Jep;
4. BIuIKpHUT CTPaTETUSACHI -Future WAaKTapeH | «why I am in this race and

KOJIJIaHy;
-CaJIBICTBIPMA CO37EP;

that is how I will beat Donald
Trumpy
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«at least I'm explaining
unlike anyone else here»

5. AyBIpIBIK OPTANBIFBIHBIH | -XKeke O0acbiHa Hapa3bUIbIK | «He has none, almost like
CTpaTEeTHsICHI TyABIPY; everything else he talks

about. He does not have a

-naya3bIMbIHAa Hapas3bUIbIK | plany

TyABIPY; «you were a senator — let me

just tell you, joe, I've done

more in 47 months then you

-OyHBIPEITT ceiiney; | have done in 47 years, joe»
«Don't use the word smart
-orOackiHa Hapas3bUIbIK | with me»
TYIBIPY; «Hunter_Biden was thrown
out because of cocaine use
with a dishonorable

discharge. He made a
fortune in ukraine and

chinay
6. bypmananran KaObLIIaY | -CypayJibl cesnepMmeH | «did you what were ruling
CTpAaTErUsIChl Oacraiysl, out a referendumy
-Future marein KonpmaHa | «we will talk about this in the
OTBIPBHIII, Oacka | next segment)
TaKbIPHITITHIH
apayacKaHblH Kepy;
7. bypkemeney CTpaTerusChl - «know» xint cesiMeH | «we all know that they
Kypeni; knowy», «you know that
perfectly welly
8. bBipiry crpareruscsl -K©3005yLIBIIBIK JKacay «l believe I could be the

captain of a team with great
and diverse talents like DOM
and Rory and sad and
Jeremy and we could deliver
for Britain Jeremy Hunty.

CoHbIMEH KOPBITBIH/IBIIAN Kelle, TUCKYpC — Kl HeMece OflaH Jia Kell ajlaMap apachlHaa
AKY3€re acaTblH JUAJIOT TYpl, MOTIH — Oenrii 6ip OapaTbiH XKepl, MaKcaThl Oap MacCHBTI JIEHE.
MeHiH Ke3KapachlM OOMBIHINIA TUCKYPC MOTIHIe KaparaHaa KeH, ayKbIMIbI YFbIM, ce0e0i MOTIH
KeIl »arjaiina jxaz0amia >Kyilene »ys3ere acell, oraH Oenrial Olp agaMHBIH O MiKipi
apanacnaibIHIIA COJI KY#le KO3FalbICChI3 Kalajbl, ajl JUCKYpC TiKelel ajaMaapMeH KYMbIC
’Kacail OTBIPBIII, 1C-9pEKeT KYHIH/AE KbIJIAaM KO3FalbICKa TYCEl.
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META®OPUYECKAS KOHIENTYAJU3ALIUS KOPOHABUPYCHOM
IMAHAEMUHU B PAMKAX MOJIEJIM MENTAL EVENTS
(HA MATEPHAJIE AHI'JIOA3BIYHBIX TEKCTOB CMHN)

Ocnanosa K. T.

0okmop ¢unocogpuu (PhD), oouenm

Eepazutickoco eymanumaprnoco uncmumyma (EAI'H)
Hyp-Cynman

I'puouna B.U.

Cmyoenm 4 Kypca

Eepasuiickoeo eymanumapnozo uncmumyma (EAI'H)
Hyp-Cyaman

Anoamna: Maxarada asviiwbin  mindi  BAK-ma  KOpOHABUpYCMbIK — NAHOeMUSIHbL
cunammaimel  Memagopanvly OpHekmepze MYHCbIPLIMOAMANbIK  manoay Oepincen. 3epmmey
Jle.Jlaxoghgh nen M. J[iconconnviy koHyenmyanovl memaghopa meopuscolnbly uienbepinde «Mental
Eventsy mooeni 6otivinua scypeisindi. Byn moodenvoe memagopanviy Mooenvoey Komezimen 2asem
OUCKYpC KOHMeKcminoe2i NCUXUKATLIK onepayusnap mycindipineen. Menmanovlx onepayusoa
Memaghopa accoyuamusmi Kamap Komezimer Mominoe2i KyHObl aknapammsl Kobetimin Kana Koumai,
OKbIPMAHRA IMOYUOHANObL dCep emyee Mblpblcaobl.

Tipex co30ep: memagopa, Konyenmyandvl memagopa, KOHYenmyaiu3ayus, memagpopansiy
opHeKkmep, penpe3eHmayiis, KOpoOHasUpycmulk NAHOEMUSL.

Annomauyusa: B cmamve nposooumcs KOHYENMYAAbHbIl AHAAU3  MEMADOPULECKUX
BbIPAdNCEHUT, ONUCLIBAIOWUX KOPOHABUPYCHYIO nanOemuio 6 awnenoazviunvlx CMU. Hccaedosanue
nposedeno 8 pamkax meopuu Konyenmyanvrou memagopwi Joic.Jlakopgpa u M. [xconcona no moodenu
«Mental eventsy, Kkozc0a npu noOMOWU Mema@dopuyecKkoz0 MOOEIUPOBAHUs  OOBACHAIOMCS
MblcIumenvHble onepayuu 68 KOHMeKcme 2azemuoz20 OucKkypcd, 20e memagopa He MmOabKO
npeyMHOMNCaem YeHHOCMHYIO UHGOpMayuio meKcma npu NOMOWU ACCOYUAMUBHO20 pAOd, HO U
npUHUMaem yuacmue 6 IMOYUOHATLHOM 6030€lCBUU HA YUMAMETs.
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Knwwuesvie cnosa: memagopa, KomyenmyamvHas —memapopa,  KOHYenmyanuzayus,
Memagpopuyeckue 8bipadicenusl, penpeseHmayus, KOpoHasUpycHas NaHOeMus.

Abstract: The article provides a conceptual analysis of metaphorical expressions describing the
coronavirus pandemic in the English-language media. The study was carried out within the framework
of the theory of conceptual metaphor by J. Lakoff and M. Johnson according to the “Mental events”
model, when mental operations are explained with the help of metaphorical modeling in the context of
newspaper discourse, where the metaphor not only multiplies the valuable information of the text with
the help of an associative series, but takes part in the emotional impact on the reader.

Keywords: metaphor, conceptual metaphor, conceptualization, metaphorical expressions,
representation, coronavirus pandemic.

Meradopa, kak OOBEKT U3Yy4YEeHHsS TyYMaHUTApHBIX HAyK, paccMaTpuBaeTcs B
COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUH B KQUECTBE JTMHIBUCTUYECKOTO, CTHIIMCTHYECKOTO U KYJIBTYPHOTO
(beHomMeHa, B CJIE/ICTBUE YETrO BhIIBUTAIOTCS Pa3INYHbIe TCOPUU U TUIIOTE3bI, OOBSICHSIOIINE €€
CYTh U COZIEp)Kallfe Pa3HOOOpa3HbIE MHTEPIPETALNU U CIlydaW WCIOJIh30BAHUS B TEX HIIU
MHBIX KOHTEKCTaX W JUCKypcax, B TOM YHCJIE U Ta3eTHOM MAHCKypce, MPEICTaBICHHOM B
HACTOSAIIEM HCCIIEI0BaHUU.

B kadecTBe HOBOrO Hay4yHOTO HaINpaBIIEHUs, TEOPHUs KOHLENTYadbHOU MeTadopsl
HallIa IMUPOKOE PACIPOCTPAHEHUE U PAa3BUTHE B KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKE OJIaroapst Tomy,
4yT0o amepukaHckue yuenslie Jx. Jlakodhd u M. J[KOHCOH mpeioKuIn TPaKTOBaTh MeTadopy
KaK sIBJICHUE sI3bIKa M TT03HaHUs1. Pa3pabaTeiBasi CBOIO TEOPHIO, aBTOPHI IMIPHIILIN K BHIBOJLY, YTO
«metaphor is pervasive in everyday life, not just in language but in thought and action. Our
ordinary conceptual system, in terms of which we both think and act, is fundamentally
metaphorical in nature» (‘Metadopa ri1y0OKO MPOHHU3BIBAECT HAIly MOBCEAHEBHYIO KU3Hb HE
TOJIBKO Yepe3 S3bIK, HO M Yepe3 MBICIH U AeiicTBUs. Hamra oObIKHOBEHHAsT KOHIETITyaJIbHAs
CHCTEMa, B paMKaxX KOTOPOW MbI MBICIIUM M JCHUCTBYEM, IO cBoel cyTu Metadopuyna’) [1, c.
25]. B moaumannu JIx. Jlakodda u M. J[»xoHCOHA JTF0IM HY)KIAIOTCS B MeTadope, TaK Kak OHa
SBIIIETCS OJTHAM U3 CaMBIX BaXHBIX CIIOCOOOB YaCTUYHOT'O MOHMUMAHUS TOTO, YTO HE MOKET
OBITh MOHATO B TIOJHOM 00BbeMe, HapuMep cepbl YyBCTB YENOBEKA, 3CTETUUECKOIO OIbITa,
MOpaJIM U JyXOBHBIX 03apenuii [1, c. 215].

OmHUM W3 BaKHBIX PE3YJIbTATOB HMCCIEOBAHUSI KOHIETITYaJhbHOTO MOJIEIUPOBAHUS
ABJISICTCSA KaTeropu3anus MeTadoOpuyecKux MpeCTaBIeHUH, HCIOIb3yEMBbIX B MIOBCEIHEBHON
xu3Hu. Hambonee mmpoko u3BecTHBIM mnpumepom sBisercss «Master Metaphor Listy
(‘OcHoBHBIH criucok Metadop’), KOTOPbIH, BO3MOXKHO, SIBJISIETCSI CAMBIM OOJIBIIMM U TTOJIHBIM
MEPEeYHEM, COJCPKAINIUM YIOPSAIOYCHHO TPEACTABICHHOE OMUCAaHWE MeTapOpHIECKIX
KOHIIETITOB C TIOMOLIBI0 MeTahOpUUYECKUX BBIPAKEHUH Ha MaTepualie COBPEMEHHOTO
AHTJIMICKOTO Pa3roBOPHOTO sI3bIKA [2].

B nmanHOl  cTarke OpeaUIpPUHUMAETCS  IONbITKA  BBIBUTH  IPOM3OLIEIINE
KOHIICTITyaJIbHbIE M3MEHEHHs, JOMUHHPYIONME MeTaQOpHUECKHEe MOJEIH, B YaCTHOCTH B
pamkax kateropun «Mental Events» (‘MpblciuTenbHble ONEpanuu’) a TakKe YCTaHOBUTD,
okazan Ju BiusHUE «Covid-19» Ha npumenenue »Tux MmeTadop B SA3BIKE MacCMEIua.
MarepuaaoM HCCIEI0BaHUs IMOCIYXWIN MeTa(opuyecKre BBIPAXKEHUs, COAEpKalluecs B
AHTJIOSA3BIYHBIX HHTEepHET-UcTOUuHUKaX U «The Coronavirus Corpus» [3].

MpicnuTenbHbIe ONEpaliy, BeIpakaeMble TAKMMH TJ1arojaMu Kak to forget u to think,
OMHMCAaHUEM COCTOSIHUM beliefs W intentions, 4YacTO TMPEACTABISAIOTCS C TOMOIIBIO
MeTadopruyeckoro nepeHoca. Bo-nepBeix 3T0 00BACHAETCS TEM, YTO MBICIHUTEIBHBIN MPOIECce
WUTpaeT IEHTPAJIBbHYIO pOJIb B HAIICW J>KU3HU W TOATOMY SIBJISETCS OOIIeH TeMou s
o0cyxeHus. Bo-BTOpBIX, MBICIUTENbHBIE (DEHOMEHBI CJIOKHO JAIOTCS TOHUMAHHUIO U YacTO UX
TPYJIHO OMKCaTh B HeMeTapOpUUECKHX TEPMUHAX, T.€. Harpsamyto. [loaTomy ropopsiue vaie
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npuberaroT Kk MeTaOprUUecKUM CIoco0aM OMUCAHMSI TOTO WM UHOTO aOCTPAKTHOTO SIBJICHUS
VI TIPOIIECCa, CBSA3BIBAS ACTIEKTHI pa3yma ¢ 00Jiee KOHKPETHBIMH TIOHATUSIMU B 001acTsIMH [2].

B kauectBe mpumepa, npuBeneM metadopudeckoe BoipakeHue The features of the
hand affect control (0ykB. «CBoiicTBa pyKu BIHIOT Ha YIPABJICHUEY), TJ€ chepa-UCTOUHUK
3TO (hU3NUECKU KOHTPOJIb, a chepa-1eNb — YIpaBICHUE.

Takumu CBOMCTBAMH M XapaKTEPUCTUKAMHU PYK, KaK BeC, aKKypaTHOCTh U TIOJIOKEHHUE B
MIPOCTPaHCTBE MeTapOpHUECKU oToOpaXkaeTcss GyHKIUS KOHTpours, Hanpumep: «This top down,
heavy-handed, all-or-none employee policy does not fit the reputation or image we know the Mayo
Clinic to havey, they said [NBC News, 20.01.22.] ‘«3Ta HUCXO/SIIAs, TECTIOTUYHAS TIOJUTUKA B
OTHOIIEHUH COTPYAHUKOB, paboTaroIIast MO MPUHIIUITY «BCE WIIM HUYETO», HE COOTBETCTBYET TOM
peryTanuy WM UMHDKY KIMHUKA MbBii0, KOTOPYIO MBI 3HaeM», — 3asiBWIM OHH , T1e «heavy-
handed policy» OykBanbHO TOHUMAETCS KaK «TsHKEIOBECHAs MONMUTHKa». KOHIeNT 1eCoTUYHOCTh
B 9TOH CTPYKTYpHO# MeTadope MepeacTcs B BUIE TSHKEIOBECHON PYKH.

«Will Memorial Day 2020 be remembered as the holiday when COVID-19 got the upper
hand?» [Yahoo News, 26.05.20.] ‘3amomuutcs mu Jenp namsata 2020 roma Kak mpa3gHUK,
korga COVID-19 B3sin Bepx?’.

W3 BbIIEHa3BaHHOTO TIPUMEpa OYEBHTHO, YTO KOBH]] IEPCOHUPUIMPYETCS KaK KUBOK
OpraHM3M, BBICTYMAIOIMIUKA B POJIU MPOTHBHHKA, KOTOPHIH MOXET OJep>KaTh BBEPX HaL
YEeJIOBEKOM W BCEM CYIIUM, M3 YEer0 MOXHO 3aKIIOYUTH CIEAYIOIIYI0 KOHIIETITYyaIbHYIO
metadhopy CORONAVIRUS IS AN ADVERSARY (‘KOPOHABHUPYC — 3TO BPAI™).

Jlanee paccMOTpUM HECKOJIBKO MeTa(opHyYecKHX KOHIIENTOB, PEMPE3CHTUPYEMBIX
MOCPEACTBOM MeTa(pOpPHUECKUX BBIPAKECHUM, BBIACIEHHBIX B XOJ€ aHaIu3a SMIHUPHUIECKOTO
MaTepuaia, cpenn KoTopbix Hambosee sipkumu MokHO Ha3BaTh IDEAS ARE FASHIONS
(6yxs. ‘UJJEN DTO MO/JbBI’) 1 THE CONDUIT METAPHOR (6yks. ‘ITTPOBOJIHAA
META®OPA”).

Konnenryansuas metadopa IDEAS ARE FASHIONS conepxut B ce0e KOTHUTHBHOE
otoOpakeHHe CPEephI-MCTOYHUKA «MO/Ia» Ha CQepy-LeNb «UICH.

[Tpu KoHIENTyaIU3alMK UJIEH TPOUCXOTUT MeTadopruecKas MPOeKIus, B PE3yIbTaTe
9Yero WAeW IOHMMAIOTCS KaK HJEH, KOTOpbIe MOTYT OBITh HOBBIMH HJIM YCTapeBIINMH,
TPaHIMO3HBIMU WJIA BO3BHIIICHHBIMH, IPUBJICKATEILHBIMH WM HEYIaYHBIMU, HATIPUMED:

«A New Online Exhibit Shows How Architects And Designers Are Confronting
COVID-19 — With Outmoded Ideas And Products Nobody Needs» (Forbes, 15.06.20.) ‘HoBas
OHJIaliH-BBICTAaBKa MOKA3bIBAET, KAK apXUTEKTOPbI U Au3aiiHepsl npotusoctost COVID-19 —
C YCTapeBIIMMU UACSIMH U IPOAYKTaMU, KOTOPbIe HUKOMY HE HYXKHBI .

Hannas metadopa sBisercs cyomeradopoit B meradopudeckoit mogermm CORONA -
VIRUS IS AN ADVERSARY (‘KOPOHABUPYC - O5TO IMPOTUBHUK’), cormacuo
kotopoi KoBun-19 npencraer kak Bpar ¥ IpOTUBHUK, KOTOPOMY HYKHO IIPOTUBOCTOSITh

Crnenyromas metadopa THE CONDUIT METAPHOR npencraBiena clieayonumMu
pUMepamMu:

1) «The Content is contained in the Stimulus» (‘KonTeHT conepxxurcs B ctumyne’), rae
cdepa-uCTOUYHHK ITO «CTUMYI», a cepa-1esb — «KKOHTeHT». 1107 CTUMYIIOM B TaHHOM cilydae
MOHUMAIOTCSI JTUHTBUCTUYECKHE W HEITUHTBUCTUYECKHME OOBEKTHl (CYIIHOCTH), TaKHe Kak
KHWUTH, (PUIBMBI, CJIOBa, KapTUHBI W JEWUCTBUA. 3JeCh INpUMEHSETCs Takxke Metadopa
KOHTEHHepa, ¢ TOMOIIBI0 KOTOPOl MOXXHO MPOAEMOHCTPUPOBATH, UTO JII000E COAepkKaHUE
MOJKET HaXOAUTHCSA B KAKOM-THOO CTUMYJIE KaK HEKOM MPOCTPAaHCTBE-BMECTHIIUIIE.

2) «Further pieces found in the puzzle of severe COVID-19» (Reliefweb, 11.03.22.) ‘B
TOJIOBOJIOMKE O TSDKEJIOM T€YCHHH KOBHI-19 HaiineHbl HOBbIE parMeHThl . B manHOM citydae
MOXKHO BBIIENUTh KOHIENTyanbHylo Metadopy-konteitnep CORONAVIRUS IS A
CONTAINER (‘KOPOHABUPYC - OTO BMECTWIHU-UIE’), rne KoBun-19
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KOHIICTITyaIM3UPYeTCs KaK KOHTEHHEp, B KOTOPOM MOTYT COJAEPKAThCS KaKHe-Tr0o
(bparMeHThlI.

[lpencraBicHHbIE B HACTOSAIICH CTaThe pPE3yJIbTAaThl SIBISIOTCS  HATJISTHBIMU
IpUMEpaMu UCCIIEIOBAaHMUS KOHIETITyalu3allii MEHTAJBLHOTO MPOCTPAHCTBA M ampoOaruen
U1t Oyayieit MoHorpaduu.

Hwxe npuBomuTcst Tabnwiia COOTBETCTBUN KOHIENTYaTbHBIX METagop MO CIHUCKY
Jx.Jlakodda u Tex, 9To ObUT BBISBJICHBI aBTOPAMH B X0/I€ UCCIIEIOBAHMSI KOPITYCHOTO pecypca
B pa3pese moaenu «Mental Events» (Tabmuna 1).

Ta6muma 1. Konnenryanbasie Metadopsl B pamkax moaenu «Mental Eventsy.

IoakaTeropun 17
KornenryvaaeHbIe MeTadopsl 49
Cyomerahoprr 83
Caygaii coemageHHil B CIHCKe 304
H KOophoyce

MeTtadopageckne

EBLIPAKeHHAS HCKITHWYHTEILHO 04
e conucke [ Jlaxodida

HamenenHBIE

MeTatopHIEeCKHe 3

BhIpA:KeHHSA

BrigenenHbie HOEBIE 9

KOHIENTYAIbLHEIE MeTa(opsl

Ilo wmrtoram Hacrosiero wuccienoBaHusi B pamkax kateropun «Mental Events»
BbIIeNIeHO 49 KoHUenTyanbHbIX MeTadop u 83 cyOmeradopsl. Ha ocHOBaHMM IPUMEPOB 3THUX
cyomeragop Obuto ortobpano 398 mnpumepa, u3 kotopeix 304 Obuln OOHapyXeHbI B
SMIMPUYECKOM MaTepuasie, Toraa kak 94 meradopuyecKuX BBIPAKEHUH NPUCYTCTBYIOT
uckimountensHo B cnvcke JIxk. Jlakodda. N3 Hux 3 npumepa meradopudeckux BbIpaXKeHUN
noTepnenu TpaHC(OPMallMI0O B CBSI3M C KOPOHABUPYCHOM MaHAEMHUEH, YTO TPHUBEIO K
M3MEHEHMIO UX YHOTpeOsIeHus: U3 MeTaoprudIecKoro 3Ha4YeHUs B IpsIMOe 3HadeHue. B nanHoi
KAaTErOpUH BBIICIAIOTCS 9 HOBBIX KOHLIETITYyaJIbHBIX MeTa(hop, Ha MOSBICHHE KOTOPBIX OKa3alia
BJIMSIHME KOPOHABUPYCHAsI TAHAEMUS.

B pesynbTare uccnenoBaHus, MOXKHO ClielaTh BBIBOJ O TOM, YTO 3a BpeMs Mepuoja
NaHJEeMUHM B MCTOYHUKAX aHrios3biuHblx CMMU, KoBua-19 ceirpan He mocienHIow poiib U
3HAYUTENIbHO MOBJIMSUI Ha BOCIIPUSATHE JIIOJIbMU OKPY>Katolllel 1eHCTBUTENBHOCTH, OCOOEHHO B
OTHOILIEHUN MBICIUTENIBHBIX ITPOLIECCOB.

CrHcoK UCMO/IBb30BAHHOM JUTEPATYPbI:
1.  Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live by. / J. Lakoff, M. Johnson, 2nd edition. - Chicago: University
of Chicago Press, 2003. — 276 p.
2. Lakoff G., Espenson J., Schwartz A. Master metaphor list. Second draft copy //University of California,
Berkeley. — 1991. - 212 p.
3. The Coronavirus Corpus. Available online at https://www.english-corpora.org/corona/.
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OBPATHAS CBS3b U KOHTPOJIb B KOMMYHUKATHUBHOM KOMITETEHIIUA
OBYYAIOIIXCHA

Paxumoekoesa I'.0O.

K.IL.H

KATY um.C.Ceiidymnuna

r. Hyp-Cynran

Kanueea I H.

Mearor-uccie0BaTeib

Beuepnsisa cpeansis (cMeHHas ) 001eo0pa3oBaTesibHas MKoJIa
r. Kokmeray

Anoamna: Kepi Oauiianvic neoacocuxanvbiy Hamudceiepdi maioayovly Heeizel a0ici peminoe
wem MK OKbIMYObL  YUIMOACMbIPYOAbl  NEOA20UKANbIK — 03apa  apekemmecyoiy — He2isel
npoyecmepiniy 0Oipi 6onvin mabwviiadvl. Maxaradoa wem minin OKbImyoa Oaxbliay MeH Kepi
batinanvicmel JKcy3eze acblpyovly epexuenikmepi Kapacmoipsvliaosl . "Kepi obatinanvic” myciniei
NnedazocUKAIbIK JCIHE NCUXONOSUATLIK mYpevidan Kapacmuipwvliaovl. Coudati-ax "baxviiay” ogicone
"kepi bavnanvic” YeuimMOapulHbIE apadicieii axcolpamy oepineer.

Tipexk ce30ep: wem mini, apekemmik macin, baxwvinay, Kepi datinanvic, myszemy, oKbimy npoyeciu
backapy

Annomayus: Obpamuas cé:a3b KAK OCHOBHOU CHOCOO AHANU3A NeOd202UYECKUX Pe3)bamos
A675lemcst OOHUM U3 OA308bIX NPOUECCO8 Nedd202UYecKo20 B3aUMOOeUCmEUs NpUu Opanu3ayuu
00yYeHUsl UHOCPAHHOMY S3bIKY. B cmamwve paccmampueaiomcsi ocobenHocmu 0cyujecmeneHusl
KOHmMpona u obpamHou cea3u 8 oOyueHuu uHocmpaumHomy sazviky . llowamue «Obpamuas ceazvy
paccmompena 8 nedazo2uyeckol U NCUX0A02U4ecKol mouky 3peHus. A maxoice 0aHO pasepanHuderue
NOHAMULL «(KOHMPOTb» U «OOPAMHAS CE53b )

Knrwouesvie cnosa: unocmpannwlil A3vik, 0esimeabHOCMHbLL H00X00, KOHMPOIb, 00pAMHAsL C8513b
, KOppeKmuposauue, YnpasieHue npoyeccom ooyenus

Abstract: Feedback as the main way of analyzing pedagogical results is one of the basic processes
of pedagogical interaction in the organization of teaching a foreign language. The article discusses the
features of control and feedback in teaching a foreign language. The concept of "feedback' is considered
from a pedagogical and psychological point of view. A distinction is also made between the concepts of
"control” and "feedback” And also the differentiation of the concepts of "control" and "feedback" is
given.
Keywords: foreign language, activity approach, control, feedback, correction, management of
the learning process

AKTUBH3AIUSl y4eOHOW NESITeNbHOCTH BCETJa SBJSJIACh OJIHOM U3 TMEPBOOUYEPEIHBIX
3ama4y  OO0y4yeHUss B I1EJIOM U, B OCOOCHHOCTH, OOYy4YEHHUS CTYJEHTOB HES3BIKOBBIX
CHEIHaTIbHOCTEH MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM. DTO 00YCIIOBIMBAET aKTyaJIbHOCTh JAHHON paOOoThlI.
OrnpezenieHsl e U 3aJa4M, a TaKK€ PACKPBIBAIOTCA MPUHUUIBI U KPUTEPUU peaTU3aliU
MPEAMETHO-SI3bIKOBOTO HHTETPUPOBAHHOTO OOYUYEHHUS, YAEJIEHO BHUMAHUE Ba)KHOCTH €r0
WHTETPAIUH CO CHEIUATBHBIMY TUCIUIUTMHAMU, ITyTH PEIISHUS Ipo0ieM, BOSHUKAIOIIHUX TIPU
BBIOOpE W COJIep)KaHMsI HEOOXOJMMOI0 Marepuaia, a Takke B mpoiecce ooydeHus. Kpome
TOTO, B CTaTh€ OMMCHIBAETCS POJb Y4eOHOro marepuana Kak cpenctBa (GOpPMUPOBAHUS U
pa3BUTUSL y CTYACHTOB IIOBBINICHUS MOTHBALMM K HM3YYEHHIO HHOCTPAHHOIO S3bIKa Kak
OCHOBHOTO MEXaHH3Ma aKTHBHU3AIUU Mpolecca 00yYeHHs] HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM CTYJECHTOB
HESA3BIKOBBIX CIIEHUAIBHOCTEN YHUBEPCUTETOB.
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KiroueBbie  ciioBa: MpeAMETHO-SI3BIKOBOE HHTErpupoBaHHoe oOyuenue; CLIL;
AHTIMACKUN SI3BIK JUIS CTICHUANIBHBIX LIEJIeH; aHTIMHCKUN SI3BIK KaK CPEICTBO OOYYeHUS;
MOBBIIIEHUE  MOTHUBALMM  CTYACHTOB,  WHOSA3BIYHAs  KOMIIETEHLMS,  HMHOS3BIYHOE
npodeccruoHaIbHOE OOIICHHE.

YcnoBus HHOA3BIYHOTO OOIIEHUS B COBPEMEHHOM MHUpE, KOTJIa MHOCTPAHHBIN S3bIK SIB-
JSIeTCSL CPEICTBOM OOILEHUS], TO3HAHUS, TOMYUCHUS U HAKOIJICHUsI MH(OpPMAIINH, TIPeIonpe-
JEJIWIIN 3a/1a41 COBEPILIEHCTBOBAHUS METOA0B MPENOAaBaHNs HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

['moGanpHON 1ENbI0 OBJIAACHUS MHOCTPAHHBIMU SI3BIKAMU CUYHMTAETCS NPUOOIIEHHE K
MHOU KYJIbTypE U y4acTHE B THAJIOTE KYJIbTYp. JTa LENb JOCTUTACTCS MyTeM (OPMHUPOBAHUS
CIOCOOHOCTH K MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHUKALIUH, T.€. IPUOOPETEHUSI HEOOXOJUMOTO YPOBHS
KOMMYHHUKaTUBHOW KOMIIETEHIIUH.

KoMMmyHuKaTHBHAsT HampaBlIEHHOCTh OOy4Y€HHsS B KayecTBE BEAYLIETO MPUHIUIA
pPEIBHOIO OBJIAJICHUSI MHOCTPAHHBIM $I3BIKOM BEIET K PACUIMPEHUIO Iuana3oHa 3HAHUM,
YMEHUH, HaBBIKOB, HEOOXOIUMBIX 00y4aeMbIM IPU UCIIOJIB30BAHUYA HHOCTPAHHOTO A3bIKA KaK
CpelcTBa OOIICHHUSI.

Bonpocsl, kacaromuecs oOydyeHUss HHOCTPAHHOMY SI3bIKY UM KOHTPOJS, B HAcToOsIIee
BpEMsI HEBO3MOXKHO PEIINTh, HE IPUHKMMAas BO BHUMAHHUE IMCUXOJIOTHMYECKOIO aCIEKTa 3TON
npobsembl. O0yueHue 1000My HEPOJAHOMY S3BIKY B IICUXOJIOTHH PACCMATPUBAETCS C TOUYKHU
3peHHs O0IIeH TeopHuu JesITeIbHOCTH, KOHIIETITya bHbIE TOJOXKEHNUS KOTOPOU pa3paboTaHbI
JI.C.Beirorckum, A.H.JleonTbeBbIM, A.A.JICOHTHEBBIM .

B coorBerctBun ¢ konmenmuedr A.H.JleoHTheBa, B TNCHXOJOTHYECKON CTPYKTYpe
JIeATEIIbHOCTH BBIACIISAIOTCS JIBE CTOPOHBI: COZAEprKaTeiabHas U mnpoueccyanbHas. [lpu stom
BEIylLIasi poJib MPUHAMJIEKUT COJIEP/KATEIbHON CTOPOHE, KOTOpasl ONPENENeT CTPYKTYpPY
nesitenbHOCTH. K comepikarenbHOM CTOpOHE JESTENbHOCTH OTHOCSTCS: IeNb (pe3ysbTaT, Ha
JIOCTHKEHUE KOTOPOIrO HampaBjieHa JeATENbHOCTh); YCJIOBUA (CpEICTBA JIOCTHIKEHUS
pe3ynbTraTa); 3a1a4u (1ejb, COOTHECEHHAs C YCIOBUSAMU AOCTHxeHus ) [1].

JlesiTenbHOCTHBIN TMOJXOJA paccMaTPUBAET YYEHHE KaK CHCTEMY I103HAaBATEIbHBIX
JEHCTBUI CTYI€HTOB. 3HAHUS, YMEHUS U HaBBIKH (POPMHUPYIOTCS B MpoIiecce AesITeNbHOCTH.

Henp xoHTponupyrouieil JesATeNbHOCTH MpEenojaBaTesis - YCTaHOBUTh CTENEHb
c(OPMHUPOBAHHOCTH TOrO MJIM HMHOIO YMEHHMs MJIM HaBblka. B 3TOM ciydyae KOHTpOIb
BbINOJHAET QyHKIMIO oOpaTHOU cBsi3u. Kak ormeuaer H.®.Tanbi3una, nousartue «oOpaTHOM
CBSI3U» MOSIBUJIOCH C BO3HUKHOBEHHEM KMOEPHETHKH U OHO HEOJHO3HAYHO. MHOTrHe aBTOpHI
paccMaTpuBaloT €€ Kak 00paTHOE BIMSIHHME MPOLiecca Ha caMoro cedsi; OH OKa3bIBAET BIUSHUE
Ha BHEIIHIOK Cpely, KOTOpas B CBOI O4Yepe/lb, MHAYE€ HauMHAET BIMATH Ha Hero. Ecim aTo
BJIUSIHUE MPUBOAMUT K YBEIMUEHUIO 3HAUEHUHN PEryIMPYEMbIX NEPEMEHHBIX, TO HUMEET MECTO
MOJIOKUTEIbHAs 0OpaTHas cBs3b. [lonuManue oOpaTHoOii cBs3H, o MHeHUIO0 H.D. Tanbsi3uHOM,
OTPaHUYMBAET €€ COJepKaHUE ATAIIOM IOJIyUYEHHUsI CBEJICHUI O X0/1€ YIpaBIsieMoro mpoiecca
Y 3TO IOHUMaHue OoJbllle MPUMEHUMO K yueOHOMY Tporieccy [2,¢.49].

OOpatHass cBsi3b B y4yeOHOM JI€ATEIBHOCTH B  OUXEBUOPUCTCKUX TEOPHUSX
paccmaTpuBaeTcs Kak (opMa MOAKPEIUIEHHWS OTBeTa. JTa MO3UIMS  IpeJCcTaBleHa
b.CkuHHEepoM B KOHUENIMHU OINepaHTHOro ooOycinoBiuBaHus. b.CkuHHEp cuMTaer, uTO
OCHOBHBIM TPOJYKTOM Y4Y€OHOH JesTEeIbHOCTH SBJSETCS IOBBIIICHHE BEPOSTHOCTH
MPaBWJIBHOTO OTBETA [3].

B KOTHUTHBHOM MCHUXOJOTUH BBLACISIOT ABA TUIIA OOPATHOW CBSI3U: UHDOPMAYUOHHYIO
U 3HAHUe pe3yrbmamd.

[Ipu nundopmanoHHOI 0OpaTHO CBSI3U CTYJEHTY IIOMOTAIOT YCTPAHUTh JOMYIICHHYIO
OIHOKY.
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[lenarornyeckast 1EHHOCTh HMH(OPMAILMOHHONM OOpAaTHOW CBA3M OHpEHENseTcs TeM,
HACKOJIbKO B HEHl yuyTeHa Mepa IOMOILIY, B KOTOPOM HYXIAeTCs CTYIEHT, HACKOJIBKO OHa
YUUTBIBAET XapaKTep OMUOKHU U €€ IPUYUHBI.

[Tpu 0O6paTHOI! CBSA3M BTOPOTO THIA CTYAEHTY COOOIIAETCS, YTO OTBET NPABUIIBHBIH, IPU
3TOM TEOPETHUYECKH MpeaycMaTpUBaeTCsl UH(YOPMAIHs O HEIIPABUILHOM OTBETE.

[Icuxomoru TakKe paccMaTpUBAIOT OOpPAaTHYIO CBSI3b, KaK MEXaHU3M Pperysiuu
aJlaliTUBHBIX BUJIOB AaKTUBHOCTH, KOTOpbIE 00eCreunBa0T (JOPMUPOBAHHE MHOTOYMCICHHBIX
CTEPEOTHIIOB TIOBEJCHHUS, HABBIKOB, NPUBBIUEK, YCTAHOBOK, COCTABJISIOIIUX OCHOBY
CTaHJApTHBIX (POPM MOBEACHUS U ASATEIBLHOCTH; HanboJiee TUTUIHON (HOPMOIi B ITOM ciydae
SIBJSIETCS. «00yUYeHHre 1o 00pasiy» .

CornacHo H.®.Tanb3uHOM, UIsl OCYIIECTBIECHUSI OOpAaTHOM CBSI3U NPUMEHUTEIBHO K
y4eOHOMY MPOLECCY HYKHO: 1) BBIIEIUTh B COOTBETCTBHUH C LIEISIMU 0O0yYEHHsI COBOKYITHOCTh
KOHTPOJMPYEMBIX XapaKTEPUCTHUK; 2) ONPEIEIUTh YaCTOTy 0OpaTHOM CBs3u. [2].

[TpakTuka MoKa3bIBaeT, 4TO MOJYYEHHBbIE C MOMOIIBIO OOpAaTHON CBSI3U CBEAEHUS O
nporecce 00y4eHHsI TTO3BOJISIIOT BHOCHTh B HErO KOPPEKTUBHI. [Ipu 3TOM KOppeKTHpOBaHHE
MOJKET OCYIIECTBISTHCS TPEMsI CIIOCOOAMHU:

1) pearupoBaHHE Ha OKMJACMble U3MEHEHUSI CUTYAIUH, T.C. TPEIBOCXHUIIAOTCS,
OMMOKH M, B COOTBETCTBUU C MX XapaKTEPOM, MPOU3BOJMTCS TEPECTPOUKA MPOrPaMMbI
o0y4eHus;

2) pearupoBaHMe Ha IOCTYNHUBIINEC W3MEHEHHS B CHUTYallMH, T.e. KOPPEKIIHS

porpaMMbl OOY4YEeHHS, OCYIIECTBIIIETCSI B COOTBETCTBHU C M3MEHHMBIIUMHCS YCIOBHSIMHU
CUCTEMBI O0yUeHUS;

3) pearvpoBaHue Ha OIIMOKH, T.€. KOPPEKLHUs MIPOU3BOJUTCS Ha OCHOBE aHAM3a
OILINOOK.

B o00yuenuu, kak mpaBwiio, MPUMEHSIETCS TPETUH croco0 Koppekimu. B mporecce
o0yueHHus: MOTYT ObITh OOHAPYKEHBI OITMOKH, YUeT KOTOPBIX MMO3BOJISIET OBICTPEE TOCTUTHYTh
1enu (pe3yabpTaTa, Ha TOCTHKEHHE KOTOPOro Obliia HalpaBjieHa JAesITeIbHOCTD) [2,c.52-53].

CTOpOHHUKM KOTHUTHUBHOHM TEOpUH CUUTAIOT, YTO OOpaTHasl CBSI3b JOJDKHA OTBEYATh
CJIETYIOIIUM TPEOOBAHUSIM:

1) cooOuieHrne 06 omMOOYHOM pelieHHH B (popMe, He YHHXKAroIeH JOCTOUHCTBA
CTYJIEHTa, JOJHKHO AaBaThCsl HEMEJUIEHHO;

2) CTYZEHT JI0JKEH 3HaTh, B UEM COCTOMT €ro OIIMOKa, IPU 3TOM HaJl0 yYUTHIBATh
BO3pacT U YpPOBEHb MOJTOTOBKU 00y4aeMoro;

3) HE ClIeJIyeT XBAJIUTh KaXKIbIi MPaBUIBHBIN OTBET;

4) JlaBaTh BO3MOXHOCTb CTY/AEHTY CpaBHUBaThb CBOM HENpPaBUIIbHBIA OTBET C
MIPaBIIbHBIM;

5) HeJb3s NOJKPEIUISITh HENIPABUIbHbBIE OTBETHI. [4].

[To mHenuto uccrnenoBateneil, 3¢dexruBHas oOpaTHas CBA3b HMMEET CIEIYIOLIUE
XapaKTePUCTHUKU:

- TOYHA U OJJHO3HAYHA;

- pa3nuyaeT NOCTaHOBKY MPOOJIEMBbI U MPOLIECC €€ BHIMOIHEHMUS,;

- aJileKBaTHA U OECIPUCTPACTHA;

- OOBsCHSET  TOCIEACTBUSL  OMNPENEJICHHOro  JIEHCTBUS  WMJIM  TPYHIIOBOIO
KOMMYHHUKAaTHBHOT'O B3aUMOJCHCTBUS;

- XapaKTepu3yeTcs pa3iudusIMU MEXKIY KPUTEPUAMHU «BXOAa» U «BBIXOAA»;

[TonsiTHe «oOpaTHAst CBSI3b» YaCTO OTOXKACCTBIIACTCS C MOHATHEM «KOHTpoIby» [5]. Ho
KOHTPOJIb, COBIMAJIasi C «0OPaTHOM CBA3bIO» O COAEPIKAHUIO, OTIINYAETCS OT Hee M0 QYHKIUAM
(mmarHoctuyeckas, oOywvaromias, yIpaBlsoLas, KOPPEKTUPYIOIAs, CTUMYJIUPYIOIIas,
OLICHOYHAs). 3HAUEHHUE KOHTPOJISI U3MEPSETCS TOM poJiblo, KOTOPYIO OH UTPaeT B 00ecTieueHu!
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obpaTtHOl cBs3u. OOpaTHas CBA3b MOXET MPOSIBIATLCS KAK 6HewHAs 00pamHas CBA3b, KOTAa
OT CTYJICHTa IOCTyNaeT HH(OpMAIHs IpenogaBaTeso 00 yCBOCHUN MaTepHrala, U 6HYMpeHHss
obpamnas CBA3b, KOTJA CTYAEHTHI MOIYy4aroT MH(OPMALUI 00 YCBOEHMM TOI'O MJIM HHOTO
MaTepuasa ImyTeM CIHMYEHHUs CBOUX JIEHCTBUH ¢ 3amaHHbIM o0pasinom H.d.Tanezuna [2]. Kak
OTMEYAIOT UCCIIE0BATEINN, BHEIIHAS 00paTHas CBS3b COEMHEHA, IIPEXK/Ie BCETo, C QyHKIUAMU
KOHTpOJIS, a BHYTPEHHsAA oOpaTHas CBsA3b - C (YHKUUSMH caMOKOHTposss. Ha ocHoBe
IIOJyYEHHOM 1ociIe KOHTPOIIs MHPOPMALMK, OChIIAeMOM OT CTyeHTa K MpenoaaBareinto o0
YCBOGHHH, TpENoaBareb YNpaBiseT y4eOHbIM mpoueccoM. llomydennas wunpopmanms
CIly’)KUT OCHOBAaHHEM JUIsl TUArHOCTUKU XOJa Ipolecca 00ydeHHs, MO3BOJISET OOBEKTHBHO
OLIEHUTh CJIOXKMBILIYIOCA METOJMUYECKYI0 CUTyaluio. AHanu3upysd HWHGOpMalMIO BHEUIHEH
0o0paTHOW CBSI3M, MpPEINoaBaTellb NPUHUMAET PEIICHHE O BHECEHHWH KOPPEKLIUHU B CUCTEMY
oO0yuyeHus. BHyTpeHHsst oOparHas CBsA3b MH()OPMUPYET CTYAEHTOB OO YCIEUIHOCTH WU
HEYCHEIIHOCTH B BBINOJHEHUH y4eOHBIX 3amad. CTyAeHT MMeeT MpaBO U BO3MOXKHOCTH
OLIEHUTb PE3YNbTaThl CBOEH JEATENBHOCTH. DTa HH(OPMALHSI MOKET 0Ka3aTh I10JIOKUTEIBHOE
CTHUMYJIUPYIOIIIEE BO3/ICHCTBUE, @ MHOTIa ¥ OTPUIIATEIHHOE BO3JACHCTBUE B IMPOIIECC O0YICHHUS.

CTyneHTbl MOTYT OBITh CO3/AaTENIAMU CBOETO yueOHOro onbita. KittoueBoit 4acTbio 3T0ro
MOJKET OBITh TO, YTO IMPETIO/IaBaTeNlb MPUHUMAET UX OOPATHYIO CBS3b U BHOCHT M3MEHEHUS B
nporecc oO0ydeHUs MHOCTPAaHHOMY s3bIKy. Takke B 3TOH CBSI3U HEOOXOAMMO OTMETHUTH
BaXHOCTH MOHUMaHUSI CTYJCHTAaMH IIEHHOCTH OOpaTHOM CBS3H.

IIpencraBnsierca HEOOXOAUMBIM 00Y4aTh CTYIEHTOB PabOTaTh C OOPAaTHOM CBSI3bIO AJIS
TOT0 4TOOBI OHM MOTJIM IPUHUMATh HOBYIO JIJIs C€0S pOJIb M M3BJIEKATH MAKCUMAIIbHYIO TIOJIB3Y
u3 o0paTHOM CBSI3U.

B cooTBeTcTBUM C BBIIEYKa3aHHBIM OBUTM BBIIECIECHBI 33a7aud OO0y4deHHs palboThHI ¢
o0paTHO# CBSA3H:

- IIaTh CTYACHTaM IMOHMMAaHHUE IIEHHOCTH MOJIy4aeMOi 0OpaTHOH CBSI3H;

- 03HAaKOMHTbH CTYJCHTOB C MOJEISIMU COOOILIEeHHUs 0OpaTHOH CBSI3U U CHOPMHPOBATH
yMeHue (GopMyIHpoBaTh COOCTBEHHOE CYXICHHE O paboTe OJHOKYpCHHKA C ONOpOW Ha
JJaHHbIE MOJIEIIH;

- O3HAKOMHUTH CTY/ACHTOB C NpPHYMHAMH, IO KOTOPBHIM OOpaTHas CBS3b MOXKET
BOCIIPUHMMATBHCSI HEraTUBHO, M OPraHU30BaTh IMPAKTHKY IOJyu4eHUs OOpaTHOW CBs3U, B
KOTOpOH OyIyT OTMeYaThcs KaK TOJOKHUTENIBHBIC, TaK M OTPUILATEIbHBIC XapaKTEPHUCTUKU
BBINOJIHEHHON pabOThI;

- 3alJIJaHUPOBATh METII0 OOPAaTHOM CBSI3M TaKUM 00pazoM, YTOOBI CTYJIEHThl MOTJIH
UCMOJIb30BaTh MOJYYEHHYI0O B KOMMEHTapUM MH(OpMAIMIO IS U3MEHEHHUs CBOEH paboThl
W/WIM KOPPEKIIMH CBOET0 MOCIEAYIOUIEro y4eOHOro noseieHus. [6]

Jlisi KaueCTBEHHOT0 00yuYeHUs IpeJylaraeTcsi BKII0YaTh MOATOTOBICHHBIN pUMep 1is
MPaBUJIBLHON TOMaYu OOpaTHOM CBSA3M, TO €CTh OOecmednTh oOydaronuxcs dpaszamMu s
00paTHOMN CBSI3U C y4yeTOM NOATrOTOBKU O aHriuiickomy s3biky (What you did well was.., 1
noticed that/ what I have learnt from your work about how to improve my own work was ...,
The strongest part of your presentation/essay was..., Next time, why don’t you...) [7]

[Tpumepsl 0OpaTHOM CBA3M:

- O630pbI U OMPOCHI

- Onpocsl 10 JIEKTPOHHOM MOYTE, B COOOIICHHIX, Ha BeOMHapax

- C6op naHHBIX ¢ IaTHOpM

- JInunas noazepKka

Kak ncnosnp30BaTh OT3bIBBI YYEHUKOB

- KomOuHMpoBaHue , HaX0KJEHUE TPEHI0B U TEM

- Hcnonp3oBaHue IMCTOB CYACTHS (PEUTUHT yIOBIETBOPECHHOCTH)

- NudopmuoBanue 00 ymydiieHUn
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B uenom, obpaTHas CBsA3b JOKHA HECTH CJIEAYIONIYIO HH(OPMALIMIO: BBIIIOJIHAETCS JTU
CTYZIGHTOM HMEHHO TO JEHCTBHE, KOTOpPOE 3alpOrpaMMHPOBAHO; MPABMWIBHO JIH OHO
BBITIOJIHSICTCS; OKa3aHUE TOMOINM CTYyJIEHTaM JJisi YCTpaHeHHs] OUIMOOK; TIOBBIIICHUE
MOTHBAIIMH CTYJCHTOB C MMOMOIIBIO OCHOBHBIX CYXJCHUH O pe3ysbTaTax e€ro AESTEIbHOCTH.
UpesmepHo yacTtasi oOpaTHasi CBSI3b OTPHUIIATEIILHO CKa3bIBaeTCs HAa Y4eOHOH AesITeNbHOCTH,
Hapymas ONTUMAaIbHBIA pexuM paboTsl. Takke BaXHO MOMHHUTH 00 3Tame oOydeHus. Bo
MHOTHX HCCJIEIOBAaHUSAX YKa3aHO, YTO HA HAYaJlbHBIX dTanax M3ydyeHHs HOBOIO MaTepuaia
oOparHasi cBs3b Ooyiee 3HauMMa, YeM Ha Oojiee MO3MHUX dTamax, Korjga oOydaemble Oonee
MOJITOTOBJICHBI Il pelIeHHs] y4eOHBIX 3amad. Takke OTMEYaeTcsi, 4To oOpaTHas CBS3b
3HAYUTENIBHO Ba)XKHEE U1 CTYJEHTOB C 3aHMYKEHHOM CaMOOIIEHKOM.

W3 W3NI0KEHHOTO CIeAyeT, YTO OOpaTHasi CBsSI3b IO3BOJISIET YIPABIATH IMPOIECCOM
oOyuenus. Ilon ympaBneHnneMm B KHOEpHETHKE MOHUMAIOT TaKOE BO3JIEHCTBHE Ha OOBEKT
(mpouecc), KOTOpOE€ BBIOPAHO U3 MHOYKECTBA BKJIIOYEHHBIX BO3ACUCTBUH C y4€TOM
MOCTABJICHHOM 1€, COCTOSIHUS O0OBeKTa (mpoliecca), €ro XapakTepUCTUK U BEIET K
YIYYIICHUIO (YHKIMOHUPOBAHHUSI WIIM PA3BUTHS JAHHOTO OOBEKTA, T.€. K MPHOIIIKESHHIO TISITH.
YpaBiaTh — 3TO HE MOAABIIATh, HE HABSI3bIBATh MPOIIECCY X0/, IPOTHBOPEUAIIUH €ro MPUPOJE,
a, Hao0OpOT, MaKCHMaJbHO YyYHTHIBAaTh TPUPOAY TIPOIECCA, COTJACOBHIBATH KaXI0€
BO3JICHCTBHUE HA MPOIECC C €ro JIOTUKOM [2,c.44].
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AFYBUIHIBIH TUVITHAEI'T KYPAEJII CO3JEPAIH TUITOJOTI UAJIBIK
EPEKIIEJIIKTEPI
Poicoex /K.K.

Hyp-Cynman ganacu
JLH.I'ymunee amovinoazet EYY
4 kypc cmyoenmi

AHnoamna: Asviiubin mininoe2i Kypoeni ce30epoiy Munoio2usiblK epeKulenikmepi MaKaiaoa
Kapacmuipsvliamulh  Oacmul Mmacene. Kaszipei manoa «xypoeni cesdep nuneeucmmepoiy 6acmol
HA3apuinOa 6012aHObIKMAH, OYN MAKANA a2blIuUbIH Mininde2i Kypoeni co30epii 3epmmeyze apHaleaH.
3epmmey bapvicvinoa Kypoeni co30epoiy JHcacany 3aHObLILIKMAPLIH KAPACmblpamuvii 60iamul3. byn
mMaxana Quaonocus EbLIIMbIHbIY MAMAHOAPLIHA, Ml OLIMIHIH Kblp CbIPbIHA  Kbi3bIZYUIbLIbIK
MAHBIMAMbIH JHCAHOAPEA RAUOATbL OOTYbL MYMKIH.

Tipex co30ep: xypoeni cesdep, co30epoil KYPbLIbIMbl, MUNOJOSUALBIK epPeKWiniK, Kypoei
co30ep KAaccuuKkayuscsl, KOC KYpamovl HCaHe Kon KYpamobl KOMNO3ummep

Almomauu}l: Tunono2uueckue 0cobeHHoCmU CIOINCHBIX CILO8 8 AHTIUUCKOM A3bIKE-AKNYAJIbHAA
npo6ﬂe/vla, o Komopoﬁ notioem pedb 6 cmamoe. Oma cmamws noceduierna U3y4eruro CJl10MCHblX Cl0o8 6
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AH2ULICKOM A3bIKE, NOCKOJIbKY 6 Hacmosiulee 6pemsl CloHCHble Clloed HAxXo00amces 8 yeHmpe 6HUMAaHUA
auneeucmos. B xode uccnedosanusi mvl pacemompum 3aKOHOMEPHOCMU 06pa3060HMﬂ CJIOJCHBLX CI1086.
ﬂaHHa}l cmamvsi Modxcem Oblmb NOJE3HA cneyuaiucmam d)l/lJlO]lOZM’{BCKMX HAyK, e6cem, Kmo
uHnmepecyemcs mOoHKOCNAMU A3bIKO3ZHAHUA.

Knrwueevie cnosa: cnooichvie croea, cmpykmypa Ccloe6, munojocudecKkas cneuud)uka,
wzaccuqbukauuﬂ CJIOJCHBLX CJI086, 66yc0cmaenbze U MHOCOKOMNOHEHMHbLIE KOMNO3UMbl

Abstract: Typological features of compound words in English are an actual problem, which will
be discussed in the article. This article is devoted to the study of compound words in the English
language, since currently compound words are in the focus of linguists. In this article, we will consider
the patterns of formation of compound words. This article may be useful to specialists of philological
sciences, anyone interested in the subtleties of linguistics.

Keywords: compound words, word structure, typological specificity, classification of compound
words, double component and multicomponent composites

Kazipri Tanma kypneni ceszep KeINTereH HIeT TiAAepi KypaMbiHna kesaecedi. Jdamy
YPZicCi MEH YITTBIK-MOJICHU €pEeKIICTIKTepAl allKpIHIayFa KOMEK OepeTiH TUIMIH KypHem ce3
’Kacay KaOi1eTi TMHTBUCTHKA CallaChIHIa MaHBI3AbI poIl aTkapaasl. Kypraeni ce3 pereHimis exi
HEMece OJlaH Ja Kem TyOipiepaiH Oipiryl cammapblHaH maiaa OosiraH Herizaep. MbIcabl,
yellow-haired, air-sick, foreign-made »xone 1.6. Kypaeni ce3aep xebiHe ce3 TipkecTepiMeH
MarbIHACHI OOMBIHIIA YKCAC KeIe i, alaiiia, o3 TipKecTepiHiH 0acThl KOMIIOHEHTTEPI - CO3/Ep
0ojica, Kypaeli ce3AepliH KOMIIOHEHTTepi — ce3 TyOipiepi, srHM Mopdepanap OOJbIm
tabbiaabel. Kypemi ce3aepain xacay epeKIIeTiKTepiH 3epTTey KaKETTLIIT Oy MaKaJaHbIH
03eKTLmiri OoybI TaObUIAAbl. AFBUINIBIH TIUTIHIAETT KYpAedi CO3ACpAiH THITOJIOTHSIIBIK
epeKIICTKTEPiH 3epTTey — 0YJ1 MaKaJaHbIH 0acThl MaKcaThl. AJFa KOMBUIFAaH MaKCcaTKa
KETy YIIiH KeJeci MIHIETTep ajfa KOWBUIABL: -KYPJelli Co3/Iepre aHbIKTaMa Oepy; aFbUIIIbIH
TUTIHACTI KYpJe Co31ep/IiH KIKTSIyiH aHbIKTaY,

I'.JIu66en men I'.J[>xapemanbIH MiKipiHe cyleHcek, "compound words are structures at
the crossroads between words and sentences reflecting both the properties of linguistic
representation in the mind and grammatical processing" [1, 6.3], sifHu, Kypaeni ce3aep — Oy
TUIJIK MaFbIHACKI 0ap rpaMMaTUKAIIK JICHTeHIer1 KyPhUIBIMIIBIK O1pIiKTEp.

W.B.ApHomba kypaeni ce3ii 0ip TyTac Oipilik peTiH/ie KOJIJaHbUIAThIH KoHE COIEMHIH
KypaMmblHAa Oenruii Olp JIeKCHKalbIK OIpJiK peTiHJe epeKUIeNiHeTiH OipHele Heri3aepiiq
OipsecTiri aen arayasl YCeIHABI[2, 6.376] by aHblkTamaga «kypneni ce3» YFbIMBI ceilieM
KYpaMbIHIaFbl TPAMMAaTHKAJIBIK KOHTEKCTIEH OaimanpicThl. Mbicaibl, This book is by a well-
known historian — Byn kiTanTel TaHbIMajl TapHUXIIbl Ka3faH, sSFHU MyHna «well-known»
KYpZI€Jl Ce31 CbIH €CIM PETIH/IE «TapUXIIbD) 3aT €CIMIHE aHBIKTAYbIII OOJIBIN OTHIP.

P.benzeHc kypneni ce3epre MbIHaHal aHbIKTamMa Oepyne: ««a compound is a word
that is made up of two or more elements, the first of which is either a word or a phrase, the
second of which is a word» [3, 6.8] (kypaeni ce3 — OyJ1 eki Hemece 0/1aH Ja KOl dJIeMeTTepAeH
KYpaJIFaH JISKCUKAJIBIK O1pJIik, OipiHIIICi- CO3 HEMEce Co3 TipKeci 00Jica, eKIHIIICI — MIHJIETTI
Typae ce3 Ooisysl THic.) P.beH3eHc ocblHIall Kypaeni ce3 TipKecTepiHEe MbICall KETipreH:
communication technology equipment; university teaching award committee member. byn
MBICAIIapFa Kapacak, OipiHIIiciHae 3 co3, aJl eKIiHIIICIHAE 5 CO37IeH KypallFaH KypIemi co3/ep.

OTaHJBIK JKOHE WICTENIIK JUHTBUCTTEPIIH YCBHIHFAH aFbUIIBIH TUTIHIAETT Kypaem
cesnepaiy OipHenie knaccudukanusacsl 6ap. EH ken FeUTbIMIA TapaiFaH KiaccupuKanusiap —
MOPQOJIOTHSITBIK TOCIITE HET13/IETeH, SIFHHU CO3/IEP coiliey OipikTepi OOMBIHIIA KYHEIICHTEH.

I1.B.IlapeB Oapiblk KOMOO3UTTEPAI co3 Oipiikrepi OOMbIHINIA KIKTEYIl YChIHAABI[4,
0.7]. OHbIH HETi31 OOMBIHINIA!

-KYpZeni chIH ecimuep: two-year-old, all-too-common, well-behaved;
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-Kypzedni 3at ecimzep: tennis shoe, bedroom, washing machine, mother-in-law;
-Kypaedni eticTikTep: to babysit, to water-proof, to look forward,;
-Kypzeni ycreysep: somewhere, inside out, self-consciously, overnight.
ConbpiMeHn karap, W.B.ApHonba Kyphem ce3aepii oJapAblH KYpBUIBIMBIHA Kapaid
KIKTEIyal yebiHaabI[2, 0.161]:

e Eki Hemece ojaH Aa Ken TyOipJep/liH KOCBIHIBICHI HOTHIKECIH/IE KYPACII CO3 JKacaybl:
bookstore - kiTan aykeni; railroad — remipskon, grasshopper — meriprke;

e TyOipaepaiH AaybICTBl HEMeCE AAYBICCHI3 ABIOBIC apKbUIbI >KanFaHybl: handicapped —
MyTrenek aaam; craftmanship - medepiik;

e (Ce3 TYOIpyepiHiH IIbUIAY HEMECE KOCBIMIINIA JKajFay apKbUIbl kacanysl: day — to -day —
KYHJIEIIKTI 3aT; up — and — coming - KaiTrac Kaiicap MiHE3i ajiam;

e KeickapTeumran kypaeni ce3aep: podcasting — moakacTUHT(BUIACO(DAMIABIH ABIOBICHIH
FaJlaMTOp apKbuIbl Tapaty); B-school (business+school) — 6usnec-mekrern; NSA(National
Security Agency) — ¥JITTBIK Kayilci3/iK areHTTiri;

e Adodukcrep apkpuibl xanranysl: fireflies — oTToIH morsr; well-being — karqaibl )KaKChI
JKaH; passer — by — ©TKIHIII aJaMm;

XKorapeina aWThUTFaHIal, TUIMIK KypaMJarbl KypZeli Ce3JepIiH €H KOl TapaiFaH
KIKTeTyl onapblH Oenriii Oip OesiriHe >KoHE oJapblH KypaMJac 3JeMEHTTEpl apachlHIaFrbl
CUHTAKCHUCTIK KaTbIHACTapFa HeriznenreH. OChI )KIKTEYJep HEeT131He Co35KacaMIbIK MOJIEIbIEP
3epTTene/i.

AFBUIIIBIH TUTIHIH €H KON Ke3/JeCeTiH MojenbAepiHiH Oipi - (opmyma OolibiHIIa
KYpJIeni 3aT eciMIep/li KaIbINTacThIpy MOJETI noun + noun (3atT €ciM + 3aT eciMm): ice cream,
mailman, headband. O. JI. MenmkoBTHIH MiKipiHIIE, aFbUILIBIH TUTIHJE CO3 MAFbIHACHIH OCHI
(hopMyIia apKbLIBI KETKIZyTe KoOipek MyMKiHaiKTep Oap[4].

B. JI. ApakuH arbUIIIBIH TUTIHAETT KYpAei ce3nepai 2 Tunke 0ereli: KOC Kypambl
KOHE Kol Kypamjbl. ATayblHaH OalKalblll TYpFaHAaid, ce3Aep OJapIblH KYpPaMbIHIAFbI
KOMITOHEHTTEp CaHbIHA Kapail capajaHajbl. AFBUINIBIH TUIIETI KOMIO3HTTEPIiH OackiM
KOIIILTITT O1pIHII THIIKE )KaTaThIHABIKTaH, OHbI TUITOJIOTUSUIBIK TYPFBIJIaH MaHBI3 bl OOJIIK T
caHaraH xeH. Koc Ty0ipiii KOMIOHEHTTep YL 9iciieH OipiKTipliei: KaparnaibiM KOHBIOTaIHs
(arrmroTrHALUA), GallaHBICTHIPYILBI MOpdeMa xKoHe KypJelni ce3aep. by anictep exi Herisri
KYpAeIi co3/IepAiH Killll TYpaepiH Kypaiasl [5, 224 6.].

ETicTi Tipkec apKbUIbI XKacajafaH KypJiei Ce3/Iep aFbUIIIbIH TUTIHE Kol TapairaH. Ockl
TYpre KaTbICThl KYpJeil ce3/iep Kejlecl KOMIOHEHTTIK MarblHalapFa ne 001ybl MyMKIH:

e [lpeauxaTuBTI TONTHIH OIpPIHII KOMIIOHEHTI 1C-OpEKETTIH OHJIPYILIICIH HeMece
TachIMaJIAAYIIbICHIH OLI/IIpel, all eKiHIIicl - OipiHIII KOMIIOHEHT XY3€re achlpaThiH ic-
OpeKeTTIH aTaybl. MbIcaibl, car wash KOMITIO3UTI-aBTOMOOUIIB XYY SIFHU, aBTOMOOUITE MEH
Yy HeTri3/IepiHiH TYHiCyl HOTHIKECIH/Ie Maii1a O0bl.

e ATpuOYTTBIK TONTHIH €KIHIII KOMIIOHEHTI OipiHII KOMIOHEHTTIH MOHIMEH aHBIKTalFaH
TaKbIPBIITHI OUIIpe i, Mblcabl, blacklist — kapa TiziM.

e Kypaeni ce3meri OipiHIII KOMIIOHEHT eKiHIIICIHE ocep erenl: bodywork —
JICHEILBIHBIKTHIPY JKaTThIFyJapsl (to work with body).

Xorapblga KapacTbIpbUIFaH MaTepuaiira cyileHe otTbipbin, B.JI. ApakuH yCbIHFaH
Kypeni ce3AepiH KIKTelyl TUIOJOTUSIIBIK KYHelaeydl Tanan eTyl MyMKIH JIell CaHalMbI3,
OUTKEHI ON €Ki TIeri HYCKAaHbIH OaplibIK HEri3ri THUIMOJOTHSUIBIK CHIaTTaMajlapbiH
KapacTbIpaJibl. 3epTTeyIIl KOMIIOHEHTTEpAl OIpIKTipy oAici OolbIHINIA OeNrijiereH KpUuTepuit
OapibiFplHA oMOe0an emec eKeHiHe KapaMacTaH, OJ aFbUINIBIH TUTiHAeTi "Kypzaeni ce3aep"
(heHOMEHIH TOJIBIK CHITATTAMIbI.
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KopbITbIHABI

OTaHIBIK KOHE IIETENIIK 9MICTEeMENIK o1eduerTepAeri Heri3ri Macenenepain oOipi -
aFpUIIIBIH TUTIHACTI KYPACHI CO3IEpAiH THIOJOTHUSIIBIK €peKIIemKTepi O0ibin OThIp. by
Makayaja Kypri3uireH 3epTrey Keieci KOphIThIHIbIIapAbl TYKbIpIMIayFa MyMKIH/IIK Oep/Ii.

AFBUIIIBIH TUTIHIET KYpJIesi co3Aep oJIapAbIH KypaMaac OeIIKTepiHiH KYPbUIBIMBIMEH
JKOHE CHHTAKCUCTIK OaiaHbICTBl OLIaipy TocUll peTiHzme ipreiec (arriarOTHHAIM)
cunarrananbl. OCbIFaH CYWEHE OTBIPBIN, aFbUIIIBIH TUTIHIETT KYpPJETi CO3AepIiH €H OHIMII
MoJel noun + noun MOAENIH MOUBIHIAyFa TYpapiblK, OHBI OPBIC TITIHAC KO JKaraanja
aTpuOYTUBTI TipKecTep COMKeC Kemnei.

Makastasia aFbUIIIBIH TUTIHIH KYPAEIi CO3EPIHIH KIKTEIyIHE M0y OJIapablH OapJIbIFbI
JEepIiK Ka3ipri JIMHTBUCTHKAIBIK 3€pTTEyNIeple JKeTeKIli OobIn Kajma OepeTiH aocTypii
MOPQOJIOTHSUITBIK TOCUT HET131H/IE YKacaIFaH JETeH KOPBITHIH/IBI )KacayFa MYMKIHJIIK Oepei.
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CUHTAKCHYECKASA XAPAKTEPUCTHUKA CJOXKHOINOJYUHEHHOI'O
HPEIJIOKEHHUSA B BAIIKUPCKOM N KA3BAXCKOM A3bIKAX

Camcumoea JI.X.
0.¢.H., 8.H.c. Uncmumyma cmpamezuyeckux
uccneoosanuii Pecnyonuxu bawxopmocman,

2. Yoa

Cazcvinoex U.7K.
acnupaum BI'TIY um. M. Axkmynnel,
2. Yoa

Anoamna: Maxanaoa 6asbiHbIHKbI KYPMAAC COUNEMOEPOTH KYPAMBIHOAEL 2DAMMAMUKALbIK
dopmanapvinbly QYHKYUUOHANOBIK-CEMAHMUKATBIK epeKulenikmepi Kapacmulpuliaovl. bawkypm scoue
KazaK — minoepinoezi  OASLIHLIHKLI — KYPMALAC — COUneMOepliy  KYPbLIbLIMObIK-CEMAHMUKATbIK,
epexuenikmepin caiblCmvlpMaibl mypoe 3epmmeyoiy Homudxicenepi oepineen.

Tyitin co30ep: mypronocus, epammamurd, CUHMAKCUC, Kypoeii coliem, OauKypm miii, Ka3ax
mini.

Annomayus: B cmamve paccmampusaiomces QYyHKYUOHATbHO-CEMAHMUYECKUE 0CODEHHOCMU
SPAMMAMUYECKUX POPM 8 COCMABE CNONCHONOOUUHEHHO20 npednoxcenus. IIpueodsmces pe3yiomamol
CPABHUMENLHO-CONOCMABUMENbHO20 — U3YHEeHUsT  CIMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKUX — 0CODeHHOocmell
CONCHONOOHUHECHHBIX NPEOSIONCEHUL 8 DAUKUPCKOM U KA3AXCKOM SI3bIKAX.

Knrouesvle cnoea: miopronocus, — epamMmMamukd, — CUHMAKCUC, — CILONCHONOOYUHEHHOE
npeonodcerue, OAUKUPCKULL A3bIK, KA3AXCKULL S3bIK.
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Abstract: The article discusses the functional and semantic features of grammatical forms as
part of a complex sentence. The results of a comparative study of the structural and semantic features
of complex sentences in the Bashkir and Kazakh languages are presented.

Key words: murkology, grammar, syntax, complex sentence, the Bashkir language, the Kazakh
language

H3ydeHue CIOXXKHOMOJYMHEHHOTO IMPEAJIOKEHUs — OJHO U3 Hauboliee Ba)KHBIX
aCIEKTOB HE TOJBKO B OAIIKMPCKOM U Ka3aXCKOM S3bIKaX, HO U B TIOPKOJOTHUU B IIEJIOM.
Brnepseie B Tiopkosioruu B kHure A. Tposinckoro «KpaTkas rpaMMaTHKa TaTapcKOTO SI3bIKaY
OBUIO JTaHO OOIIee MOHATHE O CIOXHOM IMPEJIOKEHUU. ABTOP B CBOMX HCCIICIOBAHUSIX HE
yIOTPeOsT TEPMUH «CJIOKHOE MPEIJIOKEHHE», a MOJb30BAJICS BBHIPAKEHUEM «COUETaHUE
MPETIOKEHUI) U aHATU3UPOBAT (DYHKIIUH HEKOTOPBIX COIO30B, JCCIIPUYACTUN U TPUYACTHIH,
cBs3yronmx npeaioxenus [ Tposackuii, 1814: 22]. M. A. KazemOek He moapa3 el CI10KHbIE
MIPEITIOKEHUST Ha CIIOKHOCOUYMHEHHBIC U CIOKHONMOMUMHEHHBIE. OH, paccMaTpuBast QyHKIIUN
MIPUYACTUH, JeenpuyacTUii U OTIJIAroJbHBIX MMEH, Ha3bIBaJ IOCIETHUE «COKPALIEHHBIMU
MPUIATOYHBIMU NpeasiokeHusaMmn» [Kazembek, 1846: 312].

B XX Beke B HayyHBIX TpyJdax OOJbIIOE 3HAUEHUE YAETICHO CHHTAKCHUCY CIOKHOTO
npennoxenus. Xan Jlenu, B.A. T'opmneBckuii, A.H. Konono, H.WU. Ammapun, A.K.
boposkoB, H.K. JIMuTpueB u ap. COCTaBWIM NPAaBUIBHYIO KJIACCU(UKALMIO CIOKHBIX
MpeIoKeHUH B TIOpKOJIoTuH. [Ipo6ieMbl CI0KHOTO MPEANOKEHUs TAK)KE OCBEIICHBI B TPYAaX
A.3. AGnynnaeBa, [.A. A6aypaxmanoBa, ¥Y.b. Amuea, I'.X. Annaposa, JI.K. BbaiipamoBoii,
C.I'. bapxymapoBa, H.A. backakoBa, B.A. benomankosoii, B.B. Bunorpagosa, H.3.
l'amxuesoii, H.II. IpipenkoBoit, M.3. 3akueBa, C.E. Kproukosa, JI.FO. Makcumona, M.B.
Hacunoa, J[.H. Oscanuko-Kymukosckoro, A.M. Ilemkosckoro, H.C. Ilocnenoa, A.A.
[Tote6nu, A.Il. Pudruna, I'.I'. Caunrbarranosa, K.K. Caproaesa, H.T. CaypanbaeBa, @.C.
Caduynnunoii, 2.B. CeBoptsna, b.A. Cepedpennuxona, E.. Yopsarosoii, U.A. ®enocona,
B.H. Xanrunguna, M.1. Yepemucunoii, A.A. [llaxmarosa, M.I11. llupanuesa u ap.

B coBpeMeHHOI Hayke CHHTaKCUYECKHI CTpOi OAIIKUPCKOTO M Ka3aXCKOro SI3bIKOB B
KJIACCUYECKOM TIJIaHE JIOCTATOYHO M3Y4YEHBI: UMEIOTCS CIIeUaIbHbIE MOHOTpa(uu, mocoous,
y4eOHUKH, TIOCBSIIEHHBIC UCCIIEJOBAHUIO CHHTAKCHCA MTPOCTOTO U CIOXKHOTO MPEATIOKEHUH,
000COOJIEHHBIX WICHOB TMPEIIOKEHUS, ClIoBOcoueTaHnid W T.1. CylIecTBEHHBIM BKJIaa B
WCCIIeIOBaHNE CHHTaKcHca OAIKUPCKOTOo si3bika BHecnu: A.M. Asnabaes, K.3. Axmepos, C.
lNanues, I'.I'. Cant6attanos, [{.C. TukeeB u ap. B kazaxckom si3pike HanOoJee 3HAYUTEITbHbBIE
paboThI o CUHTAKCHUCY IPUHAJIEKAT TAKUM yueHbIM, Kak C.A. AMaHXo0JI0B, A.
baittypceinoB, M.b. bamakaeB, X.M. Eceno, C.C. XuenGaes, K.K. XKyb6anor, T.K.
Kopna6aes, K.K. Caguposa, H.T. CaypanGaeB u 1p.

B Hacrosimiee Bpemsi yueHbIMH OOJBIIOE BHHUMAHHME YACIACTCS KOHTPACTHBHBIM
UCCIIEIOBAaHUSAM, HO, HECMOTpS Ha 9TO, MNpoOJIEeMBbl, CBSA3aHHBIE C H3yUYCHUEM
CJIIO)KHOTIOTYMHEHHBIX TPEIJIOKEHUNH B CPABHUTEIBHOM aCIEKTE, TOJBKO HAYMHAIOT
u3ydarbcsa. Mexay TeM HeT paloT, MOCBSIICHHBIX CHHTAKCUCY CIIOKHOTO MPEIIoKEHUS
OAIIKUPCKOTO M Ka3axCKOTO SI3bIKOB, COJEPXAIINX CPAaBHUTEIBHBIA aCHEKT TaKuX
MPEAJIOKEHUH, U IETAIbHOE ONMCAHUE UX CEMAHTUKU U CTPYKTYPBI.

B OGamkupckoM s3bIKE€ CIIOKHOMOJYMHEHHBIM MPEIJIOKEHUSIM JI0JDKHOE BHHMAHUE
ynensiercst HaunHas ¢ 30-x ronoB XX Beka. B yue6nuke K.3. Axmepona (1933 r.) nanst 8 BuI0B
CJIIOKHOTIOIUYMHEHHBIX Tpemiokennit: 1. Cobonm heinom (mpuaatoyHoe MpeIIOKEHUE
npuuuHbl). 2. BaxeiT heitmom (mpupatounoe mpemiokenue Bpemenu). 3. [lapt heitnom
(mpumaroyHoe mpeyioxkeHue yciopus). 4. Oxmarely heiisioMe (MIpuAaTOYHOE TPEITIOKCHUE
yrnonoonenust). 5. Tynateipblychl heiinoMm (IOMOTHUTENFHOE MPUIATOYHOE MPEANIoKeHue). 6.
Kupe heittom (mpuaarouHoe mpeyioxkeHne YyCTynkH). 7. bunponoy-anerkiay heimome
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(ompenenuTenbHOE TPHIATOYHOE TpemiokeHue). 8. Poyem heimom  (mpuaatounoe
peIoKeHue oopasa neicTus) [Oxmop, 1933].

B yuebnuke «I'pammaruka» C. ['anueBbIM BbIICTICHBI 8 BUIOB CIIOKHOMOTYMHEHHBIX
MpeJIOKEHUH, HO, B OTIU4HH OT kiaccudukamuu K.3. AxmepoBa, BMECTO MPUAATOYHOTO
MIPEMIOKEHUST 00paza Oeticmsus (payews hetiiom) NAHO NPUOAMOUHOE NPeOdNoddceHuUe Yeau
(maxcam hetinom) [Fonues, 1938].

B pa3BuTtHe rpaMMaTuKu OAalIKUPCKOTO sA3bIKa OOJBIIYIO JIENTY BHEC BBLAAIOIIUKCS
yuensli H.K. JIMuTpueB, KOTOpBIM KpOME BBIIICHA3BAHHBIX  CIIOKHOIOJYMHEHHBIX
MIPEUIOKEHUI BBIJICIUI NPUOAMOYHOE NPEeONodCeHUue CPABHEHUs (cazblumbipbly hotiiom) u
npudamouroe npeonodicerue cieocmsusi (hezomma hotinom) [ [Amutpues, 1948: 215, 226].

B pasBuTHe cuHTakcuca M CTUIMCTUKH OAIIKUPCKOTO Si3bIKa OTPOMHBIN BKJIaJ BHEC
JTOKTOp (hHUIT0JIOrMYecKuX HayK, mpodeccop, wieH-koppecnonaeHT AH Pb I'.I'. Caut6arranos.
Kannunarckas, JOKTOpPCKas TUCCepTaluy, MOHOTpaduu, TOCBSIIEHHBIE CHHTAKCHCY IPOCTOTO
U CIOKHOTO TMpPEAJIOKEHUH OalIKUpCKOro sS3bIKa, aBTOpa HUIpPaloT OONbIIYyI0 poOJib B
CTAaHOBJICHUHM OAIIKUPCKOW CHUHTAKCUYECKOW HAyKH, YUYEHBIH BCIO CBOIO KU3Hb IMOCBSTHI
UCCIIEIOBAHHIO CUHTaKcuca Oamkupckoro s3bika. Mccnenopanus I'.I. CaurbaTrranoBa UMEOT
HEOMPOBEPKUMBIE HAYUHBIE JOKA3aTENIbCTBA, TPY/Ibl KOTOPOTO HAYYHOE COOOIIIECTBO OIEHUIIO
MO IOCTOUHCTBY.

Cornmacno kmaccuukanmm I'.I.  CaurbarranoBa, HCXOAs W3 CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYECKOTO MPUHIINIA, CIOXHOMOAYMHEHHBIE MPENIOKEHUSI B OAlIKUPCKOM SI3BIKE
JeNATCs Ha cienyronme BUabL: 1. Dito heittoM (mpuaaTouHoe MpeaiokeHue nojyiexkaniee). 2.
Xabop heilimom (mpuaaTrodyHoe MpeIoKeHHe ckazyemoe). 3. AHbIKIaychl heilnom
(ompenenutenbHOE MpUIaTOUHOE Tpeanoxkenue). 4. TynTeiperychl heitnom (1omoTHUTENBHOE
npHuaaTouHoe mpepioxkenue). 5. BakeiT heitnom (mpumarounoe mpeaioxkeHHe BpeMeHH). 6.
VYpeiH heiinom (mpumatoyHoe mnpemioxkeHne wmecrta). 7. Cobom heitnmom (mpumarodnoe
npeaioXKeHnue npuuuHbl). 8. hezemto heiinom (mpumaToyHoe MpEeAOoKEHUE CIeACTBUS). 9.
Mawxkcar heiinom (nmpumatouHoe mnpeioxkenue 1menu). 10. Poyemr heitmom (mpumarounoe
npenioxeHue obpasza neictBust). 11. opaxo-kynom heiinom (mpumaTouHoe MpeasioskeHue
Mepbl U creneHu). 12. CarpluTeipely heiiiom (mpuaaToyHOE MpeasiokeHue cpaBHeHus ). 13.
[apt heiinom (mpumatoyHoe mpemnioxkenue ycioBus). 14. Kupe heiinom (mpuaatodnoe
npennoxenue ycrynku) [Calier6arranos, 2002: 371, 372].

B kazaxckom s3bpIK€ HET €IMHOTO MHEHUS MO KIaCCH(PHUKAIUU CIOXKHOMOYMHEHHBIX
npeaiokeHu. PasneneHue CIOKHOMOMYMHEHHBIX MPEUIOKEHUH Ha pa3IudHbIE TPYIIIHI
HAYMHAETCSA C TPYJIOB, HamucaHHbIX A. balTypchiHOBbIM. OIHON U3 OCHOBHBIX HPUYUH
OTCYTCTBHSI YHU(DUKAIMK ObUIO pa3HOOOpa3ue NMPU3HAKOB U KPUTEPHUEB B KJIACCU(PUKALIUAX.
Hanmpumep, B Tpymax A. bBailiTypcelHOBa OCHOBHBIMHM TpPU3HAKaAMH KJiacCU(PHUKAIIUN
CJIOYKHOTIOTYMHEHHBIX TTPEITI0KECHHUH 0BT CMBICTIOBBIC OTHOIIIEHUS MEX Ty KOMIIOHEHTamMu. B
3aBUCMMOCTH OT 3TOrO IMPHU3HAKA OH PA3ACNIUIl CIOXKHOMOJYMHEHHbIE NpejioxkeHus Ha 10
BHUJIOB: 1. bactaysiin GarbIHBIHKEI (MPUIATOYHOE MPEJIOKEHNE TToAJIexaIiee). 2. AHBIKTaYBIII
OarbpIHBIHKBI (OMpeAenuTeNbHOe MpUaaTouHOe npeaiokenne). 3. ToapIKTaybln OarbIHBIHKBI
(TOTIOTHUTENIPHOE TPHUAATOYHOE TpeiokeHue). 4. Me3rinl MBICHIKTaybIl  OaFbIHBIHKbI
(mpuaaToyHoe MpenaoKeHue BpeMeHU) 5. MeKeH MBICHIKTAYbIll OaFbIHBIHKGI (IPUAATOYHOE
npeaiokeHue Mecta). 6. ChIH MBICHIKTAYBIIIT OaFBIHBIHKBI (TPUIATOYHOE MPEIOKEHNE 00pa3a
neiictBusi) 7. Ceben MBICHIKTAYBIN OAaFbIHBIHKEI (TIPUIATOYHOE TMPENIOKECHUE TMPUYUHBI). §.
Makcat mbICBIKTayBII OaFBIHBIHKBI (TIPUAATOYHOE TIpeiokeHue 1enn). 9. [1lapT GarbIHBIHKBI
(mpumarounoe npennoxenue ycnosus). 10. Epeyin 6arbiHBIHKEI (YCTYIUTEIHHOE MPUAATOTHOE
npemioxenue). CTpykTypa KaXIOTO W3 TMPEIIOKEHUNW TOJHOCTHIO HE pacKpbiBaiach. B
MPUBEJCHHBIX MpUMepax OCHOBHOW (opmoi, co3maromieil MpHIaTOYHOE TMPEATIOKEHHUE,
SIBJSUIOCH YCIIOBHOE HakJIOHeHHWe Tiaronia [baltypebinyisl, 2009: 162 — 168].
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B mepBoii mosoBruHE TPUAUATHIX TOAOB JUIS HAYaJIbHBIX KIJIACCOB M3AAaHbI KHUTH T.
[HlonanoBa «Y 11 *KbeUIABIK Ti KiTaOb» (1934), C.A. AManxkoiioBa «TepT KbUIABIK TiT KITA0BD)
(1932). B yuebnukax, HanucanHbix T. [IlonaHoBeiM 1 C.A. AMaH>X0JI0BBIM, OBLITA TTIOBTOPEHBI
CyXIIeHUs, KOTopble ObUTM HamucaHbl B KHure A. baiitypceinoBa «Tin kypam» (1912), u
CIIO)KHBbIE  MpEAJOKEeHUsT ObUIM  pa3felieHbl TOJbKO HA  CJIOKHOCOYMHEHHBIE U
CJIO’KHOTIOTYMHEHHBIC, HE OBbUIO pa3nenenus ux Ha rpynnsl [{ut. mo: Kopaabaes, 1995: 109,
110].

Bunsl knaccupukanuii CI0XXKHOTOAYMHEHHBIX TPEATIOKEHUNH ObUIM MPEICTaBICHB B
yueOHOl mporpamme, cocTtaBieHHOW B 1936 romy mon pykoBoactBoM mpodeccopa K.K.
XKybanosa. [{nst cocTaBieHus CIOXKHOMOAYMHEHHBIX MPEAJIOKEHUN aBTOP TaKKe B KauecTBE
OCHOBHOH (hOpPMBI BBIJEIIST YCIIOBHOE HAKJIIOHEHHE TJIarojia, HO B OTJIMYHME OT MPEIbIITyIIHX
aBTOPOB B KJaccU(UKAIIMK CIIOKHOMOJYMHEHHBIX IPEITIOKEHUI OH OCHOBBIBAETCS HA IPYTUE
NPUHIUIBL. B TNpuBeAEHHBIX MpHUMEpax W BHIBOJAX aBTOpa JJsl TOTO, YTOOBI 0Opa3oBaTh
MPUJATOYHOE MPEJIOKEHUE pPOJb CKa3yeMoro B MPUAATOYHOM MPEIJIOKEHUH JIOJKEH
BBITIOJIHUTh YCIIOBHOE HAKJIOHEHHE, a B TJABHOM TIPEJIOKCHHH CKa3yeMbIM SIBISICTCS
yKazarenbHoe MecTonMmeHue. CIO0KHOMOAUYMHEHHOE TPEUIOKEHHE JOJDKHO Ha3bIBAThCS
ucxoas oT (GOpMBI YKa3aTeIbHOTO MECTOMMEHHUS M €r0 PO B Ipeuiokennu. Hampumep: B
npenioxeHuun Kimoi atimca, con kenedi ‘Koro BCIOMHSIT, TOT MPHIET YyKa3zaTelbHOE
MECTOMMEHHUE «COJI» SIBIISIETCS MOAJIeKAIUM, a B npennoxenuu On xaumoai 6oica, MeH oe
conoati ‘OH KaKoOW, U S TaKOU ke’ — CKa3yeMbIM, IIOATOMY TEpBOE MPEITI0KEHUE HAZBIBACTCS
bacmayvlut 6agbIHbIKbL (MPUOAMOUYHOe noodaedcawee), BTOPOe OasHOaybiui OAbIHbIHKLL
(npuoamoyrnoe ckazyemoe). Ecnm yka3zaTenbHOE MECTOMMEHHE «CON» M3MEHEH MaeKHBIM
cydurcom, To OH HA3BIBACTCS cenmec ODALLIHLIHKLL (RAOENHCHOE NPUOAMOYHOE NPEDIodCeHUe),
eclii u3MeHeH Cy(h(HUKCOM pOIUTENBHOrO manexa — Iliikmec 6agbinbiHKbl (NpuUoamoyHoe
npeonodxcenue pooumenvHozo nadedxca). Ilpm  xnaccupukanmuu ABYX — MPEABLTYIIHX
MPUAATOYHBIX MPEATI0KEHUN aBTOP UCXOIMII U3 TOTO, KAKUM YICHOM MPEJIOKEHUS SBISETCS
yKa3aTeIbHOE MECTOMMEHHE, a B IMOCJIEIYIOIIEeM ONHpalicsi Ha TO, B Kakod Qopme
WCIIOJIb30BAJIOCh yKa3zareiabHoe Mectoumenue. Ilpennoxenne Cabwvip Kanaii socypce, Momem
me conau ocypedi ‘Kax xomut Calblp, Tak M XOauT MameT’ aBTOp Ha3bIBae€T wWakmac
bazeinbiyKbl (Mpudamoynoe npeonodxcenue cpasHenus), npemioxenune Cabwvip xaiioa dapca,
Momem conoa 6apaowr ‘Kyna uper CaOblp, Tyna ke uaeT Mamer  Ha3bIBaeT JHCaHac
bazeinbiyKbl (npuoamounoe npeonodcenue mecma), npeanoxenne Cabvip Kanoai 6oca,
Momem conoati ‘Kakoit CaOblp, Takoil ke Mamer’ aBTOp Ha3bIBaeT KaObIC OARbIHLIHKbL
(onpedenumenvroe npuoamounoe npeonodicenue). B 3Toil knaccudukanum Kakum MPUHLIUIIOM
PYKOBOJICTBOBAJICSI aBTOp HEM3BECTHO. BBIOpaB KpHuTepueM s KIacCU(PUKAIUN pa3THIHbIC
npu3Haku, K. K. XKybaHoB paznenus cloxIHOMOMIYMHEHHBIE MPEIOKEeHUsI Ha 7 BUAOB: 1.
bacrayblin  OGarbIHBIHKBI  (IIPUJATOYHOE MpelIokKeHHe nojiexamiee). 2. basHnaysim
OarbIHBIHKBI (MPUAATOYHOE TpeaioxkeHue ckasyemoe). 3. Cenrtec OarbIHBIHKBI (T1a€KHOE
npuaaToyHoe npepioxkenue). 4. Imikrec OaFbIHBIHKBI (TPUAATOYHOE IPEAJIOKEHUE
ponutenbHOro nazexa). 5. [llaktac 6aFpIHBIHKBI (PUAATOYHOE MIPEATIOKEHUE CPABHEHHUS). 6.
Kanac OarbIHBIHKBI (MpUIATOYHOE TIpesiokeHue wmecta). 7. KaObic OarbIHBIHKBI
(onmpenenuTenbHOE MPUIATOUHOE MPEATIOKEHNE). DTa KIacCUPHUKAIM aBTOpa 3aKpenuiiach B
Hayke Hagouro [XKybanos, 1966: 359, 360].

B 1939 rony C.A. AmamxonoBeiM u H.T. CaypanOaeBbiM u3aH y4eOHUK
«['paMMaTuKa Ka3axCKOro s3plka» JUIsl IIKOJI, OXBAaTbIBAIOLIUMN MPOOJIEMbl CHHTAKCHCA B
OonpmioM Macmrabe. B knmaccudukanumu  ClI0KHOMOAYMHEHHBIX TPEIUIOKEHUH aBTOPHI
ONMPAINCh Ha CMBICIOBBIE OTHOIICHHUSI MEXIY KOMIIOHEHTaMHU. B cooTBeTcTBUM € 3THUM
MIPU3HAKOM CJIOKHOIIOYMHEHHBIE TIpeioxkeHus pazaenceHsl Ha 10 BumoB: 1. CebGen-cammap
OaFbIHBIHKBUTBL  (TPUAATOYHOE TPEIJIOKEHHE TMPUYUHBI). 2. Mesrinal  OarbIHBIHKBUTBI
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(npugarounoe mnpeanoxkeHue BpemeHu). 3. LlapTTel OarbIHBIHKBUIBL  (MIPUAATOYHOE
npemioxenue yciopusi). 4. CanpICTBIpMabl OAFBIHBIHKBUTBI (TIPUIATOYHOE MPEATIOKEHUE
cpaBHeHHUs). 5. MakcarTel OarbIHBIHKBUIBI (MPUAATOYHOE MpEIJIOKEeHHe Ienu). O.
KapchbIKThI (epeyinai) OaFbIHBIHKBUTBI (IPUAATOYHOE MPEATIOKEHUE YCTYNKH). 7. Hyckaysl
OarpIHBIHKBUIBI  (MPUAATOYHOE TpeiokKeHHe YykasaHus). 8. Ipremec OarbIHBIHKBLUIBI
(mpumaToyHoe MpeUIoKEHUE JoJibHOEe). 9. Asynbl  OarbIHBIHKBUIBI  (MPUIATOYHOE
npemioxkenue cpaBHeHusi). 10. Cinreym OarbIHBIHKBUIBI (yKa3aTeJIbHOE TPHIATOYHOE
npeninoxenue). llepBpie mecTh B ATOW KiIacCH(PUKAIUN, HE YYHUTHIBAS TEPMUHAIBHBIC
paznuuus, cojepkarcs B yueoHuke 20-x rogos [AMaH:k0/10B, Caypanbaes, 1939: 58 — 64].

B 1940 roay Obut m3nan yueOHuk C.A. AmamxonoBa s cryaeHtoB KasllU, rae
yKa3aHbl 18 BUIOB CIIOKHOMOJAYMHEHHBIX MPEAJIOKEHUN, HO B TOCIEAYIOUIMX padoTax OH
OTHECCSI KpUTHYECKHU K ATOM KjacCU(UKAIIMU U BHEC U3MEeHEeHUs [ AmanxoioB, 1940: 129].

Knaccudukanusi cl10XKHOMOAYNHEHHBIX MPEAIOKEHUN O CMBICIOBBIM OTHOIICHUSM
ocemeHa B kaure C.C. XXuenbaeBa «CunTakcuc mocenenepi» (1941) u B yueOHuMKe ISt
nexyunnung H.T. CaypanbaeBa u I'.b. beranmuesa (1944), Takke u B MOCIEAYIOMUX TPYAAX
H.T. CaypanbaeBa [1945, 1948]. Kpome Toro, 06 3Toii mpobieme roBOpUIM U B CTaThsX,
oyO0IMKOBaHHBIX B Havyasie 40-X T0/10B, HO BO BceX ObLIM OBTOpeHBI MEHEHUS 20-X To10B. Her
€IMHOTO MHEHHUS HE TOJIbKO B KJIacCH(PHKAIMOHHOM MpPHUHILUIE W B TEPMHUHAX, HO U B
OTpeIeTICHUH TOT0, KaK 00pa30BaJICs KaXIbIH BUJ CIIOKHOMIOJYMHEHHBIX MpeioxkeHui [L{uT.
no: Kopaaoaes, 1995: 111].

VYyeOnoe nocodue T.P. KopnabaeBa «CuHTaKkcHC CI0KHOTO IPEIOKEHHS B KA3aXCKOM
SI3BIKE» ISl BBICIIUX Y4eOHBIX 3aBEACHUM, U3aHHbIN B 1961 roay, nepeBbimyckaich B 1966,
1971 u 1995 ronax. T.P. KopnabaeB Beizensier 7 BUIOB CIOXKHOIOAYHEHHBIX MMPEIOKCHUN:
1. [lapT GarbIHBIHKBI cabakTac (MpUIATOYHOE MpeaiokeHue yciaoBus). 2. Kapchl OarbIHBIHKbBI
cabakrac (MpUAaTodYHOE MpemokeHue ycrynku). 3. CanpicThipMa OaFbIHBIHKBI cabaKTac
(npunmarouyHoe mnpesioxkeHue cpaBHeHus). 4. CeOen OarbIHBIHKBI cabakrac (IMPUAATOYHOE
Mpe/UIOKEHNEe TPUYHMHBI). 5. Me3rin OarbIHBIHKBI cabakTac (MPUIATOYHOE MPETIOKCHHE
BpeMeHH). 6. KuMbLI-ChIH OaFbIHBIHKBI cabakrac (IPUIATOYHOE IMpeIIoKEHue o0pasa
neuctBus). 7. Makcat 6arbIHBIHKBI cabakTac (mpuaatodHoe npeaioxenue nenn) [ Kopaadaes,
1995: 111, 112].

M.b. banakaes u T.P. KopnaGaeB B yueOHuMKe «['paMMaTuka Ka3axCKOTO S3bIKa.
Cunrakcucy» (1961) ana ¢unonornueckux ¢GakylIbTETOB YHHUBEPCUTETOB U IMEJArOrMUECKUX
MHCTUTYTOB Tak e, kak B yueOHoMm mocobun T.P. KopnabaeBa «CHHTAaKCHC CII0KHOTO
MPEJIOKEHUST B Ka3aXCKOM SI3BIKE», BBIIACNIAIOT 7 BHUAOB MPUIATOYHBIX MPEATIOKEHUN
[banakaes, Kopaa6aes, 1961: 234].

ABtopsl yuebHoro nocobust O. bypkir, ¥. Ep:xxanoBa, b. Omip3akos «Ka3ipri kKazak
TUTIHIH TPaMMAaTUKAJIBIK KYPBUIBIMBI: MOP(OIOTHS KOHE CHUHTAKCUC», COCTaBICHHOIO JUIS
(UII0JI0TOB, CTYICHTOB U SI3bIKOBE/IOB, CJIOKHOTIOAUYNHEHHBIE MPEVIOKEHUS IETIAT Ha § BUJIOB.
Kpome BbIlIENEpEUUCIEHHBIX MNPEUIOKEHUH OHU YKA3bIBAIOT NPUOAMOUHOE NPeOSloHCeHUe
obvsacuenus (mycindipmeni cabagmac) [bypkit, Ep>xanosa, ©Omip3akos, 2012: 272].

ABTOpHI mKOIBHOTO yueOHuka 1yt 9 kimaccoB T.H. Epmexona, K.O. beprineyosa, P.A.
AOunieBa BBIIACIAIOT 6 BUIOB CIOKHOMOJYMHEHHBIX MPEIOKESHUH, OHU HE COUIH HYXHBIM
BBIJICIUTD NPUOAMOYHOE NPedlodiceHUe CPABHEHUs (Canblcmulpma 0asblHbIHKbL cabakmac)
[EpmekoBa, beprineyosa, Abumesa, 2019: 134].

B monorpapun K.K. CagupoBoit «M3yueHne cuHTakcuca B TIOPKCKHX s3bIKax (Ha
OCHOBE MaTepHalia OalIKUPCKOTO, TATAPCKOTO M Ka3aXCKOTO SI3BIKOB)» aBTOP paccMaTpUBAET
U3Y4YE€HHE CHHTaKcuca B OAlIKUPCKOM, TaTapCKOM U Ka3aXCKOM SI3bIKax, MPUBOJAATCS 0OLIue
3aKOHOMEPHOCTH M OCOOEHHOCTH CJIOHOIMOJAYMHEHHBIX TMPEIIOKEHUNH OalKUpCKoro,
TATAPCKOTO W Ka3aXCKOTO S3BIKOB. ABTOp BBICISECT 8 BHAOB CIOXKHOIIOTYHMHEHHBIX
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npeaioxkeHu, rae kK kaccudukanuu M.b. banakaesa u T.K. Kopnabaesa qo6aBieHo dobHoe
CIOACHONOOYUHEHHOe npedioxcenue (yrecmec cabakmac Kypmanac ceunemoep) [Canuposa,
2013: 67 —70].

CuHTaKCHUeCKUil CTpOH OAalIKUPCKOTO M Ka3aXCKOTO SI3BIKOB O4YeHb cxoXk. Jlanee
paccMOTpPUM  CJIOXKHOMOJYMHEHHBIE  MPENJOXKEHHUs, KOTOpble Hambojee  aKTHBHO
YIOTPEOIAIOTCS B OAIIKUPCKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKaX, U CPAaBHUM MPEATIOKEHUS IO hopMam:

1. [Ipunarounoe npeanoxkeHne BPeMEHH.

B GamkupckoM s3bIKe B PO CKa3yeMOro BBHICTYNAIOT MPUYACTHS U CJIOBA KaK apa.d,
caxma, eaxvimma. Mexay TpeIoKeHUsIMU CTaBUTCs 3anaras. Hampumep: Ocahe ynean
caxma, Aubynamxa yu oypm taw une (h. Jloynmormmua) ‘AiOynary ObLIO YETHIPHAIIATH,
KOTJla yMepJia ero Math . B ka3axckom si3bIke (DyHKITYIO CKa3yeMOTO BBITIOIHSIOT IPUYACTHS U
TaKHe ClIoBa Kak xe3de, KyHOe, yakeimma, wiakma. Hanpumep: bis muiy srcepoi ucepe bacmazam
Ke30e, HCaHa0aH KYPlLIbli HCAMKAH COBX030ap YUliH e2iHHIY 2eKmapblHa 8 yeHmHepoeH oHim
anyoel Geneinedix ‘Korma Hauanu ocBauBaTh BCHAIIHBIE 3€MJIM, MBI ONpPEICTHIN IS
(bOpMHPYIOIIMXCSI COBXO30B COOpATh ¢ KaXIOTO FeKTapa 3€MIIU 110 8 IIEHTHEPOB YpoXKas .

2. [Ipunarounoe npeanoKeHne NPUINHBL.

B ponm ckazyeMoro mpuaaTOYHOTO MPEUIOKEHHS] MPUYMHBI BBICTYIAET MPUYACTHE
MPOLIEAIIETO BpeMeHUu ¢ cypdukcaMu -0aH, -mvlkmau / -ObIKMAaH, -1eKmau / -OiKmeH.
Hanpumep, 6amk.: Onio bawxa keute 6yimazanoan, Oe3 yHbly MeHaH OUK mu3 y3 Keuie Oyivin
kummek (O. Yanpit) ‘M3-3a TOro, 4to He OBUIO APYTOro YeJIOBEKa, Mbl C HUM OBICTPO HAIILITU
o0t s3bIK’; Ka3.. Kynazvina ocaiinvl xabap mueendikmen, Axan kuine 6acmaowvl (C.
XynicoB) ‘AkaH Hauan oAeBaThCS U3-3a TOTO, YTO MOITYYHI XOPOIIYIO BECTh .

3. [Ipunatounoe mpeIoKeHUE LEH.

CpencTBOM MOAYUHUTEIBHON CBSI3U OOBIYHO SIBJSIFOTCSI HE COIO3bI,  TOJIEIOTU 6COH /
ywin, mun / Oen, BBHINOJHAIONME (QYHKIMIO COIO30B IIeTH. B KadecTBe cKa3yemoro
MPUAATOYHOTO LEJM BBICTYNAIOT TIJIarojibl  IMOBEJUTEIBHOTO HAKJIOHEHUs. Mexay
MPE/UIOKEHUSIME CTaBUTCS 3amsitas. Hampumep, Oamik.: Xezmom xanxvl muinsic toKiahviH
mun, meHoap oytivl kepnex kaxmaithory (H. M3en6ait) ‘He 3ambikaenis riaasza mo Ho4am, 4ToObl
TPYA[IIUACS Hapola THXo cman’; kas.. Coust EpbOon 6inin xoiumacwvln Oen, O3imbail 20elii
yHoemeoi (M. Oye3oB) “UtoOsl Epbon 310 He y3Hau, A3umOaii crierualbHO MoTJat .

4. [IpunaTounoe npenoxkeHne oopasza ACUCTBUSI.

OYHKIMIO CKa3yeMOro WM TMOCJIEIHEro KOMIIOHEHTa MPHAATOYHOTO MPEAOKeHUs
BBITIOJIHSET MPUYACTHE MPOIIEIIEr0o BpeMeH! ¢ cypukcamu -oati, -0ati / -Oell WA CIOBO
mueanoall / Oezendeu. Hampumep, 6amik.: Azamam, bep Hu Oyimasaumoati, mulHbIC KblHA
uvtimativin tiopou (P. ConranropoeB) ‘Azamar THXO XOJUT C YJIBIOKOW, OyJITO HUYETO HE
NPOU30LLI0’; Ka3.: bananapwl anacvinan myzanoaii, mypaepi 6Oip kenbemme ‘Jletn Oynro
POIMIINCH OT OJHOM MaTepH, Bce Ha OJIHO JIUIIO .

5. [Ipunarounoe npeanoKeHne CpaBHEHHUS.

OYHKIUIO CKa3yeMOoro MPUIaTOYHOTO MPEIOKEHHS CPABHEHUSI CHHTETUYECKOTO THUTIA
BBINOJIHAIOT npudactus ¢ adduxcom -oaii, -0ati / -deu. Hanpumep, Oamk.: Xomsun xopm
caxxaunoau vipevin mop3o ‘XamM3UH COCKOYHII, Kak Oy/ATO €ro yxaiuia muena’; Kas.: bacvinviy
iwinoe Kopeacwvinwvl bocazan 0ip ecki caxa dcypzendel, oipoeme coikvinoaumein cuikmol (.
MycipenoB) ‘Y Hero B royioBe 4Tro-To OoiTaercs, Kak OyaTO TaM €CTh cCTapas caka ¢
paciiaTaHHBIM CBUHIIOM .

6. [IpunaTouHoe NpeIoKEeHNE YCIOBHUS.

Ponp cka3zyeMoro mpHAATOYHOTO YCIOBUS BBINOJHSET YCIOBHOE HAaKIOHEHHE.
Hanpumep, Oamik.: bawwaycothvr Oynha, wxeyamnaycehe mabwviioyp (mocnosunia) ‘Ecmum
HalJIeTCsl KTO HAYHET, HallIeTCsl U MOAJIEPKKa ; Ka3.: Xanvlk 03 OaKblmbl YuliH Kypeceminin
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e3i Oince, o2an ewbip scay memen bepe armaiiovt (X. Ecenxanon) ‘Eciu Hapon y3Haer, 4To
OyZeT cpakaThCs 32 CBOE CUACThE, HUKAKOW Bpar HE CMOXKET MY JaTh OTIOp .

7. [IpunaTrouHoe npeanokeHue yCTynuTeabHOe.

OYHKIHMIO CKa3yeMOro TMPUAATOYHOTO YCTYMHUTEIHHOTO CHHTETUYECKOTO THUIA
BBITMIOJHSIOT IJ1aroJibl YCIIOBHOTO HAKJIOHEHUS C YaCTHULIAMU -0da, -09, -3d, -39, -1d, -1, -mda, -
ma. Mexay MpeyIoKeHUIMU CTaBUTCA 3amsTas. Hampumep, 6amik.: hoiy tivlibinbin o120pmaha
712, bana-caza, uaw-enkeHcax xKomao sapsvl hoipvin ander (1. SAnGaeB) ‘XoTh W Boma He
Harpenach, pedsta HamoaHWIM Oeper); Ka3.: [lbin0bikmbly J4CY3i Kanuia cyvlk boaca 0a, mypa
kapayvimvlz kepex (T. AxtanoB) ‘Hackoibko Obl He ObLIa CTPOTOH TpaBaa, MBI JOJKHBI
CMOTpETH €i B IJ1aza .

BriienazBanHble 7 BUIOB CIIOKHOIOJYMHEHHBIX MPEIJIOKEHUN BCTPEYAKOTCS B
UCCJIETOBAHMUSIX MHOTHMX Ka3aXCKUX YYEHbIX, HO MPUIATOYHOE MPEHJIOKEHUE IMOAJIexKaIiee
(bacTaybir OarbIHBIHKBI), MeCTa (MEKCH OAaFbIHBIHKBI), OMPEICIUTEIbHOE (aHBIKTAYBIII
OarbpIHBIHKBI), JOIMOJIHUTENBHOE (TOJIBIKTAYbIII OaFbIHBIHKBI) MPUIATOYHBIC MPEIIOKECHHS
BCTpeuyaroTca 'y A. BbalTypchlHOBa, a MNpuIaToyHOE NpeioxkeHue ckazyemoe — y K.K.
Kybanoga.

A mnpujaToyHble MPEAJIOKEHUS MEphl M CTENEHH (JA9PMKI-KYIOM) M CIEICTBUSA
(he3emTs heiinom) He BCTpeUyaroTCss HU B OJJHOM pabOTe Ka3aXCKUX YUEHBIX.

Ha mamnr B3ruisi BCe THIIBI BBIICYTIOMSHYTBIX TPUIATOYHBIX TIPEIOKCHHA, KOTOPBIC C
UCTCUYCHUEM BpPEMEHU W H3MEHEHHEM IMPUHIHUIOB KIACCH(PUKAIUU CIOXKHOMOAUNHEHHBIX
MPEUIOKEHUH, M0 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHM OCOOCHHOCTSM HE W3MEHHJINCH, TPEOYIOT
JETabHOTO M3YUYEHHUsI CO CTOPOHBI JIMTBUCTOB. [laniee MbI pacCMOTPUM BHJIbI PUIATOYHBIX
MIPEUIOKEHUH, KOTOphIE MMEIOTCS B OAIIKMPCKOM S3BIKE, HO BCTPEYAIOTCS HE BO BCEX
UCJIeTIOBaHUSIX Ka3aXCKUX yYEHBIX:

1. IlpmaatoyHoe npeIoKEHNE MOoAJIeKALIEE.

OYHKIHIO MOAJIeKAIIETO MPUIATOYHOTO MPEITI0KEHHS BHIITOIHAIOT MECTOUMEHUS KeM
/ KiM, B POJIM CKa3yeMoro — yCJIOBHOE HakioHeHue. [Ipuaarounoe npeniokeHne packpbiBaeT
MECTOMMEHUE )1 / COJl, BBICTYMAIOLIETO MOJJISKAIUM TIaBHOTO MpeuiokeHus. [aBHoe
MIPEJUIOKEHUE YIIOTPEOIISETCS MOCe MPUAATOYHOTO TPEATIOKESHHS, MEKIY HHUMH CTaBHTCS
3anstas. Hanpumep: 6ak.: Kew iiviws xbina Kypxsly, xayegka bupenha, wyn 6auinvica Kyprax
oyna (F. Xecoitenon), ‘Kto Bcerga O0UTCS 4ero-To, TOT OOBIYHO TPYC’; Ka3.: Amana He Kblicay,
anoviya con xenep (mocnosuiia) ‘Uto moceenib, TO MOKHEIIb .

2. TlpupmaToyHOe MpeayoKeHHEe CKa3yeMoe.

Ponb ckazyemoro B TIaBHOM MPEIIOKEHUH BBIMOIHIET MECTOUMEHUE UL)1/COJl, TIOCTE
TJIABHOTO TIPEIOKEHHS cTaBUTCs ABoeToune. Hanpumep: Oamik.: Muney huya atimahe hyzem
wyn: yimulpativix ane, surhap, yimoipaiivix (A. TahupoB); ka3.: Meniy casan aiimap co3im
COJL: OmbIpalbIKuibl, 6minemin, omvlpaiivl ‘MoE€ ClI0BO, KOTOpoe Tebe MmpeaHa3HauYeHo, ITO
csizieM, Mojkanyiicra, caaem .

3. OmnpenenurenbHOE MPUTATOYHOE TTPEIIIOKECHHE.

B nmpuparouHoM mpemiokKEHHH MUMEET MECTO CIOBO KeMdeH / KiMHiY, a B TJIAaBHOM
MIPEJUIOKEHUH B POJH ONPEICICHHUS YIOTPEOISIeTCS MECTOUMEHHE UiyHblY / COHbIY. MexXIy
NpeUIOKEHUSIMH cTaBUTCS 3amsitas. Hampumep, Oamk: Kemoey Geneme 6ap, uiyHvly Kazepe
oap (Hapomnas mocnoBumna); kas.: Kimuiy oinimi 6ap, cousiy Kadipi 6ap “Y KOro eCcTh 3HaHUE,
y TOTO €CTh YBa)KEHHE .

4. JIONOJHUTENIBHOE MPUAATOYHOE MPEJI0KEHUE.

OYHKIMIO CKa3yeMOro MPHUAATOYHOTO TPEUIOKEHHUS CHUHTETHYECKOrO  THUIMa
BBIMIOJHAIOT mpuyactus B ¢opMme ucxoaHoro mnazaexa. Hampumep, Oamk: Topmows 6e3
yinazanoan paxumheszepax wyn (H. Mycun); xas.: Ouip 6i3 olinaganHaH paKblMCbi3blpar eKeH
“Kuznp Gecrniomaanee, 9eM Mbl JyMaiuy .
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5. IlpupatouHoe npeaioKeHue MecTa.

B mpumarodHOM TpeMIOKEHHH POJb  OOBCTOSTENLCTBA MECTA  BBITIOJNHSIOT
BOIIPOCHUTEIIbHBIC MECTOMMEHUS Kali3a / Katloa, Kauzar / Katuoaw, Katthvl / Kaiicol, a B TTABHOM
— yKazaTelbHbIe MECTOUMEHUS wyHOa / conoa, wynan / cooan. CkazyemMoe MpUIaTOYHOTO
MIPEIJIOKEHUST BhIpaXKaeTcsl U3bsIBUTEIIbHBIM U YCIOBHBIM HakjJIoOHeHUsMU. Hampumep, Gatk:
Kopanaii xaiizan ymha, 6awxopm xeizzapul 1a wynan yma anroviiap (V. Fuzzorymnun) ‘I'ne
MpoLUIa KOCYJIsl, OTTY/Ia K€ CMOTJIM MPOUTH OaIIKUPCKUE NEBYIIKH ; Kas.: JKen xatioa Kyca,
Kanbax ma conoa oomanauowvt ‘Kyna roHUT BeTep, Ty/la )Ke KaTUThCS MepeKaTH-Toe .

6. [IpugaTouHoe npenoKeHne CIeACTBUS.

XapakTepHas 0cOOEHHOCTh MPUIATOYHOTO MPEUIOKEHUS CIEACTBUS B TOM, YTO OHO
yHnoTpeOIIsieTcsl MOocie TIABHOTO MPEMIOKEHUS M IPEJACTaBICHO TOJIBKO AHAIUTUYECKUM
tunom. IlpunaTounoe npucoenuHseTcss K TNIaBHOM YacTH MPU MOMOILIU COIO30B, B TJIABHOM
MIPEITIOKEHUH YIOTPEOISETCS OTHOCUTENBHOE CIIOBO wiyHoail / condaul. Hanpumep: [luwima
wyHoau 6anakail, xamma ycian hoty anvipavixk myeen (P. Conranropoes); kas.: hynak conoaii
KiwKenmatl, minmi aiakaumen cy aia aimaicely ‘PogHUK Takol MaJeHbKH, J1a)ke JTaIOHb HE
HAIOJIHUIIEL BOJOW .

7. IlpuaTouHOE NPEITI0KEHNE MEPHI U CTETICHMU.

Hepenko B poiu cka3yeMoro npuaaTOYHOro MpeiokeHust BeicTymnaeT Aeenpudactue 11
dopmel. Hanpumep: 6amik.: Kanammapvim maneancol 2319y301 myxkmanmam (SIp. Bonuen); kas.:
Kanammapvim manzanwia iz0eyoen mokmanimativoln ‘byny uckaThb, OKa KPbUIbsl HE YCTAaHYT .

Takum o00pa3oM, HaMu BbISBIEHBl OOLIME 3aKOHOMEPHOCTU M  OCOOEHHOCTU
CIIO’)KHOMIOJYMHEHHBIX TPEUIOKEHUH OalIKMPCKOTO U Ka3aXCKOro s3bIKOB. B pesynbrare
NETATbHOTO HW3YYEHHUS CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKHX OCOOEHHOCTEH  CIIOKHOMOAYMHEHHBIX
MIPEATIOKEHUHN UCCIIEYEMBIX SI3BIKOB, IIPUIILTH K BEIBOAY, YTO CHHTAKCHC CII0KHOTO MPEJUIOKEHHUS
000MX SI3BIKOB HW3Yy4YCH JOCTATOYHO IIOJIHO, OJHAKO HYKHO BBECTH B HAyYHBIA 00OpOT
MIPUAATOYHBIE PEJIOKEHHSI MEPHI M CTETICHH U CIIEICTBUS B Ka3aXCKOM SI3bIKE, KOTOPbIE UMEIOTCS
B OalIKUPCKOM W B psjie JPYrHX TIOPKCKHX S3BIKOB. B 3aKIOYCHUU TOJYEPKHEM, YTO
COINOCTABUTENBHBIN aHAIM3 HAa CTPYKTYPHOM, CEMAHTHYECKOM U (PYHKIMOHAIBHOM YPOBHSIX
00€eCIIeYnT BCECTOPOHHEE PACKPHITHE CTICIIM(DUKN H3y9IaeMbIX S3bIKOB.
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Anoamna: /iceiinnin 03 oxbipmanoapeina: "con KyHi cepyenoeyee MyMKiHOIK 60amadvl” Oecen
aneawiksl manimoemeciner "/ceiin Dip" wexmeynep mypanvl 6oiamulHbl 6ipoen beneini 6010bl. Byn
acymuic [llapnomma bpoume omipi Men Wbl2apMAUbLIbLIZLIHOAbL  WEKMeYIepee IHCIHE COHBIH
canoapvinan  KbiCblMea CalviHean ollen  Oetinecin kepcemedi. Maxanada oxwaynay Mmeu
Koicoimubinbikmoly Lllapnomma bponmeniy epme omipine acepin dicone OMbIY JHCYMBICHIHA, AMAnN
AUMKAHOA An2auiKbl HCAPUAIAHRAH JHCIHe COHebl dcapusinanean "[ocetin Dup" oscone "Bunnemm”
pomanoapuina Kanai acep emkeHin Kapacmulpaowl. byn maxanaoa bponme opmacuvinbiy Oelineci
Kepcemineoi.

Tipex co3dep: Lllapromma BbpoHme, KblCbIMUbLIbIK, dACYMemmiK man, 2eHOepliK pejnoep,
Buxmopusnuix Kozam.

Annomauyusn: V3 ecmynumensroeo 3aaenenus /celin Kk ceoum uumamenam.: "B mom Oenv He
obL10 803MOACHOCIU npocyasmbes”, cpazy cmanosumcst sicho, umo "Iocetin Dip" 6yoem ucmopuetl
ocpanunenull. Cmamvsi paccmampugaem OcpaHuyeHue u, Kax cieocmeue, yeHemenue 6 JHCUSHU U
meopuecmse Lllaprommur Bpoume. B smoti pabome 6yoem paccmompeHO 6auaHue U0IAYUU U
YVeHemeHUsi Ha pauHior dcusHb Lllaprommul Bponme u mo, Kak 3mu Nepexdcu8aHusi NOGausiu Ha
meopuecmeo Lllapnommei, 6 yacmHocmu HaA ee Nepeviil  ONYONUKOBAHHBIN U  HOCAeOHUl
onybnukoganuwviti pomarnsvl "/ceiin Juip" u "Bunnemm". Takowce 6yOem O0ana oyeHKa OKPYH#CeHUio, C
Komopwim bpoume 63aumooeticmeosana, 6vi1a U30IUPOBAHA.

Kniwouesvie cnosa: Lllapromma bponme, yenemenue, coyuanvHulil Kiacc, 2eHOepHvle poau,
BUKTNOPUAHCKOE 0OWeCBO.

Abstract: From Jane’s opening statement to her readers, ‘There was no possibility of taking a
walk that day’, it is immediately clear that Jane Eyre will be a tale of restrictions. It is restriction and,
as a result, oppression in Charlotte Bronté’s life and work that this thesis interrogates. This thesis will
examine the impact of isolation and oppression on Charlotte Bronté’s early life and how these formative
experiences impacted on Charlotte’s work specifically her first published and last published novels,
Jane Eyre and Villette. This thesis will also assess the collectives which Bronté engaged with, was
excluded from or collided with in her early life and the resulting empowerment or disenfranchisement
that this inclusion and exclusion produced.
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Oppression pursues the characters in all of Bronte's completed works, as well as the
characters in her unfinished novels. However, within the two texts under consideration in this
thesis, the concept of oppression collides with a diverse range of characters, including those
whose social positions, at least on the surface, appear to place them beyond the reach of the
juggernaut of oppression, as demonstrated in this thesis. Bronte exposes the varied nature and
effect of oppression on her characters in Jane Eyre and Villette - the psychological, physical,
emotional, and financial challenges that are indicative of life in an oppressed environment.

As a result of her studies of writers such as Ann Radcliffe and Blackwood's Edinburgh
Magazine, Charlotte crafts claustrophobic settings that integrate gothic trops gathered from her
reading of stories of sensation found in Blackwood's Edinburgh Magazine. Jane Eyre is a novel
in which she portrays Jane as a small kid who lives in conditions in which she is emotionally
isolated to the extreme. Jane takes on this sense of loneliness and allows it to define her, at least
in the eyes of those who are looking at her. Isolation reveals itself in Jane's conduct and her
attitude to life in various ways. Her initial appearance is as this secluded kid, hidden away in
the window seat behind the red curtain, oppressed by her caretakers and choosing to restrict and
control herself in reaction to this oppression. She is introduced in this manner throughout the
film. Later in the novel, the behaviors of the adult Jane will be reminiscent to those of Jane
when she was a kid. She is once again hidden behind the curtains, peeking out upon the action
as it unfolds, allowing her to keep an eye on things while staying completely undetected herself.
Jane observes the entrance of Thornfield of Rochester and his company, which includes her
future antagonist, Blanche Ingram, at Thornfield of Rochester. As soon as she is persuaded to
attend the evening, if only on the fringes, Jane hides in the shadows once more, this time in the
living room of Thornfield while the Ingrams conduct business.

In a similar vein, Charlotte Bronte develops another character in Villette who is weak,
orphaned, and all but friendless, just like her main character. Lucy Snowe is a lonely,
unattractive, and impoverished woman, much like Jane. Lucy, like so many others, is forced to
fend for herself in a society that provides her with few opportunities and many obstacles. When
Lucy attempts to fend for herself, even if she is successful, she is met with anger and distrust
by others around her. Due to the brainwashing she has received from society, Lucy is also self-
restrictive. Lucy's constraint is exemplified by her solitude, which she has forced on herself.
She sits alone in the darkness of the dormitory, she travels around the narrow alleys of
Labassecour, and she participates in a small amount of socializing.

It was Charlotte Bronte who first wrote about tyranny and isolation in her novel
Wuthering Heights, and her characters mirror the same feelings of despair and helplessness that
she experienced in her own life. The landscapes she constructed are a reflection of the personal
turmoil she was experiencing. These struggles are faced not just by her heroines, but also by all
of the characters that populate her writings, all of whom, as this thesis will demonstrate, are
subjected to some type of oppression in some way. This thesis examines the ways in which
Bronte tackles oppression, both directly and indirectly, in her writing. Moreover, it examines
Bronte's omissions in the representation of oppression, which may be found in her portrayals
of those who live on the periphery of her novels. When compared to her heroines Jane and
Lucy, these people frequently occupy a place at the bottom of the social and economic ladder.

The discussion of Bronte's engagement with structured and accepted power in this thesis
calls into question the possibility that she had the ability to offer an overt social critique of
social stratification, despite the fact that such a critique emerges in the readings of her novels
by their contemporary readers. This examination of Bronte's own level of conditioning,
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acceptance, and, as a result, indoctrination into the social rules and mores of her day is at the
heart of this examination of her own potential.

Consequently, it is argued in this thesis that the literary texts of Charlotte Bronte reveal
rather than explore oppression of the individual in relation to the perception that a hierarchically
structured society, such as the society of Bronte's day in Victorian England, will unavoidably
disenfranchise and marginalize all of its members, though some will be disenfranchised and
marginalized to a greater extent than others. The characters created by Charlotte Bronte that are
used in this thesis as examples of oppressed people live lives that are restricted in some way —
whether by the society they are a part of or excluded from, the expectations or absence of family,
the availability or lack of resources, or a combination of these factors. Through the characters
she creates, Charlotte Bronte explores the ways in which oppression acts both on the individual
and across society in a variety of ways and to varied degrees.

This argument expresses itself from the standpoint of literary studies. That which this thesis
investigates are literary representations of oppression, specifically the ways in which hierarchical
power operates and proliferates among both oppressed and their oppressors, as revealed by the
novels Jane Eyre and Villette. For the purpose of better understanding these literary representations
of oppression, two of Charlotte Bronte's most important works have been chosen for analysis. These
texts are two of her most important works, both of which deal with the multilayered effects of
oppression across varying cohorts and collectives of individuals.

Despite the fact that the study of the repercussions of isolation and marginalization in
Charlotte Bronte's works is still ongoing, although the concept of collectives as a vehicle of
inclusion and exclusion is not new, the approach to this analysis offered in this thesis is
distinctive in that it employs for the first time the notion of collectives as a vehicle of inclusion
and exclusion both within Bronte's life and within her texts. Considering the concept of
collectives opens up a new window through which we may see the manifestations of isolation
and the operation of oppression that are present in the literature. After doing such a studyi, it is
concluded that Jane Eyre and Villette represent a sense of oppression as impacting everyone in
society, including the rich and poor, as well as the powerful and marginalized. In order to
maintain their position of privilege, even members of the elite are revealed to be confined and
to behave in ways dictated by the dominant system, which they must serve.

As we read Bronte's biography, we will be able to better understand the frustrations and
conflicts she went through as she attempted to reconcile the Victorian ideal of the responsible
daughter and gentlewoman with her burning ambitions to create, write, and live a life that was
deemed inappropriate for a woman by the Victorian social hierarchy. This thesis examines
Charlotte Bronte's life through the lens of social psychology, drawing primarily on biographical
treatments by Lyndall Gordon, Juliet Barker, and Mrs Gaskell, as well as the significant
documentation Charlotte herself left behind in the form of letters to friends and family, which
have been collected into three comprehensive volumes.

In order to examine collectives both in Bronte's personal life and in the lives of the
characters she created, this thesis draws on the work of social psychologist Harry C. Triandis,
as has previously been mentioned in this introduction. This argument, in particular, draws on
Triandis' work on collectivism and individuality to provide a fresh understanding of both
Bronte's writings and her life, as well as a new interpretation of her work. As a result of his
research, Triandis is able to examine and contrast the conduct of individuals from collectivist
and individualist societies. His study analyzes the many types of conduct exhibited by persons
who are influenced by these various cultural ways of being and behaving. However, despite the
fact that Triandis's judgment is based on cultural differences, his results may be applied to a
wide range of populations. Charlotte and the Bronte family are used as an example of a
collectivist culture in this thesis, which applies his results to Charlotte and the Bronte family.
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Triandis study delves deeper into the formation of groups inside collectives, as well as
the ways in which these groups promote inclusion or exclusion. Specifically, this thesis will
look at the ingroups that emerged inside the Bronte family collective and how both the
collective and the in groups to which Charlotte belonged were important in her personal and
creative growth.

It is an acknowledged condition in this thesis that there will be an inescapable
hierarchical power structure that will arise within society, collectives, and organizations at some
point in time. Through the works she develops from within this stratified society, Bronte
exposes the ways that this system operates and maintains its power base within her own
worldview. It is asserted that much of what influenced her work was reflected in her life and
experiences. Because hierarchical power is a main engine of oppression in Jane Eyre and
Villette, as well as in Bronte's own life, the way in which hierarchal power is mirrored is a
central subject of study. The novel Jane Eyre investigates the distribution of power among the
affluent and aristocratic classes. Rochester's connection with Bertha and subsequently Blanche
Ingram demonstrates that money and nobility may be interchangeable and exchangeable in
certain circumstances. Rochester married Bertha, a wealthy but 'intemperate' woman, and
afterwards pursued Blanche, a poor but well-connected young lady. The development of each
character's cultural capital and personal strength is dependent on the contributions of the other
characters. In doing so, they are also supporting the ideology and cultural framework that affects
their decisions and actions. As a result, authority stays in the hands of the chosen social group
or class.

In Jane Eyre, Jane is oppressed, but so are other characters who are members of the
affluent elite, albeit in various ways. Most obviously, Bertha, Jane's dark twin, is oppressed,
but so are Rochester, Blanche Ingram, and Mrs Reed and her kids, all of whom are oppressed
in different ways. Villette's Lucy Snowe expresses her feelings of isolation and oppression in
an extreme manner that, when compared to the other Bronte characters examined in this thesis,
is only surpassed by Bertha Mason, whose representation by Bronte will be shown to be another
example of hierarchical oppression in this thesis. Because Lucy's fury about her social standing
is directed inside, all of her conflicts are fought against herself, rather than against others. It is
in Villette that Bronte most effectively expresses the frustration that a woman like herself feels
when she finds herself in a society that is unprepared for her and refuses to welcome her. The
battle for self-assertion that Bronte's heroines engage in as they fight against tyranny is
classified by Michael Vander.

The principal protagonists in her novels and short stories are all confined in some way,
whether physically or psychologically. It was common for Bront to position her characters in
situations where their psychological and emotional imprisonment was mirrored by their
physical environment and the areas they were allowed to occupy. This physical depiction of
captivity is displayed on a frequent basis throughout the writings. Both Jane's incarceration in
therefrom as well as her allocation of a room at Thornfield serve as examples of this
phenomenon. Her access restrictions are clearly established in each of these locations.

To conclude, we want to say that this thesis has been to illuminate the oppression which
is manifest in both Jane Eyre and Villette as well as the way in which Charlotte Bronté was
herself informed by the oppression particular to her time and place in history, her social position
and her gender.

As the biographical assessment of Charlotte Bronté’s life revealed, oppression in
various forms helped to shape the writer she became. Both novels examined in this thesis were
influenced by Bronté’s lived experience as a governess and, as a result, signal to the reader what
this lived experience was like for her. More importantly, in regards to what this thesis addresses,
both of these texts point towards Bronté’s own experience of the feelings of isolation, when
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separated by necessity from family, and the frustration experienced by her when these
separations diverted her energies from her creative ambitions.

Because of the multifarious nature of the way in which oppression operated in the
Victorian age, particularly in regards to women such as Bronté who were devoid of wealth and
had limited access to securing financial independence and who were reluctant to engage in
unions of convenience, the representation of oppression in Jane Eyre and Villette manifests in
a variety of ways. The nature of oppression that Bronté addresses is complex in its scope. For
this reason the treatment of all manifestations of oppression is beyond the purview of this thesis.

Finally, arrived at through the analysis presented in this thesis is that Bronté’s work
ultimately does both. While she points to failings of and inequities in her society Bront€ is also
conditioned by that society, what she is capable of exposing is therefore limited. The impact of
her work and the dialogue it continues to foster however make Bronté’s creative intent of less
importance than the lines of inquiry her writings have initiated and how these inquiries
continued to be pursued.
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«BAKBIT» KOHHEITIHIH IIO3TUKAJIA KOPIHIC TABYbI

Temipoan A.X.

JL.H.I'ymunee amvinoazol EYY 1 kypc macucmpanmul,
Kymanoekoea H.3.

¢.2.x., wemen gunonocuscul kageopacwvinwviy npogheccopbl

Anoamna: Kazipei min 6iniminde min Men MaOeHUem apacvlHOagbl OAUIAHLIC HCOSAPbL
KbI3bI2YULLLTBIKIMbIY  MYbIHOAYbIMEH CUnammanaovl. byn maxanada xoenumuemi JUHEGUCTMUKAHBIY
OPMATILIK, MYACLIPLIMOAMANAPBIHBIY OIPI — «KOHYenmy Kapacmulpuliaobsl. «baxvimy nune60Ma0eHU
YbLMbL JiCOHE OHblY MAHBLIMOBLIK MYCIHOIpMeci Kapacmuvlpbliadbl. OmanovlK JicoHe uemendix
3epmmeyulinepoiy HCYMbICINAPbIHA CYlUeHe Omblpbln  «OaKbimy» YebIMbIHbIY MAHLIMOBIK JCIHE
JUHEBOMIOEHU KbIPAAPLL, IMOYUSIBIK MAZbL30bLIbIEbL cunammanaosl. M. Maxamaeemuly o1en0epinoesi
Jrcui kezoecemin «0aKblmy YebIMblHa MyciHoipme bepineoi.

Tipex co30ep: yevim, OaKbim, dSMOYUs, TUHCBOMIOCHUECININAKY, MAHBIM.

Annomayua: B cospeMeHHOM A3bIKOZHAHUU C6A3b MexCOy A3bIKOM U  KVIbMYpoll
Xapaxkmepuzyemcs 603HUKHOBEHUEM 8bICOKO20 UHmepeca. B oannoii cmamve paccmampueaemcs 00Ha
U3 YEHMPATbHLIX KOHYENnYUull KOSHUMUBHOU JIUHEGUCMUKU — «KOHYyenmy. Paccmampueaemcs
JIUH2SBOKYILIMYPOI02UHECKOE NOHAMUE «CYACMbe» U e20 KOSHUMUGHAas mpakmoska. Ha ocnose pabom
OmeuecmBeHHbIX U 3aPYOEIHCHBIX UCCIeO08AMENEl ONUCHIBATOMCS KOZHUTNUGHBLE U TUHCBOKYIbINYPHbIE
acnekmol, IMOYUOHANbHASL OCMbBICIEHHOCMb NOHAMUS «cuacmeey. Jlaemcs oOvsacHeHue Hauboiee
PACRPOCMPAHERHOMY NOHAMUIO «cuacmvey 6 cmuxax M. Maxkamaesa.

Knrouegwle cnosa: xonyenm, cuacmoe, SMOoyUs, JUHSBOKYAbMYPOLO2US, KOSHUYUSL
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Abstract: In modern linguistics, the connection between language and culture is characterized
by the emergence of high interest. This article discusses one of the central notion of cognitive linguistics
— "concept". The linguistic and cultural concept of "happiness" and its cognitive interpretation are
considered. Based on the works of domestic and foreign researchers, cognitive and linguocultural
aspects, emotional meaningfulness of the concept of "happiness" are described. The concept of
"happiness" in the poems of M. Makatayev is explained.

Keywords: concept, happiness, emotion, linguoculturology, cognition.

JluarBOMOZICHHETTAHY - TIJ OUTIMIHIEI CalbICTBIPMAbl TYPAC *aHa FHUIBIMHU ITOH
0O0JIBITT TAOBLIAIBI, OHBIH MIHJETTEPIHE TiJI MEH MOICHHETTIH 63apa OaiJIaHBICHIH 3€PTTEY KOHE
cunarray kipezai. Kazipri Tagaa "koHmnent" TepMUHI JIMHTBOMSICHUETTAHYIBIH HET13T1 O1pJIiri
00J1a OTBIPBII, KEHIHEH Taparyja.

Tinal KOTHUTUBTIK TYPFbIIA 3€PTTEY JIEMJIIK TUT OUTIMIHIC YJIKEH OarbITKa aiHAJI/IbI.
Tin apKpLIbl KOPIHIC TamKaH CaHAarbl JyHUENep OeHHECiH aHBIKTAaHTBhIH KOTHUTHUBTIK
Tanaay/IbIH HET13T1 9j1ic-Tacinaepi meH Teopusickl H. Xomckuii, k. Jlakodhd, M. Munckuid, I
Ounmop, . Kaccupep, 0. Anpecsn, B. Macnosa, E. KyOpsikosa, P. IlaBunenuc, O.
Kapaynos, /[I. JluxaueB T.0. eHOekTepiHAe TYKbIpbIMAANFaH. AJ Ka3ak Tija OimiMiHAeT1
KOTHUTHBTIK OAFBITTHIH KAJTBITACYBIHIA STHOJMHTBUCTUKAIIBIK 3€PTTEYJIEP SPEKIIIC MOHTE He.
O. Kaiinap, E. XKanneiiicoB, M. Konsienko, K. MankeeBa, I'. Cmarysosa T1.6. 3eprreynepi
TEK ITHOJMHTBUCTUKA YIIIH FaHa e€MeC, KOTHHTUBTIK 3epTTeyJep YIIiH ¢ KYHIbL. AJ Ta3a
KOTHUTHUBTIK OarbITTarbl i3aeHicTepai . ['m3garos, 3. CyneiimenoBa, K. JlyiicexoBa T.0.
eHOeKTepiHeH Kopyre 0OIabl.

I CwmarynoBa e3iHIH MOHOTpadUANBIK €HOETIHIE JHHTBOMOJACHUETTaHY-IbIH
eITaHylaH »JKOHE OJTHOJWIBHCTUKANAH O3IHIIK albIpMalIbUIBIKTAphl Oap eKeHiH aran
KepceTe/i:

® Til YHpETy IMHIBOMOJICHUETTAHY MEH ATHOJMHTBHCTHKA MOHAEPIHIH MakKcaTbhlHA
KipMmeiini. MyHzia eH 0acThICHL, TIJI MEH MO/ICHUETTIH OaiyIaHBICHl KapaCThIPBLIAIBI.

® JINHT'BOMOJICHUCTTAHY/IBIH 3€PTTCY OOBEKTICI — 3aTTHIK JKOHE PYXaHH MOJCHHUCTTIH
Ka3ipri YIT MEHTAJIBIFBIHBIH KAaHKAChl PETIHAC KOPIHETIH XaJIBIKTHIK CaHaja CaKTaJIFaH
b pazeonoru3MIep i TYPIl JUCKYPCTBHIK THIITEPAE KY3€Te aChIpbLIybIH alKbIHAY.

® STHOJIMHTBUCTHKANBIK  OarbiT  (ppazeonoru3MaepliH  KalbIITaCyblH  TapUXu
PEKOHCTPYKIUSIAY, SFHU  KaJIbIITAaCyblH TAapUXHW  JIHAXPOHABIK CHIIATTay  OoJIca,
JUHTBOMOJCHUETTAaHY (Ppazeonoru3Maep/IiH KajbllTaCyblH CHUHXPOHIBIK TajJayMeH JKy3ere
aceIpagsi [1].

KorHuTuBTi JTUHIBUCTUKAHBIH 0acThl MakKcaThl TUIAIK KaOULIEeTTI HeMece TULAl 1MIKi
KOTHUTHUBTI KYPBUIBIM peTiHAe Olly, CeilsieylliHI-ThIHIayIIbIHbl aKIapaTThl OHIEHTIH o3
aJJIbIHA )KEKe MOAYJIbJEPACH TYPaThIH KYIe pETiHIe CUIIaTTall, TYCIHAIpY.

Kasipri tin OutiMiHAE «TUIAIK KOHUENTyalu3alus» YFbIMBI SpTYpJl TyciHAipuieai. Tuiaix
KOHIENTYaTH3aIUSICHI - OYJT «JIEKCUKAIBIK OipIiKTepAiH Ma3MyHBIH CEMaHTHKAIBIK OelHeney
OMICTEPIHIH JKUBIHTBIFB), <«OKaHA WAEAIap/bl KYpYyAbIH aWKblH TPOIEC», «aJaMHbIH
CaHAChIHAAFbl OHBIH AalHaNaChIHIAFbl KOFAMJACTHIKTHIH, OOBEKTLIEpIiH, KaFaailnapiabiH,
KaTbIHACTAPIBIH KOHE OJIAPIbIH apachIHIAFbl KAThIHACTAP/IBIH KaHa OaFbIT aTybD».

Tingeri KOHIENTUIEP YITTHIH, XaJbIKTHIH MOJCHHUETIHE, dfcOueTiHe, FhUIBIMBbIHA, TAPUXBIHA,
TOXKIpuOeciHe, MiHiHEe Tikened Ttoyenmi. On KaTblll KalFaH CEMUOTHKAIBIK JKyHe emec,
KepiciHie, 6enrii 6ip YITTHIH MOICHUET] HET131H/Ie YaKbIT IIeH KEHICTIKTE ©3repil OThIPabl.
«KoH1enT» TepMUHI CUSKThI «KOHIIECTITUIIK TaJ/1ay» (KOHLENTYaIbHBIM aHAIN3) TEPMUHIHE 1€
JMHTBUCTUKAJIBIK TAJIAy Ibl KEH MaFbIHACHIH/IA KYHEIKTI OMip/ie MaFbIHAJIaphl aHBIKTAIAThIH
TIpEK CO311 KaTapIblH TaJlJaHybl Jen TyciHemi3. KoHIenTunk TangaynblH TocuLiaepl MeH
NpUHOUNOTEp] Typiime cunarra Oosybl bIKTUMan. On TocUIgep Ce3[iH CEeMaHTHKAChIH
CUTIATTay, OHBIH TUIJAl KOJIIAaHYIIBIHBIH CaHAChblHA €HIeH BIKHAIBIH 5 OoJMaca ce3idiH
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CEMaHTHUKACBIH TaJIJIay J)KOHE P TYPJIl MOJICHUETTET1 O1p TIpeK CO3/I1 Kbl MOJICHH CO3JIEPAIH
MarbIHAJapbIH CANBICTBIPY TYPFBICBIHAA 00Ny Ma MYMKiH. Tap MarbIlHAChIHIA KOHIIETTLIIK
TaJgay/bl €Ki MarbIHa/1a TYCIHYTe OOJIaIbI:
a) MOJICHH KYOBLIBICTHIH, YFRIMHBIH HEMECE MOJCHH KaOaTTBIH KOHIICTTUIECPIiH
KOMeET1 apKbUIbI TAJIJAHYBL;
9) ce3aepal MOJeHU KYOBUIBIC PEeTiHIe Kapay apKbUIbl OJapbIH MParMaTUKACKI
MEH CEMaHTUKAJIBIK KYPbUTBIMBIHBIH TaJIJaHYBI.

Kes-kenreH MoJeHHM KOHIICTIT ajaM CaHAaChIHAA epIiC PeTiHAe KOoJIaHbuiaabl. by
OPICTIH AJIEMEHTTEP1 OJIap/IbIH alIFaIlIKbl MaFbIHACKIHBIH Heri3iHae Oipireni. Konmenrimik
opicke TUIMIK OIpJIKTIH €Hyl OHBIH CEMaHTHUKAJIBIK KYPBUIBIMBIHAA OPICTIH OapiIbIK
AJIIEMEHTTEPIHE OPTAK OOJNBIN TAaOBUIATBIH  KOHIENTUTIK MaFbIHAHBIH OOJyBIMEH
aHBIKTaNaabl. OPICTIH TYN HETI3T1 3JEMEHTIHE COJIKOHIIENTLUIIK MarFblHAa TipeK OoJca,
OJIapJIbIH MEHIIIKTi, HETi3Tr1 MarblHaJapbl JAMHUTHIH KOCHIMINA 3JIEMEHTTEpPIHE TasHBIII
oonanel. CelTce A€, ©PICTIH HETI3Tr1 DJIEMEHTIHEH TYBIHJAFaH aJIFalllKbl MEHTAJbIBIK
TYCIHIK 0acKa J1a 2JIeMEHTTEep/Ie TYPIIIIIe TOpekee KopiHe anabl.

3.K. JlepOumeBa o3iHIH MOHOTPa(UsIBIK €HOCTIHAEC KOHIENTTIH KOTHUTHUBTI KYPBUIBIMBI
KeJeciiel Kypaaibl et Oepesi:

1) IlonsTuiiHOE AIPO.

2) Cemantuueckas cepa.

3) KoranutusHas cdepa.

4) Oo6pasHo-cuMBoOIMIecKas chepa.

5) KynerypHo-1ieHHOCTHas chepa [2].
C. I'. BopkaueB 3iHiH MOHOTpausChHIA «OAKBITTHD (PETUIUTAPIIBIK KOHIEINS PETIHAC
TaJIJan, OHBIH AaKKyMYJISITUBTIK, KOY()(UIMEHTTIK >KOHE OMNEpaTOPIbIK KBIPbIHA Tajjaay
xacaiinpl. byn Tanmmaymapna OakbIT YFBIMBIH 3€pTTereH (riiocopTapablH eHOEKTepiHaeri
OaKBITTBIH (EIUIUTOJIOTHUSIIBIK YII caiachl (IBAEMOHHM3M, F'eIOHU3M, YTUIIMTAPU3M) TYPaJIbl
alTKaH MiKipJIepiH CEeMAHTUKAIIBIK TYPFbIIa KaparaH.
C. I'. BopkaueBTiH KYMBICHIHAA JUHTBOMOICHU KOHIIENTIHIH HETI3r CHIaTTaMaliapbl
KeJleciIel TaHbLUIa b

1. OHBIH KONl KbIPJbUIBIFBl CHHTETH3MIHIH Cajapbl peTiHAe - MIapTThl
TuBepcUPUKAUIIaHFaH KOMIIOHEHTTEPAIH O0JTybI;

2. UEePAPXUSUIBIK KYPBUIBIMABUIBIFBI, TOH O€ITIepAiH KYHENTIK TOyeIIir;

3. ATHO epekmreniri [3].

Konuenrinik yreiMFa ue 001y yiiH 6enriai 06ip YITTBIH KOJJaHBICBIHAAFBI CO3/IEP COJ
WITTBIH Facelpiap OOWFbl MOJCHUETIMEH, IOCTYpPIMEH, AIHIMEH, TUIIMEH ThIFbI3 OaillaHbICcTa
KOJIJAaHBUIBII, O€Nriil Oip YITTHIK-MOJICHH JOpeKere *KeTyl Kepek. ¥JIT MOJICHHUET], AiHi, calT-
JIOCTYP1 KOHE TUTIMEH 01Te KallHACKII, YITThIH OOJIMBICHIH 00iibIHA CIHIPT€H TAHBIMIBIK TYCIHIK
Oeperin co3aep ote kor. ConapbiH 0ipi — HaKbim KOHIENTICI. ATalFaH KOHIENT — Ke3 KeJIreH
ATHOCTA KAJIBITITACKAH YHUBEPCAJIBI, IEPEKCi3 KYpAei KyObUIbIC.

"BakpIT" YFBIMBI OMIpJETi KYHABUIBIKTAPIBIH HET13T1 ipre Tachl pETiHAe CHIIATTaNa/lbl, COHbIH
HETi31He CeHIMJAEp, NPUHLMIITEP MEH MaKcaTTap/bl alKbIHAANW/bl )KOHE OCBIHBIH HET131HJe
«Maxab0aT», «CEHIM», «YMIT» YKOHE «TaFAblp» CEKUIl YFBIMAAPBIMEH ThHIFbI3 OaliaHbICcTa
6onanpl. by agam eMipiHiH MoH-MarblHACHIHMEH, ajaM OallaChIHBIH ©Mip CYPYHIH HETI3Ti
MaKCaThl PETIH/IC KATBINITACTHIPYMEH TiKeNel OaiIaHbICTHI.

C.. OXeroBThIH TYCIHAIPME CO3MITIHAE «OAKBIT» YFBIMBI COMMINIK, HCemicmik, MOabIK
KaHazammawy ce3imi mer Kyui perinae TyciHaipineni. OKCHOpATHIH aFbUIIIBIHINA CO3IT1
OakKbITTBIH aHBIKTAMACBIH /1233aM, KAHAZAMMAHY, CIOMMINIK, OAKblMMmMbl CIUKECMIK,
Ke30elcokmulK PpeTiHle >Ka3aabl. «bakplT» YFBIMBIHBIH CHHOHHUMJEpIH Tanjgay Keneci
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YFBIMIIAPABI OULTIpENl: .J1233am, OpPbIHOLLILIK, KYaHblul, Kamazam, an-ayKam, 6pKeHOey,
PUBAUUBLIBIK, JCEHIC, HCeMICMIK JHcaHe OetlOTMLIIK.

Kazak xXanKbIHBIH TYCIHITIHAC OMIpAiH Oenruli MOHAUTITT OaKBITTHIH aJFBIIIAPTHl OOJBII
TaOblIca, eKIHII JKaFbIHAH OaKbITKA JIETeH YMTBUIBIC OMIpAIH ©3iHe Oenrisi 0ip MoH-MarbIHa
Oepeni. MoH-MarbIHACKI3 OMIP CYpYy — ajlaM YIIiH OaKbITCBI3JBIK JKOHE KEpIiCIHIIE ajaM e3
eMipiH TepeH MailbIMIail anca FaHa, OAKbITCE3IMIH Ce3iHe aiabl. BaKbIT YFBIMBI MOPATbIBIK
CaHaHBIH TYPAKTHI 9pi KYOBUIMAIIBI KOHIBIPFBICHI OOJIBIN KaHa KOMMaK, KYHISTIKTI TIPIIUTIKTIH
ne OarpIT-0aF1apbiH alKbIH AN B

BakpIT KOHIIENTICI KOTHUTUBTI JUHIBUCTHKA CaJlachbl OOMBIHINIA FAJAMHBIH TUIMIK QJIEMIHJIET]
TYpJli KOHIENTUIEPl 3epTTel JKYPreH 3epTTEyIIUIepAiH eHOEKTEepIHIer1 TaKbIPBITKa
OalIaHbBICTHI TYCTapJa KbICKa Typae alTeuiein keteni. Meicansl, K. T.baamaranGeToBaHbIH
3epTTeyIHAC TaFAblp KOHIIENTICIH Taljaid Keje, Ka3ak JMHTBOMOJICHHETIHACTI OaKulmmuol
Mmagovlp MeH oMip KOHUENTICIH 6ax, Oakbim KOHLENTUIepIMEH OalIaHbICThIpaabl. «BakbIT
TarAblp CHIAJIAFaH COTTI JKaWT MaFbIHACBIH O€pe OTBHIPHIN, KemnTereH Gpa3eosorumiaepiac
KE3/IECEeTIHIITIH aiTaapl: OAKBIT KYIIAFbIH/A, OAKBITHI KaH/bI, OAKBITTHI ChIHAY, OAKBIT KYCHI
KOHZIBD» [4].

«Facelp akpIHB» aTaHFaH MyKaraimu eJeHjaepl — ©3iHIH Ma3MyHbBI, TaKbIpHIObI, KOTEPreH
Mocenesepi KarblHaH eMipiieH TyblHAbUIap. OHBIH ©JeHAEpiH OKU OTBHIPHIN, KOKeWiHIe
KYPreH TYpIIi oijlap MEH asiaM OOMBIHIAFbI SPKUIIBI Ce3IMICPAIH oJIeH 00T eplreHiHe KaiipaH
KaJIaChIH.

AKBIH IIBIFapMallapblH Tajijay OapbIChIHAA OHBIH TYBIHIBLUIAPBIHAA KE3JECETIH «OaKbIT»
KOHIICTITICIH YIIIKE 0O KapacThIPABIK:

a. BakpIT TaKbIPbIObIHA KA3bIIFAH 6JICH 1epi;

b. Oran, TyFaH xep, XaJbIK TAKbIPbIObIHA KA3bIJIFAH 6JIeHAepiHaeri 0aKbIT
YFBIMBI;

C. «BaKbIT» KOHUENTICIHIH JPTYPJIi TAKBIPBINTAPAA KeJYi.

a. bakpIT TaKbIpHIObIHA JKa3bLIFAH 6JieHaepi. M.MakaTtaeB emip, TarbIp,Maxadoar T.0.
ayKbIMJIBI TaKbIPBIIITAPMEH KOca OaKbhIT TaKbIPHIObIHA /1a KeHIHEH TOKTaiFaH. OHBIH OCHI
TakbIpbINTa *ka3raH enexaepine: «Titex», «lllemre, cen 0akbITTBICHIHY, «BakbIT i31€en
HeciHe mapmaraHMbiH», «bBakbpIT 1eren», «Kapra agbiM kepae TYp eli MeHiH
0aKkbITBIM», «BaKbIT i31em», «backiMa MeHiH 0aK KOHABIH», « BAKBITBIM aJbICTa» T.0.
JKaTaJIbl.

AxpiH «Tinexk» nereH eJeHIHAE «aKMail KaTbIll Cy alFaHHaH», «yaHbIMCBHI3, KaWFBICHI3
maTTaHylaH» CaKTa JAeH KeliM, «bacvima 6aKkelmmol Yiin-mezin bepmey, «xcapmol OAKbLN»
KaHa xeTeni neitai. by enenneri «bacvima bepme bakvim yuin-meciny, «xcapmol OaKblmy,
«yuin-moein 6axkvlmmul bepme maean» TIpKecTepl «OAKBITY YFBIMBIH aKbIH CTHJII apKbLIbI
KOHIENTUIIK JCHIelre KOTepimn, OChl aKMapaTThIK JACPEKTEP apKbUIbl TYBIHIBIHBIH MOH
MOTIHIHE KAHAFATIIBUIIBIK YFBIMBIH CBIAFBI3BINT TYP. AKBIHHBIH OCHl KaHAFATIIBUIIBIK
uzesicbl OakKbIT JKalibl jKa3FaH e3re eJeHJAEpiHAe 1€ KOPIHIC Tayblll OTHIpaabl. MbICabI,
«bakpIT 131€M» ©neHIHAe aKkblH «OyiibipMaraH OakbITThI 1371el KailTeM, OakbIT acllaHHaH
THIWBIIMAM jxayca 1a, 6apidip OyiibIpraH ChIHBIMIBI aTaMbIH. BakbIT 13€iMIH fen xKypir, Oip
KYHI O IYHHUETe KeTepiM/Ii e OiTMel KaJIbIl KYPEpMiH» JACTECH OWIbl alTabl.
«M.MakaraeB 631H-031 aiiTa OTBIPBII, apMaH MEH OaKbIT Typalibl TAKbIPHINTapFa KOFAMIBIK
AKBUI-OMIBIH TOXKIPUOECIHEH >KMHAKTAaFaH ©MIp IIBIHABIFBIH, aJaMIapIblH apMaHbl MEH
Tinerin OeiHenl TypAe ackakrata cyperreiai... JlyHuere kenreH opOip ajxam e3iHIIe
apMmasjarn, eMipje 63 OaKbITBIH EHITIeYTe YMThUIaab - neial K. Xamumynnaes.

AxpiHHBIH «Kanmaii 0akbIT!» eJieHiIHAErT OakpIT OciiHeCI KOFaMIBIK aKbLI- OWJIBIH
TOXKIPUOECIHEH KUHAKTAIFAaH OMIpP IIBIHABIFBI CEK1Tl. ABTOp KYHHIH IIBIKKAHBIHA, HO3IK
KYHHIH HYpBIHA KyaHaJbl. AKbIH YIIH OaKbITTBIH MOHI oJIeMJeri opOip jKaHa KYHHIH eMip
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CYpYiHIle, TAOUFATThIH CYJIYJBIFbIHAA, KOPIIAFaH OpTagaH Fa)Kaiblll, KepeMeT 3aTTap.ibl
Oaiikay, Kepy MYMKIHIITIHIE KaThIp.

b. OraH, TyFaH :Kep, XaJbIK TAKbIPHIObIHA KA3bLIFaH 6©JieHJdepiHaeri 0aKbIT
KkoHuenTici. M. MakaraeBThIH oUrii «Y I 0aKBITBIMY ©JICHI —IIIBIHBIMEH JI¢ 9p 3aMaH[a
©31HIIK Oip MoHTe Me OoNaThIH OJICHJACPIHIH IIIHAET] MIOKTHIFBI OMiK TYBIHIBICHI. AKBIH
YIIiH OaKbIT — €H aJIBIMEH OHBIH XAJIKbL. « EH Oipinwi 6axbimouim — Xaikvlm MeHiyy» Ien 31
JIe XaJIKbIH aJFalIKbl OaKbITHI €T CaHAbI.

AKBIH YIIiH OaKbIT — €H alIbIMEH OHBIH XAIKbL. «Ey Oipinwi Oaxbimvim — Xankeim
MeHiny JIeTl 31 Je XaJKbIH aJIFallKbl OaKpITHl JeTl caHaiipl. MyKarali aKkbIHHBIH KeJeci
0aKpITHI — Ka3ipri Ke3/1e KYHJIe alThIIl, JKa3bIl JKayblp OonFaH KacueTTi Tin. KublH KpicTay
KEHECTIK Ke3€HHIH e3iHae «AJl, eKiHm OakpIThiM — 1M MeHiH, Tac XKypekTi TiuTiMMeH
TUTIMIEAIMY» -JIeTl [apTaparnka >kap cajiFaH. AKbIH T11 KOFaJIMachlH, OIINECIH JIeN YKaHbI
kuHanaael. M. MakaraeB yiniH OTtaH — KM, KacuerTTi, Kactepii. bak Ta, 6akpIT Ta, KYT Ta
ockl OTtanHaH Tapaiiael. Otan — MyKaFamuIbIH YUIHII OaKbIThl €eMeC, €H alTFalllKbl OaKbIThHI.
AXBIHHBIH OaxpITTHI OipiHIII, €KiHII, YIIHII Jern caHamanarn Oepyi KaHaail Ke3eHuie
O0onMachlH agaMm OanachblHa €H KaXKETTI YII KAaCHETTI YFBIMIBI 0ap OOJIMBIC-CaHACBIMEH
azlam3aTKa ’Kap CaIbI TYPYbIHAa. AKBIHHBIH OTaH, TyFaH kKep, XaIbIK, €1 Typalibl Ka3FaH
eJICHIIepl ©Te MOJI JeceK, Oacka eNeHJIepiHe KaparaHAa o1 OChl TaKbIPBINTA >Ka3FaH
JKBIPIApBIHIa OAKBIT CO3IMEH KaTap, 0aK, KYT, TAJICH CO3epi OTe KOl Ke3/IeCe/Ii.

¢. «bakbIT» KOHIENTICIHIH PTYPJIi TAKBIPBINTAPAA KeJyi.

M.MakaTacB eJICHIEpiHJIerl accommanus Typanbl A.OMipOckoBa ObLIali eii:
«Accomuanys — IYHHEHI TaHyAa aJaM CaHAChIHIAFbl ajfall maiga OoJaThlHMEHTaIbAl
CUTHAJIAp, OLTIM amyIblH Oip TocUTi. ACCOIUAIs apKbUIBI TaHY — OYPBIHFBI TOKIpUOEIIEp
MeH >KaHaJaH KaObUIMaHFaH TYCIHIKTEp apachlHAarbl OaiimaHbic. MbIcanbl MOITHKAIBIK
MOTiHAEe BaKbIT KOHIENTICI MBIHAMAW aCcCOIMANVUIBIK ©OpICTe TaHBUIFaH: bakeiT
JKAITBIaIaM3aTThIK TAHBIMAA — HCACNbIK WAK — KOKIMEeM — KYH HYPbIHbIH UWAULbLLY bl —>
eynoeny — Kyanviui. BaKbIT KaIMBIVITTBIK TAaHBIMIA — Oepeke — Oipiik — ManioblH
mendeyi —bana cyo» [5].

AKBIH TYCIHITIHAETI OaKbIT KeOiHece, OHbIH TaFJbIpbIMEH TIKeJeH OallaHbICTHI.
Mpgicansl, Kanadan 6axvim maodvinvin, JKaxcapvin scyp ot Kymimim. Aycatimvin Ketioe
cazvinvin, Kvicmayoweiy kexwin myminin [6] (6axeim maby — ¢pa3eoyioru3Mm) eiieH
JKOJApbIH/IA aKbIH AJIMAThIFa KOIIIM KEJil, Kala YHaca Ja, «KOKIIUT TYTIHAl KbICTayIbl
aHcauel». Amak Kyvin, 6aK Kyvln, 0ayx Kyvin, bipeynepoen scypeem scox apmy yuiin [6].
(6bak kybmn — (Qpazeonorusm); Omcee, Omcin! bacvima 6ak oyivipmaii. Tin xeciimetl,
mypca eken xcak Kuvlimau. EnOi meniy xKynenmep owcagoauvim ook, Lllvizvipuvixma
auinanean ax muwvinoau [6] (backa bak Oyivipmay —dpaszeonorusm); bapi oe oap....
bacvimoa 6api oe bap. ’Kan emecnin socapvimorcan dapice 3ap. Kemneumini — scypexmiy
ani 6onap, baxkvim, 6akmely mapwioait 0aui 6onap... [6] (baxvim, bakmuly mapwvioaii 0aHi
bonap — okkazuoHanusMm), He owcvinvioap?! bakeim meni kopzenoe, Kemeoi ypkin, enoi
arceme bepeenoe [11].

Kopeita kene, M. MakaraeB misirapMaiapbiHAaFbl 0aKbIT KOHIIENITICI-MEH KEJITeH aKIapTThIK
JepeKTep ere Mol Onennepae OakpIT KOHLENTICI JKEKe ©31 TYpHII Ta, (pa3eosioru3M
KYpaMbIHAQ KeJiM Te, aKbIHAAp CTUJIIHE TOH OroJIOTU3M, OKKAa3WOHAIM3M TYPIHJE
KOJIJAHBUIBIN, TUIAIH KOPKEMIIK aWIIBIKTApPbIH 3MOIMOHAIIBI-OKCIIPECCUBTI TYpPFbIIA
OaifbITanpl. XalblK JAYHUETAHMBIHIAFbl OAaKbIT YFBIMBI aKbIHAAP TYBIHABLIAPHI apKbLIbI
KOHIENTUTIK JACHrelre KoTepinmin, Ka3ak ofeOu TUTIHIH CO3MiK KOpPbIH OalbITyaa e31HJiK
EPEKIIEIIITIMEH alKbIH/TaTa IbI.
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CoHbIMEH, 3epTTeYIIH JKalmbl HIEACHI — «O0aKbIT» OHJIay MEH MOJCHHMETTIH HETI3Ti
YFBIMJIAPBIHBIH Oipi peTiHae KapacTelpy Oonabl. BakbIT yFBIMBI Mmaxabbam, ymim, ceHim,
JHCAKCOLLILIK CUSKTBI YFBIMIAP/IBIH apachiHaa 0aCThl OPBIH ajiaJibl.

«BaKbIT) YFBIMBI — «MOJICHUETTIH HET131H» KOHE OMIp/iH MaFbIHACBIMEH OailIaHBICTHI HET13Ti
pyXaHU KYHIBUIBIKTHI OCNITUICHTIH AYHUETaHBIMIBIK oMOe0ar KyHIbUIBIK. bakbIT - OV ce3iM
HEMECEe SMOIUsSl FaHa eMeC. DMOIMOHANBIK, TAHBIMJBIK XOHE JMHTBOMOJCHH AaCIEKTTEp
«0aKpIT» YFBIMBIHAH KopiHic Tabaabl. KOorHUTHBTI T OLTIMiHAEC MaFbIHAIBIK-aKIIAPATTHIK OPiC
00Ty YLIIH HBICAH €Till aJIbIHFaH KOHLIENT 0a3aJIbIK KOHIENT JeHreiinie 00mys! mapT. «bakbIT»
KOHIIENITICI OYJI MapTTapFa TOJNBIFBIMEH JKayan Oepe OTBIPHIN, Oa3alIbIK KOHIIENT AOpEKeciHe
JKETKEH TUIIIK Oipiik 6osbin Tadbutanbl. Cos ceGenTi «O0aKpITy 0a3ainblK KOHLENTIC /) Oak-
0ayniem, bIpbl30blK, 2) «KOA2a KOH2AH KYC», 3) Kyauwlwd, 1233am, paxam, 4) dicakcoliblKKd,
i3einikke Jicemy, 5) OAHANbIK, OMIPOEH 03 OPHLIH Maby, MONLIKKAHObL MYI2A2a AtHATY NEeTeH
MarbIHATBIK-aKITAPATTHIK OpiCTepPre aXKbIPAThLUI/bI.
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TIJI BIVIIMIHAETT “KOHIEIT” TYKBIPBIMJIAMACBHI

Tynenoepzen A. A.
cmyoenm, 4 Kypc

JLH. I'ymunés amuvinoazel Eypazus yimmuolk yHUgepcumemi
Hyp — Cynman

Anoamna: Tindiy TuH2BUCMUKATLIK MOOEHUeMIHOe2l KOHYenminepdi 3epmmey mii Oiniminoesl
mabvlcmovl 0aMbIn Kejle HcamKan 3epmmeynepoin 06ipi peminde. Konyenm y2vlubin 3epmmeney capaiay
ipikmeneen mycinikmepoiy KOHYENnmyaioblk MA3MYHbIH KbI3MeMiH aHLIKMAY .

Tipek co30ep: y2vim, MAbIHA, MYAHCHIPHIMOAMA ,KOCHUMUBMIK TUHSBUCTIUKA, KOSHUYUSL

Annomayusa: Hzyuenue KOHYenmos 8 S3bIKOGOU KyIbmype s3blKad KAK 0OHO U3 Hauboiee
YCHEWHbIX UCCIe008AHULL 8 A3bIKOZHAHUU. Paccmompum 0cobenHocmu KOHYenmyanu3ayuu 6 s361K0601
Kynomype. H3yuenue Komyenyuu ananuza RNOHAMul Ois onpeoeneHus @QYHKYuu NOHAMUNHOO
co0epaIIcanisl 8blOCIEHHbIX NOHAMULL.

Knrwouesvie cnosa: xonyenm, 3uauenue, KOHYenm, KOCHUMUGHAS, TUHSBUCMUKA, NOSHAHUE.

Abstract: The study of concepts in the linguistic culture of language as one of the most
successful researches in linguistics. Consider the features of conceptualization in language culture. The
study of the concept of concept analysis to determine the function of the conceptual content of selected
concepts.

Keywords: concept, meaning, concept, cognitive linguistics, cognition
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Konnenr - om6e6an KyObUIBIC, COHABIKTaH OHBI MaiIajlaHy QJIEMHIH WITTBIK CypEeTiHIH
epeKUIeNiKTepiH eHri3yre OarbITTanraH. «MarblHaHBIH adreOpaliblK TYXKBIPBHIMBD)Y pETiHIIEe
YFBIMFa arapaThblH K0J OepUIreH TEpPMUHHIH KOJIEMiH, OHBIH )KaChIPbIH, BIKTUMAJ PeCypCTapbiH
KepceTeni. AJaM CaHACBIHBIH TEPEHIITIHAE AYHUE Typaibl KOHLENTYaIbl IMIKip OSHBIIM,
allKpIH1a1a 161, 61paK 0J1 COHBIMEH Oipre YXKbIM/IBIK CaHa/1a OChI MabIMAAYAbIH Mai1a 60TybIHA
Ha3ap aynapaabl. Oceirad 0aiIaHBICTHI «KOHLICTIIUS TEPMHIHI KEHICTITIHIE aHBIKTaybl KepeK.
JIyHUeTaHBIMIBIK YIATTBHIK YCTaHBIMIAp, MEHTAJIUTET YIIIH MaHbI3bl MEH OpHBI Jem aiiTa
aylaMbI3. ByJ1 KOMITOHEHTTIH MaHbI3AbUIBIFBI TUIIK MEHTATUTETTIH TaChIMAJIayIILICHl PETIHIC
TUIIK TYJIFaFa JIETeH YJIKEH KbI3BIFYIIBUIBIKIICH, JIEMEK, OJICYMETTIK-MOJICHU OOJIBII
TaOBLUIAIBI.

3epTTeynep KOPCETKEHICH, KOHICNTI YFhIMFAa KaparaH/la MaFbIHAJBIK >KaFbIHAH
TepeHipek, Oali exeHIriH kepcereni. KoHuenT agamMHBIH TCUXHKAIBIK IIEHOEpIHE, IEMEK,
MOJICHHET TICH TapUXKa MIKOYP, COHIIBIKTAH OHBIH epekine cunaThl 6ap. «KoHienTep XaimbiK
CaHACBIH/IaFbl KOFAMJIBIK MEHIIIKTI, OHBIH PYXaHH MOJCHHMETIH, XaJbIKTBIH IIIKI ©MipiHIH
MOJICHUETIH Oinipesni. Ocipece, YKbIMIBIK YFBIHY TYPaKThUIAPABIH, SSFHU Y/Iaiibl HEMEcCE oTe
y3aK YakKbITKa KOJI )KE€TIM/II YFBIMIAPAbIH CaKTaYIIBICHI OOJbIN KopiHeai.» KoHlenTt HerypiabsiM
0aif 60JIca, COFYPJIBIM XaJIBIKTBIH YVJITTBIK, MYJIIKTIK, TAlTHIK, KOCIOH, OTOACBUIBIK JKOHE JKEKE
ToXKipuOeci O6ait 6omanpl. JKeke TyJIFaHbIH CO3IK KOPBIHIA, COH/TAi-aK TYTAC TIIAC KE3/IeCETiH
MOTEHIMANAapaAbl  OipikTipin, KOHHIENT cdepackl Jenm arayra Oonanpl. ¥JTTBHIK TiIIH
KoHIIenrocdepackl HEFypibIM 0aii 60sica, COFYPJIBIM OPKEHUETTIH OYKII MOJICHUETI — OHBIH
onebueTi, PONBKIOPHI, FEUIBIMBI, OCiHENey eHepi COFYpibIM 0aii Goiica, 011 ocipece YIT TeH
OiHHIH Oapnblk eneyni melepriri. KoHuenT IMHTBOMOJAEHHMETTAaHY FBUIBIMBIHBIH HETri3rl
OWJIapBIHBIH Oipi O0JIa OTHIPHIN, KONTETeH TYCiHAIpMeNep MEH aHbIKTaManapra ue. KonmenT
MarblHaHbl, KYHABUIBIKTHI JKOHE OCHl MarblHAa MEH MarblHAHBIH TreHepanus (popmachiH
OipikTipeni. KappIM-KaThIHaCcTa YFBIM BepOaIbIbl TYPAC 1€, BepOaIbl eMec Typae e Oepinyi
MYMKiH. [IIKi miIniH, 63eK )KoHe MaHbI3Ibl KaOBIK YFBIMHBIH KYPBUIBIMBIH KYPanIbl.

Kazipri yakpITTa KOHICIIINS KOTHUTUBTIK JTMHTBUCTUKAAFBl HETI3T1 OWIapIbIH Oipi
Oonbin TaObutagbl. KOTHUTUBTIK JTUHTBUCTUKA TIAAIH KHUBIHABIKTAPBIH «TAaHBIM MPHU3MACHI
apKbUTBD» 3epTTeil. « KOrHUIMS» TereHiMi3:

- aJJaMHBIH aKbUT-0Ibl MEH OWJIAybIH 3€PTTEUTIH MOH; - «aJaMHBIH TAHBIMJIBIK OPEKET1»
[1:45].

KonnenT Ttypanmel 0if KO3Fail OTBIPBIN, Op TYpJii aKaJeMHSUIBIK caja eKuiaepi
KOHIICTIIUSTHBIH KO OJIIIEMIIITIH, OHBIH 3€PTTCYJICPIHIH KUHAKTHUIBIFBIH )KOHE FBIIIBIM/IAFbI
MHTETPAIUSUIBIK MOHIH aTaml eTyi Ke3[ehcok emec. KOHIENT XanblK MOIEHUETIMEH, OHBIH
TUTIMEH OipTyTac OONFaHIbIKTAaH, CaHaFa KaTaThIHBIKTAH, FEUIBIMU 3€PTTEYJIEPIl MOJCHUET,
caHa, T1JI cajajapblHa OaiIaHbICTBIPATHIH O1pIIK.

[IpHBIHAA 13, KOHIENT KOHHOTAIHOH/IBI KOHE KOHIIENTYaJIbl FaHA €MeC, COHBIMEH
Kartap acipece xeke Kaopuiaayasl KaMmTuasl. Cablmikui I, T, [afisiMaaybsiHina KOHIENTepIiH
HOTHKECIHJIe Oenritl O1p XaJabIKThlH MEHTAJIMTETIH JKY3€re achblpyFa, *KeKe TYJIFaHbl TYCIHYTe
6omanpl. KoHnent agamaapaplH caHaChIHIA CAKTaIa bl )KOHE TEK TiJl apKbLIbl FaHA €MeC, bIM-
uIapa, MUMHKa apKbUIBl BepOababl eMec Typae ne aitbuiansl [2:61]. Konuenrep- anamMHbIH
oiiyay NpoLECiHJe dpeKeT eTeTiH Keibip maeanapl, abcrpaktiai Oipaikrep. Onap ajgaMHbIH
OapJBIK 1C-OpPEKETIHIH KOHE OHBIH KOpIIaFaH JYHHUE Typasibl OUTIMIHIH HOTHDKECI OOJIBIM
Tabbutanpl. Omap OUTIM TYKbIMJaMa PETiHNE KOPiHE OTBIPBIN, MEHrepiareH OUTIMHIH MoHIH
KepceTel. afamaap apachblHAarbl KapbIM-KaThIHAC aFbIHBI JKOHE aKMapaT ajaMmacy Ja YFbIMaap
anmacy Oombint Tabbu1abl. [IpoxopoB FO.E. xoHLeNTMSHBIH KeHiHHEH OPHBIFYBIH MEH3EH 1.
OHpIH mNalbIMIAybIHIIA, «KOHIENT — Oyl OepuireH JIMHIMBOMOJIEHU KOFaMIACTBIKTHIH
OKUIZepiHIH OIETTEH THIC 1C-OPEKETIMEH aHBIKTAJIAThIH OOJIMBIC CYPETiHIH OY3BLTYBIHBIH
Kypamaac OeJiKTepiHiH peTiH Oarajiay MEH 3aHAap/bIH KaJbIITaCKaH KUBIHTHIFBL. OapIbIiH
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WITTBIK CypeTiHe Koca OepiireH meHOep *oHe OJIap/blH KaphbIM-KaTbIHACBIHIA T1J apKbLIbI
TapaTbuiagsn [3:56].

BexOunkasHblH Ke3Kapachl KOFapblia KapacThIPbUIFAHIAPIBIH €peKIIeIeHe 1],
OUTKEHI OJI YFBIMIAP/IbI CBIPTKBI IBIHABIKTHI dKaPhIKKA MIBIFAPY KYPaJIbl PETIH/E KapacThIPaIbl
.Omap Ti1 apKbpUIBI 06JIeK TYCIHAIpME KOHCTPYKIMSIIAP TYpiHAe OcitHenenyl kepek. BexxOumkas
KOHIIENITTEPl IIBIHABIKTHl KaTeropusIayAablH TULAIK TOpTiOiHiH Oip Typi men ecenreiini. On
FBUIBIM TaPUXBIH]IA KATETOPHUSJIAYIBIH €K1 TEHECTIPYiHIH Oap eKeH/Ir Typasbl alTaapl: YATLIK
KOHE TPOTOTHIITIK, AYPhIC Ke3Kapac KOHIEMUIHUSHBIH CEMaHTHKAJIBIK TYCIHIIpMECiHae
KaliTaTaHaThIH MHAWKATHUBTI cUMaTrTamMameH Oipikrtipuired. [Iporotun nen kaumaii ma Oip
KomiMri  OeilHeneyni, CTaHAApTThl OUIMIpeai. MPOTOTHNTEP KOHLEMIHSICHI  JOCTYpIIi
CEeMaHTHKAJIBIK TYCIHIKTEMEHIH OCBl HeMece 0acKa TYXKbIpbIMIaMaHbl Oelriyiey YIIiH ap1aibiM
KETKUTIKCI3 OoiybIiHa OaiylaHbICThl mMaiiga Oomanpl. JlerenMen, BeskOuikasi €Ki JoCTYpIiH
CUHTE3IH TaijanaHy KaKeT ACN CaHaWJbl, SFHU TPOTOTUNTEP/IH OPHBI CEMaHTHUKAJBIK
cUMaTTaMaHbl alTapibIKTail TONThIpa anajbl. OHBIH KOHLENIUACH OONBIHIIA KOHIENTLIEp
WITTBIK OOJBIN TaOBUTABl. BYJT XambIKTapbIH MOJCHU €PEKIICIITiH CalbICTBIPMAIIBI TYp/e
3epTTey YIIiH MaHb3abl. KOHIIENTTi TMHTBOKOTHUTUBTIK KYOBUIBIC PEeTiH/Ie OeNriiey YIIiH Oy
KOHIICTIT TYpaJibl €H KO TapajraH ke3kapac [4:35-50].

Konment - Oi1iM MEH CaHaHBIH aHBIKTaMaJapbl MIEHOEPIHAC KapacThIPhLIAIbl JKOHE
«IICUXUKAIBIK opMarius, TyHUE Typaiabl OUTIMHIH epeKie OarbIThl, JIep Ke31HJer CaHaHBIH
OpTYpi cyOCTpakT OipiiKTEpiH EHTi3eTiH KOTHUTHUBTIK KYPBUIBIM» pETiHAE TYCIHIIEI.
«KoHIenT aereHiMi3 — OpPTYPJi TULMIK TEXHOJOTHSUIAD MEH KYpauaap apKbUIBI Ky3ere
aCBIPBUIATHIH SPTYPJIi Oenriyiep TonTapbIMEH TY)KBIPBIMIAIFaH, OipimaMa Kyp/eiai KYPbUIBIMBI
Oap meHOep gparMeHTiH HeMece OChIHIal (¢parMeHTTIH Oip Oemirin OeliHeneymiH Oip Typi.
Konuentyanael aTpudyT coiikec TUIAIK OIpIiKTepAiH — KOHIIENT OKIJACPiHIH jKaJFaHFaH KOHE
Toyenciz ¢opmanapeiaia oobekTuBTieHenl. KonuenT omemHiy Oenrinmi Oip ¢parmeHTTepi
Typaibl OUNIMHIH  KaTETOPUSUIBIK JKOHE  KYHIBUIBIK  CHIATTaMalapblH  KOpCETeli.
KonnenTrepaiH KYpbUIBIMBI COHKEC MOJCHHETKE (DYHKIMOHAIIBIK KAKETTI Oenriiepii
KepceTesi.

Konnenmus — »eke TYIFaHBIH JKOHE KOFAMHBIH TAHBIMJIBIK KBI3METIHIH HOTHIXKECIH
OlAIpeTiH koHe OelfHeNeHreH Hopce Typaibl KypZeli, SHUMKIONEAUSIIBIK aKIapaTThl ajbll
KYPETIH, CalbICTBIpMajbl TYpAE PETTENreH 1Kl KYpPbUIBIMIbI HEJIEHETIH aJaMHbIH
TICUXHUKABIK KOPBITHIHABICHIHBIH HET13T1 O1piiri O0bIn TaObLIATHIH JUCKPETTI MCUXUKAIIBIK
dopmarus. OObEKT HeMece KYObLIbIC, KOFaMbIK CAHAHBIH OChI aKApaTThl TYCIHIIPY1 TypaJibl
KOHE KOFaMJIbIK CAaHAHBIH OEpINTreH opeKeTKe Hemece 0OBEKTIre IeTeH KO3Kapachl.

JIMHTBOKOTHUTHBTIK KO3Kapac TYPFBICBIHAH KOHIEMNT OeJriai O1p 111Kl KYPBUIBIMBI 0ap
TICUXHUKABIK KYPBUIFBI PETiH/IE MapTTaiafad. KOHIIENTIH MIBIFY TErl aJaMHBIH KoHE KOFAMHBIH
TaHBIMIBIK )KOHE TaHBIMIBIK KbI3METIMEH OaliitaHbICThl. KOHIIENT — cO3aiK OeNriHIH MarblHAJIbI
OarbIThl (MaFblHA — €H KbICKA O1pIKKEH MarblHAJIApbIH Oip Hemece Oenrini Oip KeleHi), of1aH
KEW1H YFbIM SIFHU LIBIHJBIKTAp MEH KYOBUIBICTAPIbIH MaHbI3/Ibl «TYCIHIKTI» CUIaTTaMajapbiH
Oekiterin uaes. OnapAblH apachlHAAaFbl KapbIM-KAThIHAC PETIHIE aJaMHBIH OMip CYpYiHIH
MICUXUKAJIBIK, IIIKI HEMECe OMIPJIK MaHBI3Ibl MaTEepPHANBIK cajllaChiIMEH OalIaHBICTHI,
XaIIBIKTBIH QJICYMETTIK TOXKiprOeciMeH >KacaiFaH jkKoHe OEKITUINeH, OHBIH OMIpiHAe Tapuxu
TaMbIpbI 0ap, AJIEYMETTIK CyOBEKTHBTI Typ/ie TyciHiareH. KoHmenT abcTpak i YITTHIK YFBIM
peTiHae TycnannaHafibl, Keiae TINTi YFBIMABI «KOHIETIH» TePMUHIHIH CHHOHUMI pETiHIAC
TYCIHIIpei.

YF¥pIM - WIBIHABIKTBIH 3aTTapbl MEH OpPEKEeTTepiH ONapAblH KacHeTTepi MEH
KaThIHACTAPBIH IIOFBIPIAHABIPY aPKBLIBI KAl TYPAE KOPCETETIH OM; TYMKIIIKTI (KacueTTep
MEH KaThIHACTap) YFBIM/IA 3aTTap MEH KYOBUIBICTAP/IbIH KJIACTAPHIMEH CANBICTRIPFAH/IA JKAJIIIbI
KoHE O31HaIK Oenruiep periHae kepiHemi.COHBIMEH KaTap, TpaMMAaTHUKAJIbIK KaTerOpUsSMEH
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Oipaeil, TabuFu TypAe *KaJIbUIay J9peKeci )KOFapbl eMec, MbIcajbl, KOcapibl CaH YFbIMBI,
OKHFaHbl OeifHeney, Ka3ipri eMec MOHJI YaKbIT YFBIMBI KOHE T.0.; OCHI MarblHAa «YFbIM»
TEPMUHI kM1 KOJTaHblIa 0acTaapl». KOHIENTIH )KaKbIH CEMaHTHUKAIBIK KOPIIICIH YFBIM, Ues
JKOHE MarblHa apKbUIbl OelHeneiini. OOpa3 yFbIMBI MEH YFBIMIBI OciiHeney apachIHIAaFbl
COMKECCI3IIKTI jKacaylibl €KeHIH alTaabl». MaFbIHAIBIK TallChipMa MOPTEOECIH alajbl JKOHE
OJlaH opi KEHEHTUTyl MYMKiH: «OciiHeney yFbIMbl, O€iiHE YFBIMBI MEH MAarblHA YFBIMBI.
Korapbiga KenTIpUIreH penpe3eHTalusl KOHLENTI OUIipeni JKoHE YCBhIHY YFBIMHBIH
CEeMaHTHKAJIBIK CHHOHUMI OOJBINT KOpPIHEIl, TINTI KONTETeH FalbIMIAP «PErpe3eHTAI,
«KOHIICTILINS» JKOHE «YFBIMY» aTayblH OanaMaibl el CaHaiibl, HIBIH MOHIHIE OyI1 oJail emec.
OnapbIH apachbIHAAFBI alPBIKIIIA aWbIPMAIIBUIBIK OaiiKaca 00J1abl.

JIuHrBOMSIeHHET KYOBUIBICHI PETIHIET YFBIMHBIH JKOFAapBIAAFbl TYCIHIIpMeENEpiH
KapacTbIpa OTBIPHII, THHIBOMSICHUETTaHy1aFbl KOHLIETIT MOJICHUETTIH Kypamaac 0eJIiri, OHbIH
OHIMI, OipJiri JereH KOpBITBIHIBI jkacayra Oonaabl. TUmmiK KOHE MOACHU KOHIENTep —
TICUXUKAIIBIK ICHI€H1e OpPTaK MOJICHUET SJIEMEHTTEPI, «aJlaM CAaHACBIHIAFbl MOJICHUET YHBIFBIY,
Oy MO/IEHW MarblHAJIBI MarbIHANAp, aJlaMHBIH IYHHE TYpajbl MOIEHH IIApTTH OeiHemnepi.
Kypneni ncuxukanbIk KEIIeH PeTiH/e Ke3 KeIreH KOHILETT KOHHOTAMSITBIK Ma3MYHHaH 0acka,
Oaramaynpl, agaMHBIH Oenrimi Oip OeifHeneHreH oOBeKTire OeiMaumiriH xoHe Oacka
KOMITOHEHTTEP/11 KAMTHU/IBI:

- Oenrimi Oip OpPKEHMETTI OpTajarbl aJaMHBIH OMIpIMEH aJJbIH ajla aHBIKTAIFaH
VITTBIK-MOJICHU; - aJlaMHBIH Oenrini Oip aJeyMeTTik KabaTKa KaTaThbIHABIFBIMEH TaHBLUIATHIH
QJICYMETTIK; - TUIIIK TYJIFaHBIH Oenriii Oip Kac >KOHE KBIHBICTHIK TOIKA YKATATHIH/IBIFEIMCH
aHBIKTANAbI;

- JTapabIK-TYJIFIbIK, WHAWBHIYAIIBIK EPEKIICNIKTEPIiH OCEpiHeH TYBIHAAUTHIH -
O1miM, TopOue, JKeKe TOKipuOe, ICUX0(PU3NOIOTHSIIBIK KaCUETTE.

CoHBIMEH, KOHIIETIT aJJaMHBIH aKIapaThl MEH TKIPHOECIH KOPCETETIH KoHE KYpIei,
KOIT eJIIEeMIi KYPbUIBIMBI 0ap NMCHXUKAIBIK Oipiik. JIMHTBUCTEP TY>KBIPBIMJIAMaHbI OapIIbIK
MYMKIH TypJe KYpbUIBIMIAHAbl. AJaM KOHIENT apKbUIbl Oiainel. [ICMXUKambIK opekeT
MpOLECIHAE OPTYPAl KOHIENTEPAl TalAaid, CalbICThIpa, OallIaHBICTBIPA OTBIPBIN, OJI Oilnay
HOTIDKECIHJIE YKaHa YFBIMAp KaJblNTacThIpanbl. Ke3 KenreH akmaparTbl Oepy JKOHE Kajlibl
KapbIM-KaTbIHAC OapbIChl 1a BepOa il )koHe BepOasibl emec (popMagarsl yFbIMAAPIbIH Oepinyi
MEH aJIMacybIH Ounaipesni. ¥FbIM — 00bEKTIHIH KaObUTTaHATHIH MOH/I1 O€T1IePIHIH )KUBIHTHIFHI,
aJl KOHLENT - OYJI TICUXUKAJIBIK YJITTBIK - epekiie (popMalys, OHbIH Ma3MYHBIHBIH MaKCaThl -
OepiiareH 0ObEKT Typalibl OLTIMHIH OYKLT JKUBIHTBIFbI, aJ1 TYKBIPBIM/IAY 5KOCHAPbI - MaFbIHAJIBIK
OeJIIKTEep/AIH KUBIHTBIFBIH Olipeni. ¥¥bIMIAPJbIH KOIl acHeKTUll Kiaccudukauuscel Oap.
TakpIPBINTHIK KATHICTHUIBIFBI OOMBIHIIIA YFRIMIAP AMOIIMOHAIIBIK, TOPOUEITIK, MOTIHIIK KOHE
T.6. 6onbin Gemineni.Ilcuxonorusiia yreIMaap HaKTHUIBIK/aOCTPAKTLIIK Jopexeci OOWBbIHIIA
TaHBLIAIBL.

AWNTBUIFAH YFBIMHBIH Ma3MYHBIHBIH YKaJIIIbl YFBIMBIH TYCIHYT€, OChI CO30€H JKEKeJereH
Oenrinepai OeliHeNneyre TaJIbBIHBIC PETIHAE CO3IH MarblHACHIH Tangayra Oomnaapl. SrHW,
«MarbIHaJap JyHHE Typajbl OumiMiMi3aiH Oip OesiriH faHa >keTkizedi. byn OuriMHIH ipreni
ayKbIMbl OI3/11H CaHaMbI3[]a OpPTYpil ICUXUKAJIBIK KYpbUIBIMAApD TYPIHAE CaKTajlajbl -
Ma3MYHBIHJIA JKaHAa CHIIaTTamajgap YHEeMi KOCBUIYbl MYMKIH OpTYpJi KYpIAENUIK IeH
a0CTpaKIUSIIBIK TYCIHIKTEp, OV ©3 Ke3eriHJe BepOaNn3alusHbIH KaHa (popManmapbiH KaKeT
ereqi. COHBIMEH, «MarblHa» MEH «KOHIICTIT» opTYpJi YFeIMIap, Oipak e3apa JeTepMHUHHU3MIE
OaimanpICTBl ~ OIp-OipiMeH  Koppensiusianaasl. KoHIENT OHBI  TYKBIPBIMIAY  YIIIiH
KOJIJIAaHBUIATBIH TUIIK OIPIIKTEp/iH MaFbIHACHIH OEpeTiHiHE CYHEHE OTBHIPHIN (KOHE TIIIK
OIpJIIKTEPIIH CEMaHTHUKAChl KOHLENTYaJIIbl aKmapaTieH aHBIKTaIabl) YFBIMIBI OUIIIpETiH
TIAMIK OlpJiKTEpIiH CeMalapblHBIH XHUBIHTHIFbIHAH OacTam, OHbl TY)KBIPBIMIAYyFa MYMKIHJIK
Oepeni. befitapan MBIHIBIKTEIH OCBI HEMeCe 0acKa )aFblH KOPCETETIH, OCBUTAPIbIH O1pi XKy3ere

151



CocTosiHME M nepcnekTBbl pa3BUTUA MHOCTPAHHbLIX A3blIKOB B KaszaxcrtaHe n B Mupe

acelpaThlH ©3apa OaiJIaHBICTBI KOTHUTHUBTIK OenruiepAiH TopTiOl OO0ibIT  TaOBLIATHIH
KYPBUIBIMBI Typasbl aiTy.

KoHnent exiniepiHiH CEMaHTUKACHIH 3€PTTEY OHBIH KYPBUIBIMBIHBIH €PEKIIEITIKTePiH
aHbIKTayFa KeMekreceli. KOHIENT MaHBI3ABl JKOHE KaKeTTi OenriiepAi KamMTHUIBL; Ol
AMOITMOHAJIJIBI, IKCITPECCUBTI KOPIIAJIFaH, OYJI OpHEK MIEH OHBI OLIAIPETIH KOHIEMIUIMEH Oipre
KYPETIH WAesIapAbIH, OUTIMAEPAiH, AacCOIMAlUsUIapAbIH, TKipuOenepain «OyMach».
«KoH1enT» xoHe «KaTeropus» YFbIMAAPBIH KapacThIpcak, Oip skaFbIHaH, TONTap MEH YFhIMJIAP
NICUXUKAIBIK (opManusiap, SFHH aJaMHBIH Oijlay TPOLECIHAE OpeKeT eTeTiH OLTIMHIH
Oactankpl KBaHTTapbl (OUTIM NCHXUKANBIK (hopManusiapMeH KYPBUIBIMIAIAIbI, OJapbl
OypbIlIbIHA Kapail KaTeropusuiap MeH YFbIMJIap Jem atayra 6onazabl). EiHII jkaFbIHAH, YFBIM
MEH Kareropus Oacka TopTinTeri opekertep. KOHIENT ecrte cakTaynblH, MCHXUKAIBIK
JIEKCHKAHBIH, KOHIENITYaJIJIbI TOPTIM TE€H MUJBIH TUNHIH yaKThUIBI OIpJIiri TypiHAE OpEKeT
€TeTiH, OUTIM KBAaHTHIH OCNTIICHTIH OWjay caiachl peTiHae xikreneni. Kareropus na oiinay
cayachlHa Kipeni, 0ipak oJ1 OipJik eMec, KaTeropus, 00ObEKTLIEP KUBIHTBIFbI — CEHIMII Y3/IIK
MbIcaiaap, Mbicamap. OuapablH — albIpMaNIbUIBIFBl  KATETOPHUSUIAPABIH — OciHeneymi
KOMITOHEHTIHIH JKOKTBIFBIHA /1a KapacThIPhLIAIbI, a1 KOHILENT Oenriiey cyObheKTICiHe KeKe
yHAey Oummiperi.

KonuenTep xypaeni KypbuibiMFa vie. KOTHUTUBTIK JTUHTBUCTUKA AAMYBIHBIH Ka3ipri
Ke3eHiHAe OyJl Mocelie JIMHTBUCT FaJIBIMIAP/ABIH BIHTA-BIKBUIACKIH OSITYBI JKAJFACTHIPYA,
OJIapABIH OPKANCBHICHl KOHIEMIIUSIHBIH OPHBIH OCNTIICHTIH ©31HIIK Oiperell TCOPUSCHIH ajFa
TapTaapl. [mKi KYpeUIbIM, YFBIMIAPABIH Ma3MYHBI, OJap/AbIH KYHelik OaimanbicTapbl, CalbII
KENTeHJIe, HAaKThl TYHHEHIH KYPBUIBIMBIMEH JXOHE OJIaH J1a KON — OJIEYyMETTIK TYJIFaHbIH
OipJIeCKeH KbI3METIHIH KYPBUTBIMBI MCH Ma3MYHBIMCH aHBIKTAJIA]TbI.

benrininik koHIent apoip TiAC 63 KOPiHICiH TabaIbl, COHIBIKTAH OJI Ke3 KEITCH aJlaM
KOFaMBIHJaFbl KapbIM-KaThIHAC aKTiHIH €H MaHbBI3Ibl Kypampaac Oeiiri OONbIN KepiHei.
KapanaiipiM KoFaMaa 1a TEKTiH MYIIIECI YIIiH OHBIH TEKTEC 3aTTap MEH YFhIMAp dJIEMiH HEHIH
KYpaWUTBIHBIH, COH/IBIKTaH KOIMT1 jkoHE OelTii OOJIFaHbIH XKOHE OCHI AYHUEHIH IIeKapachlHaH
HEHIH ThIC )KaTKaHBIH, HE OOJATHIHBIH aHBIKTAN allybl 6T€ MaHbI3bl 0016l KOFaMHBIH Tapuxu
JaMYyBbI, TallTHIK )KOHE MaTEePHAIIBIK KaThIHACTAP IBIH Makiaa 001y, )KeKe TYJIFaHBIH POJli MEH
MaHbI3bIHBIH apTybl peTiHAe OeNruIiIiK YFBIMBIHBIH MaFblHAChl alTapiibIKTail e3repicTepre
yinsipazsl. KoHIEnT e3repMernti MIBIHABIKTHIH ICUXUKAIBIK KOPIHICI O0JFaHIBIKTaH, YFBIMHBIH
Ma3MYHBI OHBIH KBI3MET €Ty MPOLIECiHe 03repicTepre YIIbIpaybl MYMKIH: Oip KaFbIHAH, YAKbIT
YpAiCIMEH OHBIH JKEKeJeTeH Oenrinepi TypiieHe . Exinmi xarpIHaH,0HbIH KYPBUTBIMBIHA KaHA
MYMKIHIIKTepai KocyFa O0onaabl. COHABIKTaH TYXKBIPHIMIAMaHBIH Ma3MYHBIH OHBIH OapiibIK
Kypamjiac 0e11KTEpIMEH TOJIBIK KOPCETY OT€ KUBIH.

KopbIThIHIBIIAN Kele, KOHIENT KYPhUTBIMBIH aHBIKTAYABIH OapiblK ©3repMelNiIiriMexH
OipkaTap KOMIOHEHTTEP/Il Oalikayra OO0JaTHIHBIH aTall ©TKEH KOH: JIMHTBUCTUKAAAFbI OpTYPIIi
arbIMIapABIH OKIIAepl KaHaai na Oip )KOJIMEH JTMHIBUCTHKAHBIH OCHHEN] )KOHE TUCKYPCUBTI
Kypamaac OeiikTepl Typayibl aiTaabl. KOHIENnTiH Ma3MyHBI KOHE KOCBIMINA aCCOIIMATHBTI-
Oaranaymibl KOMIIOHEHT.
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OJIEMHIH, TUIAIK BEMHECI MOCEJIECIHIH MO/IEHU TYPFBIJIAH
3EPTTEJIYI

Typeanoexosa A.M.
Mazucmpanm

EHY um.JL. H.Iymunesa
Hyp-Cynman

Anoamna: Maxanaoa anemuiy mindix OelHeCiHIy MeH YAMmmulK MaoeHuem neH o3apd
OaUIaHbICHIHA MAA0AY HCACANAObL, YAMMBbIK O3IHOIK CAHAHBIH epeKuieNicin MycCiHy YUiiH 27leMHIH
mindix  Oelinecin  3epmmeydiy  MAaHbIZOLUIbIELL  Heziz0enedi,  aNleMuiy miNdik  OeliHenepiniy
"KONKbIPLLIbIZLL" MYPAibl KOPHIMBIHObL HCACANAObL.

Tipex ce30ep: anem Oeiineci, anemuiy mindix Oetineci, YAmMmolK MIOEHUEM, MEHMAIUMEM,
YAMMbIK CAHA.

Annomauus: B cmamve nposooumcss ananus s3bIKOBOU KAPMUHBL MUPA U 63AUMOCES3U
HAYUOHATILHOU KYIbMYPbl U HAYUOHATLHO20 CAMOCO3ZHAHUSL, 0OOCHOBLIEAENICSl BAICHOCTL U3VUEHUS.
AZBIKOBOU KAPMUHBL MUPA 0151 ROHUMAHUS CHeYUDUKU HAYUOHATHLHO20 CAMOCO3HAHUSL, 0eNaAemcsi 8b1800
0 "mHozoepanHocmu" A361K08bIX 00PA308 MUPA.

Knwuesvie croea: xapmuna mupa, A3vIKO6As KAPMUHA MUpd, HAYUOHAIbHASL KYJIbMypd,
MeHmanumem, HaYUOHAIbHOE CO3HAHUE.

Abstract: The article analyzes the linguistic picture of the world and the relationship between
national culture and national identity, substantiates the importance of studying the linguistic picture of
the world for understanding the specifics of national identity; concludes about the "versatility" of
linguistic pictures of the world.

Keywords: the picture of the world, the linguistic picture of the world, national culture,
mentality, national consciousness.

Anam anemi- OyJ1 MOJICHUET drieMi. MeHTa bl MOICHHUET dlleMHIH OelfHeCiMeH YChIHBUTFaH.
OJeMHIH OeifHeCi-TaHBIMIIBIK, 1C-OpeKeT OapbIChIHIA aJaMHBIH 0AChIHIA KATBITACKAH TYTac 00pas,
Oipak OyJ1 HIBIHAMBI ONIEMHIH alHafgal KecKiHi eMec. ONeMHIH OeliHeci-OyJl ajaM CaHaChIHBIH
IIBIHABIFBL. OJIEMHIH OEHHECIH MOJIEHMETTIH aKbUI-OM OeWHeci peTiHAe TYCIHIipyre Oomasbl,
HOTWIKECIH/IE ON1 MOJICHHETKE KYOBUIBIC PETIHAE TOH CUMATTamMasiapra Me: TYTACThIK, KYPAETLIK,
TapyX, OPTYPIILIIK, KaH-KAKThI TYCIHY , 3BOIroLus Kaouieti [1,57 6.].

"OnemHiH OeitHeci" TepMuHiH anfam per JI.Butrenmreitn ¢uinocodus meH joruka
TYpFBICbIHAH YCBhIHJBI[2]. KenTereH FbUIbIMIapbIH AKYMBIC TEPMUHACPIHIH CaHATbIHA €HI€H
olieMHiH OeliHecl Typaibl TYCiHIK KOCBIMIIIA aHBIKTAMaIapMEH HAKThIJIaHAIbI: FBUIBIMU, YKAJIIBI
FBUTBIMH, JK€KE FBUIBIMHU, KXapaTbUIBICTaHY, TapuXH, (GU3UKAIBIK, OMO - JIOTUKAIBIK, TUIIIK,
WITTHIK XoHE T.0. AaM HIIbIHAWbI 9NIeMJI1 ©3 CaHAChIH/AA JKacaraH OeifHEMeH alMacThIpyFa
THIPBICAIBI. OJIEMHIH OelHenepi apachlHla ajaM OUTIMIHIH OapJiblK caiajapblH KaMTUTHIH
KOHE QJIEMHIH opTYpIli OeliHenep xyiecinue eH Oepik, TYpakThl (SpHUHE, TeK Oenriii 6ip yakbIT
apaJIbIFBbIHA), CTAHAAPTTHI OOJBIN CaHATATHIH QJIEMHIH TUIAIK OCHHECI epeKIle OpbIHFa HeE.
MyMKiH OCBl ceOenTeH dJIeMHIH TULIIK OCHHECIH 3epTTey COHFBI KbIIAAPhI FHUIBIMU OLTIMHIH
OapJbIK cajajapbl YIIiH, H anabiMeH Guiocodus YiliH, O0IMBICTB TAHYYIIH ©T€ MaHbBI3]IbI
6omb1. Ocel Tycta XK. [1. Captp Obinait mem xa3apl:" MeH oanemi Tij apKbUTbl allIKaHIBIKTaH,
MEH y3aK yaKbIT OOMBI T1I/1 d51eM Jen Kadbuimaasm [1,37 6.]."

Ke3-kenreHn yiaTTBIK TiJl YKBIMIBIK CaHA KYMBICBIHBIH HOTHXKeCI peTiHae ombebar,
kahaHabIK OUTIMII KAMTHJBI. AJlaM CaHACBIHBIH OPTYPJIi Typiepi Oap: 'Keke aJlaMHBIH JKEKe
CaHachl, YJITTBIH YKBIMJBIK KYHJIETIKTI CaHAchl, FeUIBIMH caHa. B. ¢on ['ymOGombaTmbiy
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nadpIMIaybIHIIA OpOip TLT Oenrumi Oip meHOep alMarbiHAA COJ XaJBIKTHIH aifHaIachlH
CUTIATTaW I, OJ1 MIeHOepIeH 0acKacklHa aybicca, o3re TULMIH meHoOepine eneni [3, 80 6.]." B.
®on ['yMOOIBATTHIH MIKIPIHIIE, dJIEM/II CAHATTAY MPOIIECIH/IE T1J )KETEKII pejre ue, oMTKeHi
ol "CBIPTKBI KYOBUIBICTAp ONeMi MEH aJaMHBIH IIIKi 9JieMi apachlHIa JKaTKaH oiemil”
ounnipeni. D.Cenup oeM 3THOCTBIH JIMHTBUCTUKAJIBIK SJECTTEPIHE HETI3/ICIATCH JeN CaHAMIbI,
aJlaM KoraMJia KapbIM-KaThIHAC jKacay YIIiH JIeN1al PETiHIe OPEKET €TETiH TUIIIH KoMeTriMeH
onemre Oerimueneni[4].

OnemHiH Tinnik oeiineci (OTH) Tepmunin JI. Baiicrep6ep FpUIbIMU aifHAJIBIMFA €HT13]11.
Ob yFbIMBIHA OpBIC J)KoHE OTaHABIK FasibiMaap kyrinai: FO. /1. Anpecsn,B. 1. IToctoBanosa, H.
10. IlIBenona xone Mcnam A., A6apaxmanosa XK. M. 6ackanap.:

OTb-HiH keitbip aHbIKTaMaJIapblH KENTIpeHiK:

OTb — Oyn "Tinae KauplTackaH >KOHE OeNriiai Oip TIIAIK TOMKA TOH IIIBIHIBIKTHI
KaObu1nay cxemachl", "Oenrim Oip omOeOam >koHE COHBIMEH Oipre aneMi KaObUinay MeEH
YUBIMIACTBIPYBIH (KOHIICTITYaTU3alUsAIAy IbIH) €peKIle TICLI1, OHJIa KOPCETIIreH MaFbIHajIap
OipTyTac Ke3Kapactap XyiueciHe (YKBIMABIK QriocodusFa) aifHamanel, 0 OapiIbIK Til
uenenyuinepine MinaeTTi 6onbin Tadeuans”. (FO. . AnpecsH).

OTb — Oyn OyKinmxanbIKTHIK OCHHEHIH eH TepeH KalaThl, OHJA ajaM TUIII KOJIaHa
OTBIPBII, ANIEM/I1 KOPYAiH HOTHKECIH aia/ibl )KOHE aJaM/Ibl aieMre Oenrii 0ip Ke3Kapacka >KoHe
oHJiarbl Oaraapra O6arbrTTaiinel (B.W. IlocroBanosa).

OTb — Oyn "agammapabiH FackIpiap OOMFBI TOKIpUOEC], TIIAIK TICUIP apKbLIbI KY3ere
achIPBUIATHIH, TYTaC OHE Kol OeIIEeKTI olleM peTiHae Oap HopceHiH OeifHeci. O3iHIH
KYPBUIBIMBIH/IA OJ TiJ apKbUIbl, €H alJbIMEH, aJlaMHBIH, OHbIH MaTepUaJJIbIK JKOHE pyXaHU
OMIpIIIK KBI3METIH, eKiHIIIJeH, OHbl KOpIIaraH OapibIK HOPCEHi: KEHICTIKTi, yaKbITTHI, Tipi
YKOHE YKAHChI3 TAOUFATTHI, aJIaM yKacaraH MU(TEp MEH KOFaM aliMaFrbIH OUIIIPETiH OOIIKTEPiH
yreiaabipansl (H.1O. HIBenoBa) [5, 52 6.]

Kazak nuarBucrrepinin imiaae Mcmam A. OnleMHIH TUINIK OCHHECIH Y KBIMIIBIK
TOXKIpUOE apKbLIBI KAIBINITACKAH dpOip TUT MEJICHYIIICIHE THECUTl T alKbIHAAIFaH OUTiM
JKy#eci merm aHbikrama Oepce [6], AGmpaxmanoBa JK.M. ojemi KOHIENTITE TCHEM, dJIeM -
FapBbIII, oJieM - TabuFaT Aen KiKTenmi[7].

OJieMHIH OeifHeci aJaMHBIH oJeMre JIeTeH  KapbIM-KaThIHACBIHBIH  TYpPIiH
KaJIBIITaCThIpaAbl: TaOWFaT, ajamjap, ©31He, >KYMBICKa, aJaMIepIIUIIK MpUHLUUNTEPIHE,
VITTBIK AQCTYpPJEpre OHBIH MOJEHU KEHICTIKTErl OpPHBIH AaHBIKTAWIbl KOHE OFaH JereH
KO3KapacklH KajbimTacTeipanbl|8, 40-49 6.].

JKorappima KenTipiIreH aHbIKTaManapiel TajjaraHHaH keiliH OTb-HIH  keneci
WHBapUaHTTBl KOMIIOHEHTTEPIH OeJinm KepceTyre Ooyanpl: a) MOJAENb, IIBIHABIKTHI KaObuigay
cxemachl (Oackaria aWTKaHaa, OUTIM KUBIHTBIFBI); 0) TaHBIM HOTIDKECI PETIHAE aJamIapAblH
FaceIpyiap OOMFBI JaMbIFaH TOKIpuOecl; B) TUIAE KepiHic TaOybl; I') agaMabl ajemre Oenriil Oip
Ke3Kapacka OarbITTayIlbl; 1) YaKbIT ©Te KeJle ©3reprilll; €) YITTHIK epekieniri. Ocbuiaiiia, 613/11H
JYHUETaHbIMBIMBI3 Oenrii Oip aopexene OTh-HiH TYTKbIHbIHIA OONabl JEM aifTa ajJaMbl3.

¥YATTBIK cUNAT, YATTHIK MEHTAIUTET Tijae KepiHic Tabagsl. B. @. YecHOKOBaHBIH
MIKIpIHIIE, YITTHIK cunar - Oyn" 013a1H imimizzaeri koram'"[9, 273 6.].

Op aJlaMHbIH JIEMHIH 31H1K OeifHeci Oap. AHa Tii apKbUIbI aHA TUTI dNIEMiHIH Oenrii
O0ip Tinmik OeiHeciH amazel. On amamMHBIH onemre (KaHyapiap, TaOMFAaT KyOBUIBICTapHI,
allHallachIHIIAFBl agamaap, e3iHe) Oenrimi Oip KaThIHACBIH KAJIBINTACTHIPAIbL. AJTaMHBIH
KOpIIIaFaH oJIeMr'e KAaTBIHACBIH aHBIKTAll OTBHIPHIN, QJEMHIH TUIAIK OCHHECI OChl dJeM7eri
aJlaMHBIH MiHE3-KYJIBIK HOpMaJllapblH Oenriyieiini. ©Op T oMl epeKIle TY>KbIPhIMIaiIbI.
bipbiaraii ke3kapactap >Kyheci, T HMEJNCHYIIUIEPIHIH YKBIMABIK Guiocoduschl manaa
Ooapl. OJIeMHIH TULAIK OeifHesnepi aeMHiH OapiblK TUIAEpiHAe OPTAK Heri3re ue, 0ipak oaap
op JKEKe TUIZIE epeKIIeIeHe 11, OJeMHIH TUIAIK OeiHecIH e ailbipMalIbUIbIKTap 013711 opTYpIIi
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MEHTAJIZIbl QJIEMJIEPTe JKeTelelal. OpOip KEKe XalbIKThIH TUIMIK OelHecl YITTBIK
MEHTQJIUTETTIH TYBIHIBICHI 00JIa OTBIPHIN, €pPEKIIe YITTHIK JAYHUETAHBIMIBI, OWJay MEH
KaOBUIIAy/IbIH €PEKIIE YITTHIK JTOTMKACHIH KAMTH/IBL.

Epekime yiITTBIK MEHTaNIUTET OapiblK JKepiae KepiHic Tabaabl: JIEKCUKAJIBIK
OIpJIKTEpMiIH CEMaHTUKAChlHIA, Oenriumn Oip TpaMMaTHKAIBIK KaTeropusyiap MEH
MarbIHAIAPABIH OONybl, CHHTAKCUCTIK JKOHE MOP(MONOTHIIBIK KYpbUIBIMIApaa, TUITIH
coxKacaMAbIK MOJCIBICPIHIH  epekmenikrepinae xoHe T.0. Ocpuraiima C. T
TepmuHacoBaHbBIH cO3/1€pIMEH asgKTayra 0onaabl ;" Tis1 oeMHIH YITTHIK KOPiHICIHIET1 OapiIbIK
HOpCEHi xka30aiibl, Oipak 6opin cunarraid amaaer " [10, 48 6.].
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KOJIOGHBLILIN, OAUIAHLICAMBIHOBIZbIH AHLIKMAY OCbl 3epmmeyoiy makcamuinwvly 0ipi. byn 3zepmmey
bapuicbiHOa JHcannail Mayoay HCoHe CAHObIK-CIMAMUCIMUKANBIK 20icmep KOAOaHbLiobl. 3epmmeyoin
HomuoiceciHOe colilniey MiHe3-KYIKbIH 0indipemin ¢hpazeonocusmoepoiy apacblHan ayzime dHCypeisy
MACINH  JiCOHe 2H2IMe MA3MYHbIH CUNAmMmMAaumvlL (Qpaseonrocuzmoep He2iziHOe CO3KYMAPbIK
Magvinacvln 6indipemin pazeonocusmoep HuHaKmanobi.

Tipex ce30ep: co3KymMapnviK, ceMawnmuka, couney MiHe3-KYIKbl, @pazeono2usm, Oaiunauwic,
Maoenuem

Armomauuﬂ: B cmamosve paccmampuearomcs d)pdS’eOJZOZMSMbl, o3Havdarnuwue
cnogooxomausocms. OcHoBHAS yeio oanmoi pa6ombl - o6pamumb BHUMAHUE HA JeKcuvyecKkue
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ocobennocmu  pazeonocuzmos. B pabome enepgvie onucamnbl HAYUOHATbHBIE OCOOEHHOCHU
anenutickol (hpazeono2uu, 8 KOMOPOU OMPAdCeHa cl0800XOMAUBOCHTb.
Oonoti u3 yenei OAHHO20 UCCNIE008AHUSL ABIAEMCA ONpeoeleHUe Mo2o, ¢ KAKUMU SPYANAMU Cl08
VYROMPeOISIOMCsL U COUeMarmest (pazeonocusmvl. B uccredosanuu ucnonb308amucy makue Memoobl
KaK CAOWHASL 8bIOOPKA U KOAUUECMBEHHO-CIamucmuyeckue memoovl. B pezynsmame uccnedosanus
cpedu  (hpaseonocusmMos,  GuIpANCAIOWUX  peuegoe NoGedeHue, Ha OCHO8e  (Ppazeonocusmos,
ONUCBLIBAIOWUX CNOCOO BeOeHUs PA32080PA U COOepPIACAHUe PA32080OPa, DLLIU COOPalbl hpazeoio2u3mbl,
svipadicaiouue CLo800X0MAUEOCTD.

Knrwouesvie cnosa: ciosooxomiusocms, cCeManmuxa, peyegoe nogedetue, ppazeonozus, cessv,
KyIbmypa

Abstract: The article discusses the meaning of phraseological units, which describe garrulity.
The main purpose of this work is to pay attention to the lexical features of phraseological units. The
article for the first time describes the national features of English phraseology, which reflects the
garrulity.
One of the goals of this study is to determine which groups of words are used and connected with
phraseological units. The study used mass sampling and quantitative-statistical methods. As a result of
the study, among phraseological units expressing the speech behavior, on the basis of phraseological
units describing the way of speaking and the content of the conversation, phraseological units
expressing the meaning of garrulity were collected.

Keywords: garrulity, semantics, speech behavior, phraseology, connection, culture

XaNbIKTBIH ~TapHUXbIH, JYHUCTAHBIMIBIK CPEKIICTIKTEPIH, MOACHHUETIH, aJaMu
KAaCHETTepIMEH KEMIIUTIKTEPIH TYCIHyre MyMKiHAIK OeperiH OipiaikTep ¢pazeonorusmaep
IIBIHIBIKTBIH TYPJIi KbIPJIAPBIH OCHHE1 J¢ 1971 KOPCETeIl.

TinaiH TeKCUKATBIK KYpaMbIHIa (pa3eoIorHsUIbIK OIpIIIKTep MaHBI3IbI OPBIH ajaJibl, OUTKCHI
oJIap oIkl OCHHEII KOHE JQJT XKETKI3€I1, IIBIHBIKTBIH OPTYPJIi KaKTapblH CUIIATTANIbI.

XanbIKTBIH OMIPIIIK TOKIPUOECi MEH MOJICHH KYHIBUTBIKTAPBIH KEJIeCl YPIaKKa )KeTKi3y
KbI3METIH MOJICHHUET OpbIHAAlABl. MoJaeHHeT Koramra Oenrim MiHE3-KYIBIK epekelepiH
Oenriredai, amx CcoJl  epekenepai cakTamaraHmap aibmrananel.  Ochl  aTtanFaHgap
¢bpaszeosnoruzmaepe Kepitic Tadaabl.

3eprreyre ceiliey-MiHe3 KYJIKbIH OUTAIpeTiH (ppaseosoru3maep TaHAaIbl, aTan auTKaH1a
OHI'IMEHI JKYPri3y TOCUIIH CHUMATTaWThIH (Ppazeosiorn3miep KoHe SHrIMe Ma3MYHBIH CUMATTAHThIH
(hpazeonorm3miep KaTapblHaH CO3KYMAPIIBIKTHI OLUTIIPETIH (hpa3eoaoru3MIep KUHAJIbL.

@pa3zeonorusuIbIK ~ CO3MAIKTepAeH 39  co3KyMapiblK  MarblHACBIH  OUIIIpPETiH
(dpazeonoru3maep aHbIKTanael. OnapAblH 1NIHAE J€HE MYIIENepiHiH araynapel O6ap 15
(bpazeonorusm aHbIKTaNAbL: head 1, lips 3, mouth 1, lung 1, teeth 3, tongue 9. Co3KyMapIbIK
MaFbIHACBIH OUIAIpeTiH (pa3eosoru3MaepAiH apachlHaa €H Kob0l «TuD» ce31 Ke3IeCKeH
¢bpazeonoru3maep ekeHairi Oaikansl.

1.Have a long (loose) tongue
2.0ne could bite one’s tongue off
3.0ne’s fongue is too long for one’s teeth
4.0ne’s tongue runs before one’s wit
5.0ne’s tongue runs nineteen to the dozen
6.0n the fongues of men
7.Set tongues wagging
8.A tongue as long as a stock-whip
9.Wag one’s tongue

3eprrenreH Gppa3eosIoru3MISPAIH apachIHa JKaHyapJiap aTayjJapbl KeJIecli >KUUTIKTE
kesnecti: bird 1, bull 1, horse 1, cat 1.
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Coin ecim + 3am ecim KYpbUIbIMBbI OONBIHINA KAaCalFaH CO3KYMAPJbIK MarblHACHIH
OinaipeTin Kemeci (hpa3eonoru3Maep aHbIKTANIbL: hot air (6oc ce3), a hot air artist (merchant)
(MBIKBIH;, aybI3 XKaIIac; KoK aybl3; KoK e€3y; co3Kymap), an old wife (ecekii).

Ce3KyMapIbIK MaFbIHACHIH OLIIIpeTiH (hpa3eooru3Maep/i MarblHaIapbIiHa Kapai
KeJleci TonTapra 0esIiK:

Boc ce3 aiity

Mpicainsbr:

hot air

go along (on) with you!

a hot air artist (merchant)

ANTHacThl alTy; alTHIN KOK0; AYBbI3/1aH LILIFLII KETY; dKapUAIay

Meicainsbr:

spill the beans

the cat is out of the bag

let the cat out of the bag

Kemn ceiiney

Mpeicansr:

shoot (sling/throw) the bull

cut the cackle and come to the horses

open one’s head

Ocek animy

Mpeicansr:

bat (fat/shoot) the breeze

who chatters to you, will chatter of you.

dish the dirt

Temenae 1-nmarpammana ce3KyMapiiblK MaFbIHACBIH OUTMIPETIH (pa3eonoru3maepii
KiIlli TOIIIIAIAPFa TONTACTRIPFAHIAFbl ()PA3COIOTU3MIIEP CAHBI KOPCETUITCH.

I-nuarpamma

H boc ce3 aity

B AfIMacTbl aiTy; afTbin Koo,
aybisfiaH Wbifbin KeTy;
xapuAnay
Ken coitney

N Ocek aity

boc ce3 aiity: 3 dpaszeonoruzm

AWTHACTBI aliTy; alTHIN KOIO; aybI3JIaH LIBIFBII KETY; Jkapusiiay: 18 ¢pazeonorusm
Kerm ceiiney: 10 ¢pazeomoruzm

Ocek aiiTy: 8 (hpazeonorusm
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KYpambIH/a Ke3JI€CETiH eTICTIKTep OOMBIHIIIA KUHAKTAII/IBI.
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Keneci monimertep (1-kecTe) cO3KyMapIIbIK MaFbIHACKIH OUIAIPETIH pa3eosoru3Miaep

1- xecTe

®dpazeonoru3Mep KypaMmbliHIa Ke3AECETiH eTICTIKTEp

Ne ETicrik (hpazeonoruzm dbpazeosoruzmMaep
KYPaMBIHIAFbI KYpaMbIH/Ia KE3/IeCKCH
¢dhopmackl CaHbl

1. Spill spill 1

2. Tell told 4

3. whisper whispered 1

4. bat bat 1

5. Fat fat 1

6. shoot shoot 2

7. Cut cut 2

8. Sling sling 1

9. Throw throw 1

10. come come 1

11. take take 1

12. chatter chatters 2

13. Be is 3

14. Let let 2

15. dish dish 1

16. fling fling 1

17. beat beat 1

18. thump thump 1

19. g0 g0 1

20. open open 1

21. cry cry 1

22, declare declare 1

23. proclaim proclaim 2

24, shout shout 1

25. drop drop 1

26. fall fall 3

27. escape escape 1

28. leap leap 1

29. rush rush 1

30. pass pass 1

31. have have 2

32. foul foul 1

33. could could 1

34, bite bite 1

35. run runs 2

36. set set 1

37. wag wagging 2

38. spread spread 1

Ce3kyMapIIbIK MaFbIHACHIH OLIAIPETiH (hpa3eosoru3maep apacbiHaa 0acka eTiCTIKTepre
KaparaHJia Kem Ke3aeceTiHi «tell» eTicTiri KoMaaHblIaThIHABIFBl aHBIKTAIIBL.

CbopHuk mamepuanos Kpyznozo cmona

®dpazeonoru3Mepae YITTHIK MOJICHUET OHBIH aKbIpamac Oip Kypamaac 0eriri peTiniae
op Typal gopexene kepiHic Tabambl. A.A. 3amanguHoBa, E.®. ApceHTheBaHBIH MIKIpiHIIE
(dbpazeonoru3maepai 3epTTey XaNbIKTBIH oJeM O€iHeciH TyciHyre kemekrteceni: «Mepa
MPOSIBIICHUS] HAIIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH 3aBUCHUT OT TOT'O, HACKOJIBKO CIIOBO CHEIU(PUIHO
JUIA SI3BIKOBOM KapTUHBI TOTO WM HMHOTO Hapoja. Jlydiie BCero 3TO MOXHO TOHSTb,
OCYIIIECTBIISISL Pa3IMYHbIC BUJIBI aHAIHM3a (PPa3eoIOrHuecKoro cocraBa s3pkoBy [1, 178].

Ocpiran opaif keneci Ke3ekTe (pa3eosoTU3MIep KypamblHAA YITTBIK MOJIEHHUET
JMIEMEHTTEPI KE3[IECKeH MBICANAapasl KapacTelpailblk. Meicanbl:  Spill  the beans
(bpazeonorn3Mi «auThIN Kaly, KYMUSHBI alTHII KOI0» MarblHACKIH Oinmipeni. dpaszeonorusm
KYpaMbIHAAaFbl aTdac OYpIIaK aFbUIIIBIHIAPBIH OChl ©CIMIIIKTI TaMaKKa KWl KOJJIaHFaHBIH
KoHE  OypIIakTapJplH  TOTUIN  KETylH KYNHS  aKmaparThlH — JKapus — OOJybIMEH
OailTaHBICTBIPFAHBIH KOPCETE/I].

Let the cat out of the bag nemece the cat is out of the bag ppazeonoru3mi «KYIMHUIHBI
Kapus €Ty» MaFbIHAChIH Ourmipeni. @pa3eosoru3M HeriziHaeri OeiHe mopOanarbl MBICHIKTHI
HmIbIFapFaHia Kynus OopiHe MomiM  OONATHIHABIFBIMEH — OalIaHBICTHIPBLIAABL.  SIFHU
(pa3eosoru3M CaThIN ATYIIBIHBIH JOPOaHBIH ay3bl AlllbUIFaH 1A FaHa 0a3ap1aH KOTEPIl OKeIreH
nopOackIHAH MIOMIKAHBIH OPHBIHA KYHBI IIOMIKAIaH ap3aH MBICKIKTBI AJIBIT KEJITCHIH KOPTeH IS
aNIasKTHIH apOayblHA TYCIN KJIFAHBIH TYCIHT€H/IeTi OCHEHIH HeTiH/e TybIH/Iaybl MYMKIiH.

Beat (thump) the drum(s) ppazeonorusmi 1a0bLI Kary, TaOBUIIBI COFY SIFHU MY3bIKAJIBIK
acranTsl ypy OeliHeci Heri3iH/e KYPTKa aKIapaTTsl )Kapusiiay MaFbIHACHIH JKETKI3eI.

Cry (declare, proclaim, shout) from (proclaim upon) the house tops dbpa3eonoru3miHig
Typa MarblHACBl «YH[IH TeOeciHae TYphIN OakbIpy, aiikaitnay». byn dpaseonorusm apkbuibl
KYPTKa aKMaparThl KapHsiyiay MaFbIHACKI KETKI31Ie .

Foul one’s own nest xone tell tales out of school dbpazeonorusmuaepi amamaapabIH
©31HIH Killll OTaHbIH/IA (YSICHI MEH MEKTEO1H 1¢) OOIFaH KYITHS JKaFaaiIpl 0ackKa )KYpPTKa Kapus
eTyIiH OyphIC eKeH/IIriHE HEeTi3/IeTTeH.

Keii kacuerrep agamaapzasl Oip-OipiHEH alraKTaTaibl.

MoceneH, E. 3nHOBbeBaHBIH MABIMIAYBIHIIIA KOTT COUICY/ Tl XaJIBIK KaFbIMCBI3 KACHET JICTT
caHaraH: «bONTIMBBIX JIIOJEH ONAacar0TCs U3-3a TOrO, YTO OHU MOT'YT IPOTOBOPUTHCS» [2, 82].

Kacanran Tanmaymap Keneci KOPBITBIHABLIAP jKacayFa €3 CENTIriH TUri3gi. Aca
CO3KYMapJIbIK aFbUIIIBIH TIAIK MOJICHUETIHAE Tepic Oarana. dpa3eonorusmaep KypaMbIHIAFbI
CBIH €CIMJIep, ETICTIKTEep aJaMHBIH COWJey KOJblH KepceTedi. Co3KyMaplibIK MarbIHACHIH
OinaipeTin ¢paszeonoruzmaep «telly-«aiity» ericTiri kemeriMmeH KeOipeK >KeTKi3lieai.
CeskyMapIibIK CeMaHTHKAchl hot, old, own, big, long, loose cblH ecimaepi apKbUIbl Oepinei.
ConapaplH inrinae long (2) CbIH eciMi XKHIpeK Ke3aece/I.

®pazeonoru3Maep XalbIKThIH JKUHAKTaraH OMIPIIK TXKIpUOECiH, oleMre JereH
KO3KapachlH, JOCTYpJIepl Typaibl MOJICHU aKIapaTThl YpHaKTapra jkeTkizemi. dpazeonorus —
ajlaM3aT Tapuxbl MEH OMIPIIIK TOKIpUOECIHIH O1pereil canachl, JeKCUKaIbIK TYPaKThl O1pJIiKTep
KYHJIETIIKT1 ©Mip/ie KeHIHCH KOJIaHBLIAIbI )KOHE XAJIBIKTHIH MEHTAJIUTETIH, OWUJIAy CTHIIIH KOHE
TUIAIK KYpalIapblH KOPCETE/Il.
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